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Das zweite Buch Mose
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 746 300 40 6 400 שׁמות SMWT |die Namen
3. 3. 3. 9. 9. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Söhne
4. 4. 4. 12. 12. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels///<Fürst Gottes>
5. 5. 5. 17. 17. 17. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |die kamen/der kommenden
6. 6. 6. 22. 22. 22. 6 385 40 90 200 10 40 5 Mצרימה MßRJMH |nach Ägypten
7. 7. 7. 28. 28. 28. 2 401 1 400 את AT |mit
8. 8. 8. 30. 30. 30. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
9. 9. 9. 34. 34. 34. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder

10. 10. 10. 37. 37. 37. 5 424 6 2 10 400 6 וביתו WBJTW |mit seinem Haus(stand)
11. 11. 11. 42. 42. 42. 3 9 2 1 6 באו BAW |kamen sie/waren sie gekommen

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 44, 44, 44, Totalwerte: 3161, 3161, 3161

Und dies sind die Namen der Söhne Israels, die nach Ägypten kamen; mit Jakob kamen sie, ein jeder mit seinem Hause:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 12. 45. 45. 1. 5 259 200 1 6 2 50 ראובנ RAWBN |Ruben///<seht ein Sohn>
2. 13. 13. 50. 50. 6. 5 466 300 40 70 6 50 שׁמעונ SMaWN |Simeon///<Erhörung>
3. 14. 14. 55. 55. 11. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |Levi///<anhänglich>
4. 15. 15. 58. 58. 14. 6 36 6 10 5 6 4 5 ויהודה WJHWDH |und Juda///<gelobt>

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 19, 63, 63, Totalwerte: 807, 3968, 3968

Ruben, Simeon, Levi und Juda;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 16. 64. 64. 1. 5 830 10 300 300 20 200 ישׁשׁכר JSSKR |Issaschar/Issachar//<Lohn>
2. 17. 17. 69. 69. 6. 5 95 7 2 6 30 50 זבולנ ZBWLN |Sebulon///<Wohnung>
3. 18. 18. 74. 74. 11. 6 158 6 2 50 10 40 50 ובנימנ WBNJMN |und Benjamin///<Sohn der Rechten>

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 16, 79, 79, Totalwerte: 1083, 5051, 5051

Issaschar, Sebulon und Benjamin;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 19. 80. 80. 1. 2 54 4 50 דנ DN |Dan///<Richter>
2. 20. 20. 82. 82. 3. 6 576 6 50 80 400 30 10 ונפתלי WNPTLJ |und Naphtali/und Naftali//<Kämpfe>
3. 21. 21. 88. 88. 9. 2 7 3 4 גד GD |Gad///<Glück>
4. 22. 22. 90. 90. 11. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und Aser/und Ascher//<beglückt>

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 14, 93, 93, Totalwerte: 1144, 6195, 6195

Dan und Naphtali, Gad und Aser.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 23. 94. 94. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es war(en)
2. 24. 24. 98. 98. 5. 2 50 20 30 Kל KL |aller/das Gesamte
3. 25. 25. 100. 100. 7. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |Seelen/der Personen
4. 26. 26. 103. 103. 10. 4 111 10 90 1 10 יצאי JßAJ |die hervorgegangen waren/der hervorgehenden
5. 27. 27. 107. 107. 14. 3 230 10 200 20 ירכ JRK |aus den Lenden/(aus) der Lende
6. 28. 28. 110. 110. 17. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs///<Fersenhalter, Überlister>
7. 29. 29. 114. 114. 21. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
8. 30. 30. 119. 119. 26. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |Seelen/Personen
9. 31. 31. 122. 122. 29. 5 162 6 10 6 60 80 ויוספ WJWsP |und Joseph/während Josef//<Vermehrung>

10. 32. 32. 127. 127. 34. 3 20 5 10 5 היה HJH |war
11. 33. 33. 130. 130. 37. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 42, 135, 135, Totalwerte: 2450, 8645, 8645

Und es waren aller Seelen, die aus den Lenden Jakobs hervorgegangen waren, siebzig Seelen. Und Joseph war in Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 34. 136. 136. 1. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und es starb/als gestorben war
2. 35. 35. 140. 140. 5. 4 156 10 6 60 80 יוספ JWsP |Joseph/Josef
3. 36. 36. 144. 144. 9. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
4. 37. 37. 147. 147. 12. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seine Brüder
5. 38. 38. 151. 151. 16. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze
6. 39. 39. 154. 154. 19. 4 215 5 4 6 200 הדור HDWR |Geschlecht
7. 40. 40. 158. 158. 23. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dasselbige/jenes

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 26, 161, 161, Totalwerte: 981, 9626, 9626

Und Joseph starb und alle seine Brüder und dasselbige ganze Geschlecht.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 41. 162. 162. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/doch die Söhne
2. 42. 42. 166. 166. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
3. 43. 43. 171. 171. 10. 3 286 80 200 6 Pרו PRW |waren fruchtbar
4. 44. 44. 174. 174. 13. 6 612 6 10 300 200 90 6 וישׁרצו WJSRßW |und sie wimmelten
5. 45. 45. 180. 180. 19. 5 224 6 10 200 2 6 וירבו WJRBW |und sie mehrten sich
6. 46. 46. 185. 185. 24. 6 222 6 10 70 90 40 6 ויעצמו WJaßMW |und sie wurden stark/und sie erstarkten
7. 47. 47. 191. 191. 30. 4 47 2 40 1 4 במאד BMAD |sehr/überaus
8. 48. 48. 195. 195. 34. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
9. 49. 49. 198. 198. 37. 5 477 6 400 40 30 1 ותמלא WTMLA |und es wurde voll/sodass sich füllte

10. 50. 50. 203. 203. 42. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land/die Erde
11. 51. 51. 207. 207. 46. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |von ihnen/mit ihnen

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 48, 209, 209, Totalwerte: 3259, 12885, 12885

Und die Kinder Israel waren fruchtbar und wimmelten und mehrten sich und wurden sehr, sehr stark, und das Land wurde voll von ihnen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 52. 210. 210. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da stand auf/und es erstand
2. 53. 53. 214. 214. 5. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(ein) König
3. 54. 54. 217. 217. 8. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |neu(er)
4. 55. 55. 220. 220. 11. 2 100 70 30 על aL |über
5. 56. 56. 222. 222. 13. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
6. 57. 57. 227. 227. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
7. 58. 58. 230. 230. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 59. 59. 232. 232. 23. 3 84 10 4 70 ידע JDa |kannte/gekannt hatte/etwas wusste von
9. 60. 60. 235. 235. 26. 2 401 1 400 את AT |**

10. 61. 61. 237. 237. 28. 4 156 10 6 60 80 יוספ JWsP |Joseph/Josef

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 31, 240, 240, Totalwerte: 2211, 15096, 15096

Da stand ein neuer König über Ägypten auf, der Joseph nicht kannte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 62. 241. 241. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 63. 63. 246. 246. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 64. 64. 248. 248. 8. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seinem Volk
4. 65. 65. 251. 251. 11. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
5. 66. 66. 254. 254. 14. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
6. 67. 67. 256. 256. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
7. 68. 68. 259. 259. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
8. 69. 69. 264. 264. 24. 2 202 200 2 רב RB |(ist) zahlreicher//ist viel
9. 70. 70. 266. 266. 26. 5 212 6 70 90 6 40 ועצומ WaßWM |und stärker//und mehr

10. 71. 71. 271. 271. 31. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |als wir

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 34, 274, 274, Totalwerte: 1727, 16823, 16823

Und er sprach zu seinem Volke: Siehe, das Volk der Kinder Israel ist zahlreicher und stärker als wir.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 72. 275. 275. 1. 3 12 5 2 5 הבה HBH |wohlan
2. 73. 73. 278. 278. 4. 6 523 50 400 8 20 40 5 Nתחכמה NTCKMH |lasst uns klug handeln
3. 74. 74. 284. 284. 10. 2 36 30 6 לו LW |gegen dasselbe/gegen es
4. 75. 75. 286. 286. 12. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht/sonst
5. 76. 76. 288. 288. 14. 4 217 10 200 2 5 ירבה JRBH |es sich mehre/mehrt es sich (noch)
6. 77. 77. 292. 292. 18. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es geschehe/und es könnte geschehen
7. 78. 78. 296. 296. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
8. 79. 79. 298. 298. 24. 6 756 400 100 200 1 50 5 תקראנה TQRANH |eintritt/ausbricht
9. 80. 80. 304. 304. 30. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |Krieg

10. 81. 81. 309. 309. 35. 5 202 6 50 6 60 80 ונוספ WNWsP |dass sich schlage/dass es sich anschlösse//und es
sich schlage

11. 82. 82. 314. 314. 40. 2 43 3 40 גמ GM |auch
12. 83. 83. 316. 316. 42. 3 12 5 6 1 הוא HWA |es
13. 84. 84. 319. 319. 45. 2 100 70 30 על aL |zu/an
14. 85. 85. 321. 321. 47. 6 417 300 50 1 10 50 6 שׁנאינו SNAJNW |unseren Feinden/die Hassenden uns
15. 86. 86. 327. 327. 53. 5 134 6 50 30 8 40 ונלחמ WNLCM |und streite/und Krieg führte
16. 87. 87. 332. 332. 58. 3 58 2 50 6 בנו BNW |wider uns/gegen uns
17. 88. 88. 335. 335. 61. 4 111 6 70 30 5 ועלה WaLH |und es hinaufziehe/und es emporstiege
18. 89. 89. 339. 339. 65. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/in
19. 90. 90. 341. 341. 67. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |dem Land

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 70, 344, 344, Totalwerte: 3316, 20139, 20139

Wohlan, laßt uns klug gegen dasselbe handeln, daß es sich nicht mehre und es nicht geschehe, wenn Krieg eintritt, daß es sich auch zu
unseren Feinden schlage und wider uns streite und aus dem Lande hinaufziehe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 91. 91. 345. 345. 1. 6 372 6 10 300 10 40 6 וישׁימו WJSJMW |und sie setzten/da setzten sie
2. 92. 92. 351. 351. 7. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über dasselbe/über es
3. 93. 93. 355. 355. 11. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Vögte
4. 94. 94. 358. 358. 14. 4 150 40 60 10 40 Mסימ MsJM |der Fron
5. 95. 95. 362. 362. 18. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um zu
6. 96. 96. 366. 366. 22. 4 526 70 50 400 6 ענתו aNTW |es zu drücken/kasteien es
7. 97. 97. 370. 370. 26. 6 534 2 60 2 30 400 40 בסבלתמ BsBLTM |mit ihren Lastarbeiten/mit ihren Frondien-

sten
8. 98. 98. 376. 376. 32. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |und es baute/und man erbaute
9. 99. 99. 380. 380. 36. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städte

10. 100. 100. 383. 383. 39. 6 576 40 60 20 50 6 400 Mסכנות MsKNWT |des Vorrats
11. 101. 101. 389. 389. 45. 5 385 30 80 200 70 5 לפרעה LPRaH |dem Pharao/für Pharao
12. 102. 102. 394. 394. 50. 2 401 1 400 את AT |**
13. 103. 103. 396. 396. 52. 3 520 80 400 40 Pתמ PTM |Pithom/Pitom//<Haus des Thum>
14. 104. 104. 399. 399. 55. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 105. 105. 402. 402. 58. 5 430 200 70 40 60 60 רעמסס RaMss |Raemses/Ramses//<Sohn der Sonne>

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 62, 406, 406, Totalwerte: 5465, 25604, 25604

Und sie setzten Fronvögte über dasselbe, um es mit ihren Lastarbeiten zu drücken; und es baute dem Pharao Vorratsstädte: Pithom
und Raemses.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 106. 407. 407. 1. 5 527 6 20 1 300 200 וכאשׁר WKASR |aber so/auch wenn
2. 107. 107. 412. 412. 6. 4 136 10 70 50 6 יענו JaNW |wie sie drückten/sie kasteiten
3. 108. 108. 416. 416. 10. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es
4. 109. 109. 419. 419. 13. 2 70 20 50 Kנ KN |also/um so mehr
5. 110. 110. 421. 421. 15. 4 217 10 200 2 5 ירבה JRBH |mehrte es sich
6. 111. 111. 425. 425. 19. 3 76 6 20 50 וכנ WKN |und/destomehr
7. 112. 112. 428. 428. 22. 4 380 10 80 200 90 יפרצ JPRß |breitete es sich aus
8. 113. 113. 432. 432. 26. 5 212 6 10 100 90 6 ויקצו WJQßW |und es graute ihnen/so dass es ihnen graute
9. 114. 114. 437. 437. 31. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor

10. 115. 115. 441. 441. 35. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
11. 116. 116. 444. 444. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 42, 448, 448, Totalwerte: 2808, 28412, 28412

Aber so wie sie es drückten, also mehrte es sich, und also breitete es sich aus; und es graute ihnen vor den Kindern Israel.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 117. 449. 449. 1. 6 98 6 10 70 2 4 6 ויעבדו WJaBDW |und es hielten an zum Dienst/da machten

dienstbar
2. 118. 118. 455. 455. 7. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter
3. 119. 119. 460. 460. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 120. 120. 462. 462. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
5. 121. 121. 465. 465. 17. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
6. 122. 122. 470. 470. 22. 4 302 2 80 200 20 בפרכ BPRK |mit Härte/durch Misshandlung

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 25, 473, 473, Totalwerte: 1784, 30196, 30196

Und die Ägypter hielten die Kinder Israel mit Härte zum Dienst an.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 123. 474. 474. 1. 6 462 6 10 40 200 200 6 וימררו WJMRRW |und sie machten bitter/und sie verbitter-

ten
2. 124. 124. 480. 480. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 125. 125. 482. 482. 9. 5 73 8 10 10 5 40 חייהמ CJJHM |ihnen das Leben/ihr Leben
4. 126. 126. 487. 487. 14. 5 83 2 70 2 4 5 בעבדה BaBDH |durch Dienst/durch Arbeit
5. 127. 127. 492. 492. 19. 3 405 100 300 5 קשׁה QSH |harten/harte
6. 128. 128. 495. 495. 22. 4 250 2 8 40 200 בחמר BCMR |in Lehm/mit Lehm
7. 129. 129. 499. 499. 26. 7 140 6 2 30 2 50 10 40 ובלבנימ WBLBNJM |und in Ziegeln/und mit Ziegeln
8. 130. 130. 506. 506. 33. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und durch allerlei/und mit allerart
9. 131. 131. 510. 510. 37. 4 81 70 2 4 5 עבדה aBDH |Dienst/Arbeit

10. 132. 132. 514. 514. 41. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld
11. 133. 133. 518. 518. 45. 2 401 1 400 את AT |**
12. 134. 134. 520. 520. 47. 2 50 20 30 Kל KL |neben all/alle
13. 135. 135. 522. 522. 49. 5 516 70 2 4 400 40 עבדתמ aBDTM |ihrem Dienst/ihre Arbeit
14. 136. 136. 527. 527. 54. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |zu welchem/die
15. 137. 137. 530. 530. 57. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |sie anhielten/sie arbeiteten
16. 138. 138. 534. 534. 61. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |sie/bei ihnen
17. 139. 139. 537. 537. 64. 4 302 2 80 200 20 בפרכ BPRK |mit Härte/(geschah) durch Misshandlung

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 67, 540, 540, Totalwerte: 4163, 34359, 34359

Und sie machten ihnen das Leben bitter durch harten Dienst in Lehm und in Ziegeln, und durch allerlei Dienst auf dem Felde, ne-
ben all ihrem Dienst, zu welchem sie sie anhielten mit Härte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 140. 541. 541. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/dann sprach
2. 141. 141. 546. 546. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 142. 142. 549. 549. 9. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten/Ägyptens
4. 143. 143. 554. 554. 14. 6 514 30 40 10 30 4 400 למילדת LMJLDT |zu den Hebammen
5. 144. 144. 560. 560. 20. 6 687 5 70 2 200 10 400 העברית HaBRJT |den hebräischen
6. 145. 145. 566. 566. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von denen der/der
7. 146. 146. 569. 569. 29. 2 340 300 40 שׁמ SM |Name
8. 147. 147. 571. 571. 31. 4 414 5 1 8 400 האחת HACT |der einen
9. 148. 148. 575. 575. 35. 4 585 300 80 200 5 שׁפרה SPRH |war Schiphra/war Schifra//<Schönheit>

10. 149. 149. 579. 579. 39. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
11. 150. 150. 582. 582. 42. 5 765 5 300 50 10 400 השׁנית HSNJT |der anderen/der zweiten
12. 151. 151. 587. 587. 47. 4 161 80 6 70 5 Pועה PWaH |(war) Pua///<Anmutige>

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 50, 590, 590, Totalwerte: 5040, 39399, 39399

Und der König von Ägypten sprach zu den hebräischen Hebammen, von denen der Name der einen Schiphra und der Name der
anderen Pua war, und sagte:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 152. 591. 591. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sagte/indem er sagte
2. 153. 153. 596. 596. 6. 6 116 2 10 30 4 20 50 בילדכנ BJLDKN |wenn ihr bei der Geburt helft/bei eurem

Gebärenhelfen
3. 154. 154. 602. 602. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 155. 155. 604. 604. 14. 7 693 5 70 2 200 10 6 400 העבריות HaBRJWT |den Hebräerinnen
5. 156. 156. 611. 611. 21. 6 667 6 200 1 10 400 50 וראיתנ WRAJTN |und ihr sie seht/da sollt ihr sehen
6. 157. 157. 617. 617. 27. 2 100 70 30 על aL |auf/an
7. 158. 158. 619. 619. 29. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |dem Geburtsstuhl/den Stützsteinen
8. 159. 159. 625. 625. 35. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
9. 160. 160. 627. 627. 37. 2 52 2 50 בנ BN |ein Sohn ist/(ein) Sohn

10. 161. 161. 629. 629. 39. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
11. 162. 162. 632. 632. 42. 5 501 6 5 40 400 50 והמתנ WHMTN |so tötet
12. 163. 163. 637. 637. 47. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
13. 164. 164. 640. 640. 50. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
14. 165. 165. 643. 643. 53. 2 402 2 400 בת BT |(eine) Tochter
15. 166. 166. 645. 645. 55. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
16. 167. 167. 648. 648. 58. 4 29 6 8 10 5 וחיה WCJH |so mag leben/so soll sie leben

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 61, 651, 651, Totalwerte: 3849, 43248, 43248

Wenn ihr den Hebräerinnen bei der Geburt helfet und ihr sie auf dem Geburtsstuhl sehet: wenn es ein Sohn ist, so tötet ihn, und
wenn eine Tochter, so mag sie leben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 168. 652. 652. 1. 6 667 6 400 10 200 1 50 ותיראנ WTJRAN |aber es fürchteten///und es fürchteten
2. 169. 169. 658. 658. 7. 6 489 5 40 10 30 4 400 המילדת HMJLDT |die Hebammen
3. 170. 170. 664. 664. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 171. 171. 666. 666. 15. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
5. 172. 172. 672. 672. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 173. 173. 675. 675. 24. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |taten sie
7. 174. 174. 678. 678. 27. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
8. 175. 175. 682. 682. 31. 3 206 4 2 200 דבר DBR |gesagt hatte/geredet hatte
9. 176. 176. 685. 685. 34. 5 96 1 30 10 5 50 אליהנ ALJHN |zu ihnen

10. 177. 177. 690. 690. 39. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
11. 178. 178. 693. 693. 42. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten
12. 179. 179. 698. 698. 47. 6 484 6 400 8 10 10 50 ותחיינ WTCJJN |und sie hielten am Leben/sondern sie erhiel-

ten am Leben
13. 180. 180. 704. 704. 53. 2 401 1 400 את AT |**
14. 181. 181. 706. 706. 55. 6 99 5 10 30 4 10 40 הילדימ HJLDJM |die Knäblein

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 60, 711, 711, Totalwerte: 4338, 47586, 47586

Aber die Hebammen fürchteten Gott und taten nicht, wie der König von Ägypten zu ihnen gesagt hatte, und erhielten die Knäblein am
Leben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 182. 712. 712. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und es rief/da rief
2. 183. 183. 717. 717. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
3. 184. 184. 720. 720. 9. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten
4. 185. 185. 725. 725. 14. 6 514 30 40 10 30 4 400 למילדת LMJLDT |die Hebammen
5. 186. 186. 731. 731. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
6. 187. 187. 736. 736. 25. 3 85 30 5 50 להנ LHN |zu ihnen
7. 188. 188. 739. 739. 28. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
8. 189. 189. 743. 743. 32. 5 830 70 300 10 400 50 עשׁיתנ aSJTN |habt ihr getan
9. 190. 190. 748. 748. 37. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |/die Sache

10. 191. 191. 752. 752. 41. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diese da
11. 192. 192. 755. 755. 44. 6 484 6 400 8 10 10 50 ותחיינ WTCJJN |und ihr habt am Leben erhalten
12. 193. 193. 761. 761. 50. 2 401 1 400 את AT |**
13. 194. 194. 763. 763. 52. 6 99 5 10 30 4 10 40 הילדימ HJLDJM |die Knäblein

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 57, 768, 768, Totalwerte: 3805, 51391, 51391

Und der König von Ägypten rief die Hebammen und sprach zu ihnen: Warum habt ihr dieses getan und die Knäblein am Leben erhalten?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 195. 769. 769. 1. 6 697 6 400 1 40 200 50 ותאמרנ WTAMRN |und es sprachen/und es sagten
2. 196. 196. 775. 775. 7. 6 489 5 40 10 30 4 400 המילדת HMJLDT |die Hebammen
3. 197. 197. 781. 781. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 198. 198. 783. 783. 15. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharao
5. 199. 199. 787. 787. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/wirklich
6. 200. 200. 789. 789. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht (sind)
7. 201. 201. 791. 791. 23. 5 420 20 50 300 10 40 Kנשׁימ KNSJM |wie die Frauen/gleich den Frauen
8. 202. 202. 796. 796. 28. 6 745 5 40 90 200 10 400 המצרית HMßRJT |die ägyptischen/den ägyptischen
9. 203. 203. 802. 802. 34. 6 687 5 70 2 200 10 400 העברית HaBRJT |die hebräischen

10. 204. 204. 808. 808. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/vielmehr
11. 205. 205. 810. 810. 42. 4 424 8 10 6 400 חיות CJWT |kräftig/tierlebig
12. 206. 206. 814. 814. 46. 3 60 5 50 5 הנה HNH |sind sie
13. 207. 207. 817. 817. 49. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |(noch) ehe
14. 208. 208. 821. 821. 53. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |kommt
15. 209. 209. 825. 825. 57. 4 86 1 30 5 50 אלהנ ALHN |zu ihnen
16. 210. 210. 829. 829. 61. 6 489 5 40 10 30 4 400 המילדת HMJLDT |die Hebamme
17. 211. 211. 835. 835. 67. 5 56 6 10 30 4 6 וילדו WJLDW |(da) haben sie geboren///und sie haben geboren

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 71, 839, 839, Totalwerte: 5290, 56681, 56681

Und die Hebammen sprachen zum Pharao: Weil die hebräischen Weiber nicht sind wie die ägyptischen, denn sie sind kräftig; ehe
die Hebamme zu ihnen kommt, haben sie geboren.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 212. 840. 840. 1. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und es tat Gutes/da erwies gutes
2. 213. 213. 845. 845. 6. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
3. 214. 214. 850. 850. 11. 6 514 30 40 10 30 4 400 למילדת LMJLDT |den Hebammen
4. 215. 215. 856. 856. 17. 4 218 6 10 200 2 וירב WJRB |und es mehrte sich
5. 216. 216. 860. 860. 21. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
6. 217. 217. 863. 863. 24. 6 222 6 10 70 90 40 6 ויעצמו WJaßMW |und wurde stark/und sie erstarkten
7. 218. 218. 869. 869. 30. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 32, 871, 871, Totalwerte: 1237, 57918, 57918

Und Gott tat den Hebammen Gutes; und das Volk mehrte sich und wurde sehr stark.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 219. 872. 872. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 220. 220. 876. 876. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
3. 221. 221. 878. 878. 7. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |fürchteten/gefürchtet hatten
4. 222. 222. 882. 882. 11. 6 489 5 40 10 30 4 400 המילדת HMJLDT |die Hebammen
5. 223. 223. 888. 888. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 224. 224. 890. 890. 19. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
7. 225. 225. 896. 896. 25. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |so machte er/da machte er//und er machte
8. 226. 226. 900. 900. 29. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
9. 227. 227. 903. 903. 32. 4 452 2 400 10 40 בתימ BTJM |Häuser/Familien

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 35, 906, 906, Totalwerte: 2172, 60090, 60090

Und es geschah, weil die Hebammen Gott fürchteten, so machte er ihnen Häuser.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 228. 228. 907. 907. 1. 4 112 6 10 90 6 ויצו WJßW |da gebot/daraufhin gebot//und es gebot
2. 229. 229. 911. 911. 5. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 230. 230. 915. 915. 9. 3 80 30 20 30 לכל LKL |all
4. 231. 231. 918. 918. 12. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seinem Volk
5. 232. 232. 921. 921. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
6. 233. 233. 925. 925. 19. 2 50 20 30 Kל KL |jeden
7. 234. 234. 927. 927. 21. 3 57 5 2 50 הבנ HBN |Sohn
8. 235. 235. 930. 930. 24. 5 55 5 10 30 6 4 הילוד HJLWD |der geboren wird/der geborene
9. 236. 236. 935. 935. 29. 5 221 5 10 1 200 5 היארה HJARH |in den Strom/in den Nil

10. 237. 237. 940. 940. 34. 7 771 400 300 30 10 20 5 6 תשׁליכהו TSLJKHW |sollt ihr (ihn) werfen
11. 238. 238. 947. 947. 41. 3 56 6 20 30 וכל WKL |aber jede/und jede
12. 239. 239. 950. 950. 44. 3 407 5 2 400 הבת HBT |Tochter
13. 240. 240. 953. 953. 47. 5 474 400 8 10 6 50 תחיונ TCJWN |sollt ihr leben lassen

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 51, 957, 957, Totalwerte: 3025, 63115, 63115

Da gebot der Pharao all seinem Volke und sprach: Jeden Sohn, der geboren wird, sollt ihr in den Strom werfen, jede Tochter aber
sollt ihr leben lassen.

Ende des Kapitels 1
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 241. 1. 958. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und es ging hin
2. 2. 242. 5. 962. 5. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
3. 3. 243. 8. 965. 8. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |vom Haus/aus dem Haus
4. 4. 244. 12. 969. 12. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |Levi
5. 5. 245. 15. 972. 15. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und er nahm
6. 6. 246. 19. 976. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 7. 247. 21. 978. 21. 2 402 2 400 בת BT |(eine) Tochter
8. 8. 248. 23. 980. 23. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |Levis

Ende des Verses 2.1
Verse: 23, Buchstaben: 25, 25, 982, Totalwerte: 1848, 1848, 64963

Und ein Mann vom Hause Levi ging hin und nahm eine Tochter Levis.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 249. 26. 983. 1. 4 611 6 400 5 200 ותהר WTHR |und es wurde schwanger/da empfing
2. 10. 250. 30. 987. 5. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
3. 11. 251. 34. 991. 9. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
4. 12. 252. 38. 995. 13. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
5. 13. 253. 40. 997. 15. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und sie sah/als sie sah
6. 14. 254. 44. 1001. 19. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
7. 15. 255. 47. 1004. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 16. 256. 49. 1006. 24. 3 17 9 6 2 טוב tWB |schön
9. 17. 257. 52. 1009. 27. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (war)

10. 18. 258. 55. 1012. 30. 7 637 6 400 90 80 50 5 6 ותצפנהו WTßPNHW |und sie verbarg ihn/da verbarg sie ihn
11. 19. 259. 62. 1019. 37. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
12. 20. 260. 66. 1023. 41. 5 268 10 200 8 10 40 ירחימ JRCJM |Monate

Ende des Verses 2.2
Verse: 24, Buchstaben: 45, 70, 1027, Totalwerte: 4027, 5875, 68990

Und das Weib ward schwanger und gebar einen Sohn. Und sie sah, daß er schön war, und verbarg ihn drei Monate.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 261. 71. 1028. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |als nicht
2. 22. 262. 74. 1031. 4. 4 65 10 20 30 5 יכלה JKLH |sie konnte/sie vermochte
3. 23. 263. 78. 1035. 8. 3 80 70 6 4 עוד aWD |länger/weiterhin
4. 24. 264. 81. 1038. 11. 6 241 5 90 80 10 50 6 הצפינו HßPJNW |verbergen ihn/zu verbergen ihn
5. 25. 265. 87. 1044. 17. 4 514 6 400 100 8 ותקח WTQC |da nahm sie/da holte sie//und sie nahm
6. 26. 266. 91. 1048. 21. 2 36 30 6 לו LW |für ihn
7. 27. 267. 93. 1050. 23. 3 802 400 2 400 תבת TBT |ein Kästlein/ein Kästchen//<Teba (Arche)>
8. 28. 268. 96. 1053. 26. 3 44 3 40 1 גמא GMA |von Schilfrohr/von Binsen
9. 29. 269. 99. 1056. 29. 6 659 6 400 8 40 200 5 ותחמרה WTCMRH |und sie verpichte (es)

10. 30. 270. 105. 1062. 35. 4 250 2 8 40 200 בחמר BCMR |mit Erdharz/mit Lehm
11. 31. 271. 109. 1066. 39. 5 495 6 2 7 80 400 ובזפת WBZPT |und mit Pech
12. 32. 272. 114. 1071. 44. 4 746 6 400 300 40 ותשׁמ WTSM |und sie legte
13. 33. 273. 118. 1075. 48. 2 7 2 5 בה BH |darein
14. 34. 274. 120. 1077. 50. 2 401 1 400 את AT |**
15. 35. 275. 122. 1079. 52. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind/das Knäblein
16. 36. 276. 126. 1083. 56. 4 746 6 400 300 40 ותשׁמ WTSM |und sie legte es/das legte sie
17. 37. 277. 130. 1087. 60. 4 148 2 60 6 80 בסופ BsWP |in das Schilf/in den Schilf
18. 38. 278. 134. 1091. 64. 2 100 70 30 על aL |am
19. 39. 279. 136. 1093. 66. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |Ufer
20. 40. 280. 139. 1096. 69. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |des Stromes/des Nil

Ende des Verses 2.3
Verse: 25, Buchstaben: 72, 142, 1099, Totalwerte: 6416, 12291, 75406

Und als sie ihn nicht länger verbergen konnte, nahm sie für ihn ein Kästlein von Schilfrohr und verpichte es mit Erdharz und mit
Pech und legte das Kind darein, und legte es in das Schilf am Ufer des Stromes.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 281. 143. 1100. 1. 5 898 6 400 400 90 2 ותתצב WTTßB |und es stellte sich
2. 42. 282. 148. 1105. 6. 4 415 1 8 400 6 אחתו ACTW |seiner Schwester
3. 43. 283. 152. 1109. 10. 4 348 40 200 8 100 Mרחק MRCQ |von ferne/etwas entfernt
4. 44. 284. 156. 1113. 14. 4 109 30 4 70 5 לדעה LDaH |um zu erfahren
5. 45. 285. 160. 1117. 18. 2 45 40 5 Mה MH |was
6. 46. 286. 162. 1119. 20. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |geschehen würde/man tun wird
7. 47. 287. 166. 1123. 24. 2 36 30 6 לו LW |(mit) ihm

Ende des Verses 2.4
Verse: 26, Buchstaben: 25, 167, 1124, Totalwerte: 2236, 14527, 77642

Und seine Schwester stellte sich von ferne, um zu erfahren, was ihm geschehen würde.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 288. 168. 1125. 1. 4 610 6 400 200 4 ותרד WTRD |und es ging hinab/und es stieg hinab
2. 49. 289. 172. 1129. 5. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
3. 50. 290. 174. 1131. 7. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharaos
4. 51. 291. 178. 1135. 11. 4 328 30 200 8 90 לרחצ LRCß |um zu baden
5. 52. 292. 182. 1139. 15. 2 100 70 30 על aL |an
6. 53. 293. 184. 1141. 17. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |dem Strom/dem Nil
7. 54. 294. 188. 1145. 21. 7 741 6 50 70 200 400 10 5 ונערתיה WNaRTJH |und ihre Mägde/während ihre

Mädchen
8. 55. 295. 195. 1152. 28. 4 455 5 30 20 400 הלכת HLKT |gingen/sich ergehend (waren)
9. 56. 296. 199. 1156. 32. 2 100 70 30 על aL |an/am

10. 57. 297. 201. 1158. 34. 2 14 10 4 יד JD |der Seite/Ufer
11. 58. 298. 203. 1160. 36. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |des Stromes/des Nil
12. 59. 299. 207. 1164. 40. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und sie sah/da sah sie
13. 60. 300. 211. 1168. 44. 2 401 1 400 את AT |**
14. 61. 301. 213. 1170. 46. 4 412 5 400 2 5 התבה HTBH |das Kästlein/das Kästchen
15. 62. 302. 217. 1174. 50. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten in/inmitten
16. 63. 303. 221. 1178. 54. 4 151 5 60 6 80 הסופ HsWP |dem Schilf/des Schilfes
17. 64. 304. 225. 1182. 58. 5 744 6 400 300 30 8 ותשׁלח WTSLC |und sie sandte hin/und sie schickte
18. 65. 305. 230. 1187. 63. 2 401 1 400 את AT |**
19. 66. 306. 232. 1189. 65. 4 446 1 40 400 5 אמתה AMTH |ihre Magd
20. 67. 307. 236. 1193. 69. 5 519 6 400 100 8 5 ותקחה WTQCH |und ließ es holen/dass sie holte es

Ende des Verses 2.5
Verse: 27, Buchstaben: 73, 240, 1197, Totalwerte: 7646, 22173, 85288

Und die Tochter des Pharao ging hinab, um an dem Strome zu baden, und ihre Mägde gingen an der Seite des Stromes. Und sie
sah das Kästlein mitten im Schilf und sandte ihre Magd hin und ließ es holen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 308. 241. 1198. 1. 5 894 6 400 80 400 8 ותפתח WTPTC |und sie öffnete (es)
2. 69. 309. 246. 1203. 6. 6 618 6 400 200 1 5 6 ותראהו WTRAHW |und sie sah (ihn)
3. 70. 310. 252. 1209. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 71. 311. 254. 1211. 14. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind
5. 72. 312. 258. 1215. 18. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
6. 73. 313. 262. 1219. 22. 3 320 50 70 200 Nער NaR |der Knabe
7. 74. 314. 265. 1222. 25. 3 27 2 20 5 בכה BKH |weinte/(war) weinend
8. 75. 315. 268. 1225. 28. 5 484 6 400 8 40 30 ותחמל WTCML |und sie erbarmte sich/und sie hatte Mitleid
9. 76. 316. 273. 1230. 33. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |seiner/mit ihm

10. 77. 317. 277. 1234. 37. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie sagte
11. 78. 318. 282. 1239. 42. 5 94 40 10 30 4 10 Mילדי MJLDJ |von den Kindern
12. 79. 319. 287. 1244. 47. 6 327 5 70 2 200 10 40 העברימ HaBRJM |der Hebräer
13. 80. 320. 293. 1250. 53. 2 12 7 5 זה ZH |(ist) dieses

Ende des Verses 2.6
Verse: 28, Buchstaben: 54, 294, 1251, Totalwerte: 4055, 26228, 89343

Und sie öffnete es und sah das Kind, und siehe, der Knabe weinte. Und es erbarmte sie seiner, und sie sprach: Von den Kindern
der Hebräer ist dieses.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 321. 295. 1252. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und es sprach/da sprach
2. 82. 322. 300. 1257. 6. 4 415 1 8 400 6 אחתו ACTW |seine Schwester
3. 83. 323. 304. 1261. 10. 2 31 1 30 אל AL |zur
4. 84. 324. 306. 1263. 12. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
5. 85. 325. 308. 1265. 14. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
6. 86. 326. 312. 1269. 18. 4 56 5 1 30 20 האלכ HALK |soll ich hingehen
7. 87. 327. 316. 1273. 22. 6 717 6 100 200 1 400 10 וקראתי WQRATJ |und rufen/und ich rufe
8. 88. 328. 322. 1279. 28. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
9. 89. 329. 324. 1281. 30. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau

10. 90. 330. 327. 1284. 33. 5 600 40 10 50 100 400 Mינקת MJNQT |eine säugende/(eine) stillende
11. 91. 331. 332. 1289. 38. 2 90 40 50 Mנ MN |von
12. 92. 332. 334. 1291. 40. 6 687 5 70 2 200 10 400 העברית HaBRJT |den Hebräerinnen
13. 93. 333. 340. 1297. 46. 5 566 6 400 10 50 100 ותינק WTJNQ |dass sie säuge/dass sie stille//und sie stille
14. 94. 334. 345. 1302. 51. 2 50 30 20 לכ LK |dir
15. 95. 335. 347. 1304. 53. 2 401 1 400 את AT |**
16. 96. 336. 349. 1306. 55. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind

Ende des Verses 2.7
Verse: 29, Buchstaben: 58, 352, 1309, Totalwerte: 5422, 31650, 94765

Und seine Schwester sprach zu der Tochter des Pharao: Soll ich hingehen und dir ein säugendes Weib von den Hebräerinnen rufen,
daß sie dir das Kind säuge?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 337. 353. 1310. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und es sprach/da sagte
2. 98. 338. 358. 1315. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 99. 339. 360. 1317. 8. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
4. 100. 340. 362. 1319. 10. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
5. 101. 341. 366. 1323. 14. 3 60 30 20 10 לכי LKJ |geh (hin)
6. 102. 342. 369. 1326. 17. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |da ging hin///und es ging hin
7. 103. 343. 373. 1330. 21. 5 150 5 70 30 40 5 העלמה HaLMH |die Jungfrau/das Mädchen
8. 104. 344. 378. 1335. 26. 5 707 6 400 100 200 1 ותקרא WTQRA |und rief/und es rief
9. 105. 345. 383. 1340. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 106. 346. 385. 1342. 33. 2 41 1 40 אמ AM |die Mutter
11. 107. 347. 387. 1344. 35. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |des Kindes

Ende des Verses 2.8
Verse: 30, Buchstaben: 38, 390, 1347, Totalwerte: 3303, 34953, 98068

Und die Tochter des Pharao sprach zu ihr: Gehe hin. Da ging die Jungfrau hin und rief des Kindes Mutter.

pgz 32



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 348. 391. 1348. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und es sprach/daraufhin sprach
2. 109. 349. 396. 1353. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 110. 350. 398. 1355. 8. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
4. 111. 351. 400. 1357. 10. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharaos
5. 112. 352. 404. 1361. 14. 6 85 5 10 30 10 20 10 היליכי HJLJKJ |nimm/geh
6. 113. 353. 410. 1367. 20. 2 401 1 400 את AT |/mit
7. 114. 354. 412. 1369. 22. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind/dem Kind
8. 115. 355. 416. 1373. 26. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da
9. 116. 356. 419. 1376. 29. 7 182 6 5 10 50 100 5 6 והינקהו WHJNQHW |und säuge es/und stille es

10. 117. 357. 426. 1383. 36. 2 40 30 10 לי LJ |mir
11. 118. 358. 428. 1385. 38. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich (selber)
12. 119. 359. 432. 1389. 42. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |werde geben/ich will geben
13. 120. 360. 435. 1392. 45. 2 401 1 400 את AT |**
14. 121. 361. 437. 1394. 47. 4 540 300 20 200 20 שׁכרכ SKRK |den (deinen) Lohn dir
15. 122. 362. 441. 1398. 51. 4 514 6 400 100 8 ותקח WTQC |und es nahm/da nahm
16. 123. 363. 445. 1402. 55. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
17. 124. 364. 449. 1406. 59. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind
18. 125. 365. 453. 1410. 63. 7 577 6 400 50 10 100 5 6 ותניקהו WTNJQHW |und säugte es/und sie stillte es

Ende des Verses 2.9
Verse: 31, Buchstaben: 69, 459, 1416, Totalwerte: 5123, 40076, 103191

Und die Tochter des Pharao sprach zu ihr: Nimm dieses Kind mit und säuge es mir, und ich werde dir deinen Lohn geben. Und
das Weib nahm das Kind und säugte es.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 366. 460. 1417. 1. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |und als groß wurde/als groß geworden
2. 127. 367. 465. 1422. 6. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |das Kind
3. 128. 368. 469. 1426. 10. 6 420 6 400 2 1 5 6 ותבאהו WTBAHW |brachte sie es/da brachte sie es//und sie

brachte es
4. 129. 369. 475. 1432. 16. 3 432 30 2 400 לבת LBT |der Tochter/zur Tochter
5. 130. 370. 478. 1435. 19. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
6. 131. 371. 482. 1439. 23. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es wurde/und er wurde
7. 132. 372. 486. 1443. 27. 2 35 30 5 לה LH |ihr
8. 133. 373. 488. 1445. 29. 3 82 30 2 50 לבנ LBN |zum Sohn/ein Sohn
9. 134. 374. 491. 1448. 32. 5 707 6 400 100 200 1 ותקרא WTQRA |und sie gab/und sie rief

10. 135. 375. 496. 1453. 37. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |ihm den Namen/seinen Namen
11. 136. 376. 499. 1456. 40. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose///<aus dem Wasser gezogen>
12. 137. 377. 502. 1459. 43. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/indem sie sagte
13. 138. 378. 507. 1464. 48. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 139. 379. 509. 1466. 50. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
15. 140. 380. 511. 1468. 52. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |dem Wasser
16. 141. 381. 515. 1472. 56. 6 761 40 300 10 400 5 6 Mשׁיתהו MSJTHW |habe ich ihn gezogen

Ende des Verses 2.10
Verse: 32, Buchstaben: 61, 520, 1477, Totalwerte: 4478, 44554, 107669

Und als das Kind groß wurde, brachte sie es der Tochter des Pharao, und es wurde ihr zum Sohne; und sie gab ihm den Namen
Mose und sprach: denn aus dem Wasser habe ich ihn gezogen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 382. 521. 1478. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 143. 383. 525. 1482. 5. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in den Tagen
3. 144. 384. 530. 1487. 10. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |selbigen/denselben
4. 145. 385. 533. 1490. 13. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |als groß geworden
5. 146. 386. 538. 1495. 18. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
6. 147. 387. 541. 1498. 21. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |da ging er (hin)aus
7. 148. 388. 545. 1502. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 149. 389. 547. 1504. 27. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seinen Brüdern
9. 150. 390. 551. 1508. 31. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und er sah (zu)

10. 151. 391. 555. 1512. 35. 6 534 2 60 2 30 400 40 בסבלתמ BsBLTM |ihren Lastarbeiten/ihre Frondienste
11. 152. 392. 561. 1518. 41. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und er sah
12. 153. 393. 565. 1522. 45. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einen
13. 154. 394. 568. 1525. 48. 4 340 40 90 200 10 Mצרי MßRJ |ägyptischen Mann/Ägypter
14. 155. 395. 572. 1529. 52. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |der schlug/schlagend
15. 156. 396. 575. 1532. 55. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einen
16. 157. 397. 578. 1535. 58. 4 282 70 2 200 10 עברי aBRJ |hebräischen Mann/Hebräer
17. 158. 398. 582. 1539. 62. 5 65 40 1 8 10 6 Mאחיו MACJW |(einen) von seinen Brüdern

Ende des Verses 2.11
Verse: 33, Buchstaben: 66, 586, 1543, Totalwerte: 3086, 47640, 110755

Und es geschah in selbigen Tagen, als Mose groß geworden war, da ging er aus zu seinen Brüdern und sah ihren Lastarbeiten zu;
und er sah einen ägyptischen Mann, der einen hebräischen Mann von seinen Brüdern schlug.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 399. 587. 1544. 1. 4 146 6 10 80 50 ויפנ WJPN |und er wandte sich
2. 160. 400. 591. 1548. 5. 2 25 20 5 Kה KH |dahin/hierhin
3. 161. 401. 593. 1550. 7. 3 31 6 20 5 וכה WKH |und dorthin
4. 162. 402. 596. 1553. 10. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und als er sah/als er sah
5. 163. 403. 600. 1557. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 164. 404. 602. 1559. 16. 3 61 1 10 50 אינ AJN |kein
7. 165. 405. 605. 1562. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mensch (da war)
8. 166. 406. 608. 1565. 22. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |erschlug er/da schlug er//und er erschlug
9. 167. 407. 611. 1568. 25. 2 401 1 400 את AT |**

10. 168. 408. 613. 1570. 27. 5 345 5 40 90 200 10 המצרי HMßRJ |den Ägypter
11. 169. 409. 618. 1575. 32. 7 126 6 10 9 40 50 5 6 ויטמנהו WJtMNHW |und er verscharrte ihn
12. 170. 410. 625. 1582. 39. 4 46 2 8 6 30 בחול BCWL |im Sand

Ende des Verses 2.12
Verse: 34, Buchstaben: 42, 628, 1585, Totalwerte: 1775, 49415, 112530

Und er wandte sich dahin und dorthin, und als er sah, daß kein Mensch da war, erschlug er den Ägypter und verscharrte ihn im
Sande.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 171. 411. 629. 1586. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er ging aus/als er hinausging
2. 172. 412. 633. 1590. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 173. 413. 637. 1594. 9. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(dem) zweiten
4. 174. 414. 641. 1598. 13. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/siehe da
5. 175. 415. 645. 1602. 17. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei
6. 176. 416. 648. 1605. 20. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
7. 177. 417. 653. 1610. 25. 5 322 70 2 200 10 40 עברימ aBRJM |hebräische
8. 178. 418. 658. 1615. 30. 4 190 50 90 10 40 Nצימ NßJM |zankten sich/sich streitend
9. 179. 419. 662. 1619. 34. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er///und er sprach

10. 180. 420. 667. 1624. 39. 4 600 30 200 300 70 לרשׁע LRSa |zu dem Schuldigen
11. 181. 421. 671. 1628. 43. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
12. 182. 422. 674. 1631. 46. 3 425 400 20 5 תכה TKH |schlägst du
13. 183. 423. 677. 1634. 49. 3 290 200 70 20 רעכ RaK |deinen Nächsten/deinen Gefährten

Ende des Verses 2.13
Verse: 35, Buchstaben: 51, 679, 1636, Totalwerte: 3516, 52931, 116046

Und er ging am zweiten Tage aus, und siehe, zwei hebräische Männer zankten sich. Da sprach er zu dem Schuldigen: Warum schlägst
du deinen Nächsten?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 424. 680. 1637. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/daraufhin sagte er
2. 185. 425. 685. 1642. 6. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
3. 186. 426. 687. 1644. 8. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |hat dich gesetzt
4. 187. 427. 690. 1647. 11. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |zum Mann
5. 188. 428. 694. 1651. 15. 2 500 300 200 שׁר SR |(dem) Obersten
6. 189. 429. 696. 1653. 17. 4 395 6 300 80 9 ושׁפט WSPt |und Richter
7. 190. 430. 700. 1657. 21. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
8. 191. 431. 705. 1662. 26. 7 303 5 30 5 200 3 50 10 הלהרגני HLHRGNJ |zu töten mich//etwa (ein) Umbringen

mich
9. 192. 432. 712. 1669. 33. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du

10. 193. 433. 715. 1672. 36. 3 241 1 40 200 אמר AMR |gedenkst/(bist) ersinnend
11. 194. 434. 718. 1675. 39. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(gleich)wie
12. 195. 435. 722. 1679. 43. 4 608 5 200 3 400 הרגת HRGT |du getötet hast/du umgebracht hast
13. 196. 436. 726. 1683. 47. 2 401 1 400 את AT |**
14. 197. 437. 728. 1685. 49. 5 345 5 40 90 200 10 המצרי HMßRJ |den Ägypter
15. 198. 438. 733. 1690. 54. 5 227 6 10 10 200 1 ויירא WJJRA |da fürchtete sich///und es fürchtete sich
16. 199. 439. 738. 1695. 59. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
17. 200. 440. 741. 1698. 62. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte (sich)
18. 201. 441. 746. 1703. 67. 3 71 1 20 50 אכנ AKN |fürwahr/also
19. 202. 442. 749. 1706. 70. 4 130 50 6 4 70 Nודע NWDa |es ist kund geworden/wurde bekannt
20. 203. 443. 753. 1710. 74. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache

Ende des Verses 2.14
Verse: 36, Buchstaben: 77, 756, 1713, Totalwerte: 6135, 59066, 122181

Und er sprach: Wer hat dich zum Obersten und Richter über uns gesetzt? Gedenkst du mich zu töten, wie du den Ägypter getötet hast?
Da fürchtete sich Mose und sprach: Fürwahr, die Sache ist kund geworden!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 444. 757. 1714. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und es hörte/als hörte
2. 205. 445. 762. 1719. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 206. 446. 766. 1723. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 207. 447. 768. 1725. 12. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
5. 208. 448. 772. 1729. 16. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(lbe)
6. 209. 449. 775. 1732. 19. 5 418 6 10 2 100 300 ויבקשׁ WJBQS |und er suchte
7. 210. 450. 780. 1737. 24. 4 238 30 5 200 3 להרג LHRG |zu töten
8. 211. 451. 784. 1741. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 212. 452. 786. 1743. 30. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose

10. 213. 453. 789. 1746. 33. 5 226 6 10 2 200 8 ויברח WJBRC |und es floh
11. 214. 454. 794. 1751. 38. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
12. 215. 455. 797. 1754. 41. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor dem/vor dem Angesicht
13. 216. 456. 801. 1758. 45. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharao/Pharaos
14. 217. 457. 805. 1762. 49. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er weilte/und er wollte weilen
15. 218. 458. 809. 1766. 53. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
16. 219. 459. 813. 1770. 57. 4 104 40 4 10 50 Mדינ MDJN |Midian///<Gericht>
17. 220. 460. 817. 1774. 61. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er saß/und er setzte sich/also setzte er sich
18. 221. 461. 821. 1778. 65. 2 100 70 30 על aL |an
19. 222. 462. 823. 1780. 67. 4 208 5 2 1 200 הבאר HBAR |einem Brunnen/den Brunnen

Ende des Verses 2.15
Verse: 37, Buchstaben: 70, 826, 1783, Totalwerte: 5259, 64325, 127440

Und der Pharao hörte diese Sache und suchte Mose zu töten. Und Mose floh vor dem Pharao und weilte im Lande Midian. Und
er saß an einem Brunnen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 463. 827. 1784. 1. 5 111 6 30 20 5 50 ולכהנ WLKHN |und es hatte der Priester
2. 224. 464. 832. 1789. 6. 4 104 40 4 10 50 Mדינ MDJN |von Midian
3. 225. 465. 836. 1793. 10. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
4. 226. 466. 839. 1796. 13. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |Töchter
5. 227. 467. 843. 1800. 17. 6 464 6 400 2 1 50 5 ותבאנה WTBANH |und sie kamen
6. 228. 468. 849. 1806. 23. 6 495 6 400 4 30 50 5 ותדלנה WTDLNH |und sie schöpften
7. 229. 469. 855. 1812. 29. 7 532 6 400 40 30 1 50 5 ותמלאנה WTMLANH |und sie füllten
8. 230. 470. 862. 1819. 36. 2 401 1 400 את AT |**
9. 231. 471. 864. 1821. 38. 6 269 5 200 5 9 10 40 הרהטימ HRHtJM |die Tränkrinnen

10. 232. 472. 870. 1827. 44. 6 841 30 5 300 100 6 400 להשׁקות LHSQWT |um zu tränken
11. 233. 473. 876. 1833. 50. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |die Herde/das Kleinvieh
12. 234. 474. 879. 1836. 53. 5 68 1 2 10 5 50 אביהנ ABJHN |ihres Vaters

Ende des Verses 2.16
Verse: 38, Buchstaben: 57, 883, 1840, Totalwerte: 4256, 68581, 131696

Und der Priester von Midian hatte sieben Töchter; und sie kamen und schöpften und füllten die Tränkrinnen, um die Herde ihres
Vaters zu tränken.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 475. 884. 1841. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und es kamen/dann kamen
2. 236. 476. 889. 1846. 6. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |die Hirten
3. 237. 477. 894. 1851. 11. 7 565 6 10 3 200 300 6 40 ויגרשׁומ WJGRSWM |und trieben sie weg/und scheuchten

auf sie
4. 238. 478. 901. 1858. 18. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |da stand auf/nun erhob sich
5. 239. 479. 905. 1862. 22. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
6. 240. 480. 908. 1865. 25. 6 442 6 10 6 300 70 50 ויושׁענ WJWSaN |und er half ihnen/und er befreite sie
7. 241. 481. 914. 1871. 31. 4 416 6 10 300 100 וישׁק WJSQ |und er tränkte
8. 242. 482. 918. 1875. 35. 2 401 1 400 את AT |**
9. 243. 483. 920. 1877. 37. 4 181 90 1 50 40 Zאנמ ßANM |ihre Herde/ihr Kleinvieh

Ende des Verses 2.17
Verse: 39, Buchstaben: 40, 923, 1880, Totalwerte: 2856, 71437, 134552

Und die Hirten kamen und trieben sie hinweg. Da stand Mose auf und half ihnen und tränkte ihre Herde.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 244. 484. 924. 1881. 1. 6 464 6 400 2 1 50 5 ותבאנה WTBANH |und sie kamen/daraufhin gingen sie
2. 245. 485. 930. 1887. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 246. 486. 932. 1889. 9. 5 307 200 70 6 1 30 רעואל RaWAL |Reghuel/Reguel//<Gott ist Freundschaft>
4. 247. 487. 937. 1894. 14. 5 68 1 2 10 5 50 אביהנ ABJHN |ihrem Vater
5. 248. 488. 942. 1899. 19. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
6. 249. 489. 947. 1904. 24. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
7. 250. 490. 951. 1908. 28. 5 695 40 5 200 400 50 Mהרתנ MHRTN |so bald/eiltet ihr
8. 251. 491. 956. 1913. 33. 2 3 2 1 בא BA |seid ihr gekommen/zu kommen
9. 252. 492. 958. 1915. 35. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute

Ende des Verses 2.18
Verse: 40, Buchstaben: 38, 961, 1918, Totalwerte: 2006, 73443, 136558

Und sie kamen zu Reghuel, ihrem Vater, und er sprach: Warum seid ihr heute so bald gekommen?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 253. 493. 962. 1919. 1. 6 697 6 400 1 40 200 50 ותאמרנ WTAMRN |und sie sprachen/und sie sagten
2. 254. 494. 968. 1925. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein
3. 255. 495. 971. 1928. 10. 4 340 40 90 200 10 Mצרי MßRJ |ägyptischer Mann/Ägypter
4. 256. 496. 975. 1932. 14. 6 191 5 90 10 30 50 6 הצילנו HßJLNW |hat uns errettet/hat uns befreit
5. 257. 497. 981. 1938. 20. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
6. 258. 498. 984. 1941. 23. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |der Hirten
7. 259. 499. 989. 1946. 28. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und sogar
8. 260. 500. 992. 1949. 31. 3 39 4 30 5 דלה DLH |(ein) Schöpfen
9. 261. 501. 995. 1952. 34. 3 39 4 30 5 דלה DLH |(sogar) schöpfte er

10. 262. 502. 998. 1955. 37. 3 86 30 50 6 לנו LNW |für uns
11. 263. 503. 1001. 1958. 40. 4 416 6 10 300 100 וישׁק WJSQ |und hat getränkt/und er tränkte
12. 264. 504. 1005. 1962. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 265. 505. 1007. 1964. 46. 4 146 5 90 1 50 הצאנ HßAN |die Herde/das Kleinvieh

Ende des Verses 2.19
Verse: 41, Buchstaben: 49, 1010, 1967, Totalwerte: 3094, 76537, 139652

Und sie sprachen: Ein ägyptischer Mann hat uns aus der Hand der Hirten errettet und hat auch sogar für uns geschöpft und die
Herde getränkt.

pgz 43



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 506. 1011. 1968. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er/da sagte er//und er sprach
2. 267. 507. 1016. 1973. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 268. 508. 1018. 1975. 8. 5 468 2 50 400 10 6 בנתיו BNTJW |seinen Töchter
4. 269. 509. 1023. 1980. 13. 4 23 6 1 10 6 ואיו WAJW |und wo ist er/wo ist er denn
5. 270. 510. 1027. 1984. 17. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
6. 271. 511. 1030. 1987. 20. 2 12 7 5 זה ZH |denn/dies
7. 272. 512. 1032. 1989. 22. 5 529 70 7 2 400 50 עזבתנ aZBTN |habt ihr zurückgelassen
8. 273. 513. 1037. 1994. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 274. 514. 1039. 1996. 29. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |den Mann

10. 275. 515. 1043. 2000. 33. 4 351 100 200 1 50 קראנ QRAN |ruft
11. 276. 516. 1047. 2004. 37. 2 36 30 6 לו LW |ihn
12. 277. 517. 1049. 2006. 39. 5 67 6 10 1 20 30 ויאכל WJAKL |dass er esse (mit uns)
13. 278. 518. 1054. 2011. 44. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |/Brot

Ende des Verses 2.20
Verse: 42, Buchstaben: 46, 1056, 2013, Totalwerte: 2644, 79181, 142296

Da sprach er zu seinen Töchtern: Und wo ist er? Warum habt ihr denn den Mann zurückgelassen? Rufet ihn, daß er mit uns esse.
-
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 519. 1057. 2014. 1. 5 53 6 10 6 1 30 ויואל WJWAL |und es willigte ein/und es entschloss sich
2. 280. 520. 1062. 2019. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 281. 521. 1065. 2022. 9. 4 732 30 300 2 400 לשׁבת LSBT |zu bleiben/zu weilen
4. 282. 522. 1069. 2026. 13. 2 401 1 400 את AT |bei
5. 283. 523. 1071. 2028. 15. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |dem Mann
6. 284. 524. 1075. 2032. 19. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und er gab
7. 285. 525. 1079. 2036. 23. 2 401 1 400 את AT |**
8. 286. 526. 1081. 2038. 25. 4 375 90 80 200 5 Zפרה ßPRH |(die) Zippora///<Vöglein>
9. 287. 527. 1085. 2042. 29. 3 408 2 400 6 בתו BTW |seine Tochter

10. 288. 528. 1088. 2045. 32. 4 375 30 40 300 5 למשׁה LMSH |(dem) Mose

Ende des Verses 2.21
Verse: 43, Buchstaben: 35, 1091, 2048, Totalwerte: 3872, 83053, 146168

Und Mose willigte ein, bei dem Manne zu bleiben; und er gab Mose Zippora, seine Tochter.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 289. 529. 1092. 2049. 1. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
2. 290. 530. 1096. 2053. 5. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
3. 291. 531. 1098. 2055. 7. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er gab/und er rief
4. 292. 532. 1103. 2060. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 293. 533. 1105. 2062. 14. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |ihm den Namen/seinen Namen
6. 294. 534. 1108. 2065. 17. 4 543 3 200 300 40 גרשׁמ GRSM |Gersom/Gerschom//<Fremdling>
7. 295. 535. 1112. 2069. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
8. 296. 536. 1114. 2071. 23. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er sprach/er sagte
9. 297. 537. 1117. 2074. 26. 2 203 3 200 גר GR |Fremdling/Gast

10. 298. 538. 1119. 2076. 28. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |bin ich (geworden)
11. 299. 539. 1124. 2081. 33. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
12. 300. 540. 1128. 2085. 37. 5 285 50 20 200 10 5 Nכריה NKRJH |fremden/der Fremde

Ende des Verses 2.22
Verse: 44, Buchstaben: 41, 1132, 2089, Totalwerte: 3586, 86639, 149754

Und sie gebar einen Sohn, und er gab ihm den Namen Gersom, denn er sprach: Ein Fremdling bin ich geworden in fremdem Lan-
de.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 541. 1133. 2090. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 302. 542. 1137. 2094. 5. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |während der Tage
3. 303. 543. 1142. 2099. 10. 5 257 5 200 2 10 40 הרבימ HRBJM |der vielen
4. 304. 544. 1147. 2104. 15. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |jener (da)
5. 305. 545. 1150. 2107. 18. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |da starb///und es starb
6. 306. 546. 1154. 2111. 22. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
7. 307. 547. 1157. 2114. 25. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten
8. 308. 548. 1162. 2119. 30. 6 81 6 10 1 50 8 6 ויאנחו WJANCW |und es seufzten
9. 309. 549. 1168. 2125. 36. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne

10. 310. 550. 1171. 2128. 39. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 311. 551. 1176. 2133. 44. 2 90 40 50 Mנ MN |wegen
12. 312. 552. 1178. 2135. 46. 5 86 5 70 2 4 5 העבדה HaBDH |des Dienstes/der Arbeit
13. 313. 553. 1183. 2140. 51. 6 199 6 10 7 70 100 6 ויזעקו WJZaQW |und sie schrien (auf)
14. 314. 554. 1189. 2146. 57. 4 506 6 400 70 30 ותעל WTaL |und es stieg hinauf/da stieg auf
15. 315. 555. 1193. 2150. 61. 5 816 300 6 70 400 40 שׁועתמ SWaTM |ihr Geschrei/ihr Hilferuf
16. 316. 556. 1198. 2155. 66. 2 31 1 30 אל AL |zu
17. 317. 557. 1200. 2157. 68. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
18. 318. 558. 1206. 2163. 74. 2 90 40 50 Mנ MN |wegen/von
19. 319. 559. 1208. 2165. 76. 5 86 5 70 2 4 5 העבדה HaBDH |des Dienstes/der Arbeit

Ende des Verses 2.23
Verse: 45, Buchstaben: 80, 1212, 2169, Totalwerte: 4045, 90684, 153799

Und es geschah während jener vielen Tage, da starb der König von Ägypten; und die Kinder Israel seufzten wegen des Dienstes und
schrieen; und ihr Geschrei wegen des Dienstes stieg hinauf zu Gott.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 320. 560. 1213. 2170. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und es hörte
2. 321. 561. 1218. 2175. 6. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
3. 322. 562. 1223. 2180. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 323. 563. 1225. 2182. 13. 5 591 50 1 100 400 40 Nאקתמ NAQTM |ihr Wehklagen/ihr Gestöhn
5. 324. 564. 1230. 2187. 18. 5 243 6 10 7 20 200 ויזכר WJZKR |und es gedachte
6. 325. 565. 1235. 2192. 23. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
7. 326. 566. 1240. 2197. 28. 2 401 1 400 את AT |**
8. 327. 567. 1242. 2199. 30. 5 618 2 200 10 400 6 בריתו BRJTW |seines Bundes
9. 328. 568. 1247. 2204. 35. 2 401 1 400 את AT |mit

10. 329. 569. 1249. 2206. 37. 5 248 1 2 200 5 40 אברהמ ABRHM |Abraham///<Vater einer Menge>
11. 330. 570. 1254. 2211. 42. 2 401 1 400 את AT |mit
12. 331. 571. 1256. 2213. 44. 4 208 10 90 8 100 יצחק JßCQ |Isaak///<Lachen>
13. 332. 572. 1260. 2217. 48. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und mit
14. 333. 573. 1263. 2220. 51. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob///<Fersenhalter, Überlister>

Ende des Verses 2.24
Verse: 46, Buchstaben: 54, 1266, 2223, Totalwerte: 4699, 95383, 158498

Und Gott hörte ihr Wehklagen, und Gott gedachte seines Bundes mit Abraham, mit Isaak und mit Jakob;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 574. 1267. 2224. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und es sah/als sah
2. 335. 575. 1271. 2228. 5. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
3. 336. 576. 1276. 2233. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 337. 577. 1278. 2235. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
5. 338. 578. 1281. 2238. 15. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 339. 579. 1286. 2243. 20. 4 90 6 10 4 70 וידע WJDa |und es nahm Kenntnis (von ihnen)/da nahm Rücksicht
7. 340. 580. 1290. 2247. 24. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott

Ende des Verses 2.25
Verse: 47, Buchstaben: 28, 1294, 2251, Totalwerte: 1483, 96866, 159981

Und Gott sah die Kinder Israel, und Gott nahm Kenntnis von ihnen.

Ende des Kapitels 2
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 581. 1. 2252. 1. 4 351 6 40 300 5 ומשׁה WMSH |und Mose
2. 2. 582. 5. 2256. 5. 3 20 5 10 5 היה HJH |/war
3. 3. 583. 8. 2259. 8. 3 275 200 70 5 רעה RaH |weidete/weidend
4. 4. 584. 11. 2262. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 5. 585. 13. 2264. 13. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |die Herde/das Kleinvieh
6. 6. 586. 16. 2267. 16. 4 616 10 400 200 6 יתרו JTRW |Jethros/Jitros//<Vorzug>
7. 7. 587. 20. 2271. 20. 4 464 8 400 50 6 חתנו CTNW |seines Schwiegervaters
8. 8. 588. 24. 2275. 24. 3 75 20 5 50 Kהנ KHN |des Priesters
9. 9. 589. 27. 2278. 27. 4 104 40 4 10 50 Mדינ MDJN |von Midian

10. 10. 590. 31. 2282. 31. 5 74 6 10 50 5 3 וינהג WJNHG |und er trieb
11. 11. 591. 36. 2287. 36. 2 401 1 400 את AT |**
12. 12. 592. 38. 2289. 38. 4 146 5 90 1 50 הצאנ HßAN |die Herde/das Kleinvieh
13. 13. 593. 42. 2293. 42. 3 209 1 8 200 אחר ACR |hinter
14. 14. 594. 45. 2296. 45. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |die Wüste/die Steppe
15. 15. 595. 50. 2301. 50. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er kam/da kam er
16. 16. 596. 54. 2305. 54. 2 31 1 30 אל AL |an den/zum
17. 17. 597. 56. 2307. 56. 2 205 5 200 הר HR |Berg
18. 18. 598. 58. 2309. 58. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
19. 19. 599. 64. 2315. 64. 4 215 8 200 2 5 חרבה CRBH |an den Horeb/zum Horeb//<Wüste>

Ende des Verses 3.1
Verse: 48, Buchstaben: 67, 67, 2318, Totalwerte: 4089, 4089, 164070

Und Mose weidete die Herde Jethros, seines Schwiegervaters, des Priesters von Midian. Und er trieb die Herde hinter die Wüste
und kam an den Berg Gottes, an den Horeb.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 600. 68. 2319. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |da erschien///und es erschien
2. 21. 601. 72. 2323. 5. 4 91 40 30 1 20 Mלאכ MLAK |der Engel
3. 22. 602. 76. 2327. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
4. 23. 603. 80. 2331. 13. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |ihm
5. 24. 604. 84. 2335. 17. 4 434 2 30 2 400 בלבת BLBT |in (einer) Flamme
6. 25. 605. 88. 2339. 21. 2 301 1 300 אשׁ AS |des Feuers
7. 26. 606. 90. 2341. 23. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus
8. 27. 607. 94. 2345. 27. 4 120 5 60 50 5 הסנה HsNH |einem Dornbusch/dem Dornbusch
9. 28. 608. 98. 2349. 31. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und er sah

10. 29. 609. 102. 2353. 35. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/siehe da
11. 30. 610. 106. 2357. 39. 4 120 5 60 50 5 הסנה HsNH |der Dornbusch
12. 31. 611. 110. 2361. 43. 3 272 2 70 200 בער BaR |brannte/(war) brennend
13. 32. 612. 113. 2364. 46. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |im Feuer
14. 33. 613. 116. 2367. 49. 5 126 6 5 60 50 5 והסנה WHsNH |und der Dornbusch
15. 34. 614. 121. 2372. 54. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |er nicht
16. 35. 615. 126. 2377. 59. 3 51 1 20 30 אכל AKL |wurde verzehrt

Ende des Verses 3.2
Verse: 49, Buchstaben: 61, 128, 2379, Totalwerte: 2974, 7063, 167044

Da erschien ihm der Engel Jahwes in einer Feuerflamme mitten aus einem Dornbusche; und er sah: und siehe, der Dornbusch brannte
im Feuer, und der Dornbusch wurde nicht verzehrt.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 36. 616. 129. 2380. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da dachte
2. 37. 617. 134. 2385. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 38. 618. 137. 2388. 9. 4 266 1 60 200 5 אסרה AsRH |ich will hinzutreten/lass mich hintreten
4. 39. 619. 141. 2392. 13. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 40. 620. 143. 2394. 15. 5 213 6 1 200 1 5 ואראה WARAH |und sehen/und ich will ansehen
6. 41. 621. 148. 2399. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 42. 622. 150. 2401. 22. 5 251 5 40 200 1 5 המראה HMRAH |das Gesicht/die Erscheinung
8. 43. 623. 155. 2406. 27. 4 42 5 3 4 30 הגדל HGDL |das große/die große
9. 44. 624. 159. 2410. 31. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diese da

10. 45. 625. 162. 2413. 34. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
11. 46. 626. 166. 2417. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 47. 627. 168. 2419. 40. 4 282 10 2 70 200 יבער JBaR |verbrennt
13. 48. 628. 172. 2423. 44. 4 120 5 60 50 5 הסנה HsNH |der Dornbusch

Ende des Verses 3.3
Verse: 50, Buchstaben: 47, 175, 2426, Totalwerte: 2396, 9459, 169440

Und Mose sprach: Ich will doch hinzutreten und dieses große Gesicht sehen, warum der Dornbusch nicht verbrennt.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 629. 176. 2427. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und als sah/als sah
2. 50. 630. 180. 2431. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 51. 631. 184. 2435. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 52. 632. 186. 2437. 11. 2 260 60 200 סר sR |er herzutrat/er hintrat
5. 53. 633. 188. 2439. 13. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(um) zu sehen
6. 54. 634. 193. 2444. 18. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |da rief///und es rief
7. 55. 635. 198. 2449. 23. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 56. 636. 202. 2453. 27. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
9. 57. 637. 207. 2458. 32. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |mitten aus

10. 58. 638. 211. 2462. 36. 4 120 5 60 50 5 הסנה HsNH |dem Dornbusch
11. 59. 639. 215. 2466. 40. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
12. 60. 640. 220. 2471. 45. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
13. 61. 641. 223. 2474. 48. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
14. 62. 642. 226. 2477. 51. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/der sprach
15. 63. 643. 231. 2482. 56. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |hier bin ich

Ende des Verses 3.4
Verse: 51, Buchstaben: 59, 234, 2485, Totalwerte: 3525, 12984, 172965

Und als Jahwe sah, daß er herzutrat, um zu sehen, da rief Gott ihm mitten aus dem Dornbusche zu und sprach: Mose! Mose! Und
er sprach: Hier bin ich.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 644. 235. 2486. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 65. 645. 240. 2491. 6. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 66. 646. 242. 2493. 8. 4 702 400 100 200 2 תקרב TQRB |nahe
4. 67. 647. 246. 2497. 12. 3 75 5 30 40 הלמ HLM |hierher
5. 68. 648. 249. 2500. 15. 2 330 300 30 שׁל SL |ziehe aus/ablege
6. 69. 649. 251. 2502. 17. 5 180 50 70 30 10 20 Nעליכ NaLJK |deine Schuhe
7. 70. 650. 256. 2507. 22. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |von
8. 71. 651. 259. 2510. 25. 5 263 200 3 30 10 20 רגליכ RGLJK |deinen Füßen
9. 72. 652. 264. 2515. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 73. 653. 266. 2517. 32. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |der Ort
11. 74. 654. 271. 2522. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf dem/wo
12. 75. 655. 274. 2525. 40. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
13. 76. 656. 277. 2528. 43. 4 120 70 6 40 4 עומד aWMD |stehst/stehend (bist)
14. 77. 657. 281. 2532. 47. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/auf ihm
15. 78. 658. 285. 2536. 51. 4 445 1 4 40 400 אדמת ADMT |Land/Boden
16. 79. 659. 289. 2540. 55. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heiliges/des Heiligen
17. 80. 660. 292. 2543. 58. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er

Ende des Verses 3.5
Verse: 52, Buchstaben: 60, 294, 2545, Totalwerte: 4203, 17187, 177168

Und er sprach: Nahe nicht hierher! Ziehe deine Schuhe aus von deinen Füßen, denn der Ort, auf dem du stehst, ist heiliges Land.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 661. 295. 2546. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 82. 662. 300. 2551. 6. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
3. 83. 663. 304. 2555. 10. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
4. 84. 664. 308. 2559. 14. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
5. 85. 665. 312. 2563. 18. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
6. 86. 666. 316. 2567. 22. 5 248 1 2 200 5 40 אברהמ ABRHM |Abrahams
7. 87. 667. 321. 2572. 27. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
8. 88. 668. 325. 2576. 31. 4 208 10 90 8 100 יצחק JßCQ |Isaaks
9. 89. 669. 329. 2580. 35. 5 52 6 1 30 5 10 ואלהי WALHJ |und der Gott

10. 90. 670. 334. 2585. 40. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs
11. 91. 671. 338. 2589. 44. 5 676 6 10 60 400 200 ויסתר WJsTR |da verbarg///und es verbarg
12. 92. 672. 343. 2594. 49. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
13. 93. 673. 346. 2597. 52. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
14. 94. 674. 350. 2601. 56. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 95. 675. 352. 2603. 58. 3 211 10 200 1 ירא JRA |er fürchtete sich
16. 96. 676. 355. 2606. 61. 5 66 40 5 2 10 9 Mהביט MHBJt |anzuschauen/vor dem Hinblicken
17. 97. 677. 360. 2611. 66. 2 31 1 30 אל AL |(den)/zu
18. 98. 678. 362. 2613. 68. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott/der Gottheit

Ende des Verses 3.6
Verse: 53, Buchstaben: 73, 367, 2618, Totalwerte: 2795, 19982, 179963

Und er sprach: Ich bin der Gott deines Vaters, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott Jakobs. Da verbarg Mose sein
Angesicht, denn er fürchtete sich, Gott anzuschauen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 679. 368. 2619. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 100. 680. 373. 2624. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 101. 681. 377. 2628. 10. 3 206 200 1 5 ראה RAH |(ein) Sehen
4. 102. 682. 380. 2631. 13. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |habe ich gesehen
5. 103. 683. 385. 2636. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 104. 684. 387. 2638. 20. 3 130 70 50 10 עני aNJ |das Elend/die Bedrückung
7. 105. 685. 390. 2641. 23. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
8. 106. 686. 393. 2644. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
9. 107. 687. 396. 2647. 29. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten (ist)

10. 108. 688. 402. 2653. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 109. 689. 405. 2656. 38. 5 700 90 70 100 400 40 Zעקתמ ßaQTM |sein Gechrei/ihren Klageschrei
12. 110. 690. 410. 2661. 43. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |habe ich gehört
13. 111. 691. 415. 2666. 48. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |wegen
14. 112. 692. 419. 2670. 52. 5 369 50 3 300 10 6 Nגשׁיו NGSJW |seiner Treiber/ihrer Antreiber
15. 113. 693. 424. 2675. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/ja
16. 114. 694. 426. 2677. 59. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich kenne/ich weiß
17. 115. 695. 431. 2682. 64. 2 401 1 400 את AT |**/um
18. 116. 696. 433. 2684. 66. 6 79 40 20 1 2 10 6 Mכאביו MKABJW |seine Schmerzen/seine Leiden

Ende des Verses 3.7
Verse: 54, Buchstaben: 71, 438, 2689, Totalwerte: 6124, 26106, 186087

Und Jahwe sprach: Gesehen habe ich das Elend meines Volkes, das in Ägypten ist, und sein Geschrei wegen seiner Treiber habe
ich gehört; denn ich kenne seine Schmerzen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 697. 439. 2690. 1. 4 211 6 1 200 4 וארד WARD |und ich bin herabgekommen/herabgekommen bin ich
2. 118. 698. 443. 2694. 5. 6 171 30 5 90 10 30 6 להצילו LHßJLW |(um) es zu erretten
3. 119. 699. 449. 2700. 11. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Gewalt
4. 120. 700. 452. 2703. 14. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens
5. 121. 701. 457. 2708. 19. 7 547 6 30 5 70 30 400 6 ולהעלתו WLHaLTW |und es hinaufzuführen
6. 122. 702. 464. 2715. 26. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
7. 123. 703. 466. 2717. 28. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |dem Land
8. 124. 704. 470. 2721. 32. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |diesem (da)
9. 125. 705. 474. 2725. 36. 2 31 1 30 אל AL |in

10. 126. 706. 476. 2727. 38. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
11. 127. 707. 479. 2730. 41. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |ein gutes/(ein) schönes
12. 128. 708. 483. 2734. 45. 5 221 6 200 8 2 5 ורחבה WRCBH |und geräumiges/und weites
13. 129. 709. 488. 2739. 50. 2 31 1 30 אל AL |in
14. 130. 710. 490. 2741. 52. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
15. 131. 711. 493. 2744. 55. 3 409 7 2 400 זבת ZBT |das fließt/fließend
16. 132. 712. 496. 2747. 58. 3 40 8 30 2 חלב CLB |von Milch
17. 133. 713. 499. 2750. 61. 4 312 6 4 2 300 ודבשׁ WDBS |und Honig
18. 134. 714. 503. 2754. 65. 2 31 1 30 אל AL |an den/ins
19. 135. 715. 505. 2756. 67. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |Ort/Gebiet
20. 136. 716. 509. 2760. 71. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |der Kanaaniter/des Kanaaniters//

<Niederung>
21. 137. 717. 515. 2766. 77. 5 429 6 5 8 400 10 והחתי WHCTJ |und der Hethiter/und des Hetiters// <Furcht>
22. 138. 718. 520. 2771. 82. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und der Amoriter/und des Amoriters//

<Bergbewohner>
23. 139. 719. 526. 2777. 88. 6 308 6 5 80 200 7 10 והפרזי WHPRZJ |und der Perisiter/und des Perisiters//

<zerstreut Wohnende>
24. 140. 720. 532. 2783. 94. 5 35 6 5 8 6 10 והחוי WHCWJ |und der Hewiter/und des Hiwiters//

<Dorfbewohner>
25. 141. 721. 537. 2788. 99. 7 99 6 5 10 2 6 60 10 והיבוסי WHJBWsJ |und der Jebisiter/und des Jebusiters///

<Zertretung>

Ende des Verses 3.8
Verse: 55, Buchstaben: 105, 543, 2794, Totalwerte: 4969, 31075, 191056

Und ich bin herabgekommen, um es aus der Hand der Ägypter zu erretten und es aus diesem Lande hinaufzuführen in ein gutes
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

und geräumiges Land, in ein Land, das von Milch und Honig fließt, an den Ort der Kanaaniter und der Hethiter und der Amoriter und
der Perisiter und der Hewiter und der Jebusiter.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 722. 544. 2795. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 143. 723. 548. 2799. 5. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
3. 144. 724. 551. 2802. 8. 4 660 90 70 100 400 Zעקת ßaQT |das Geschrei/der Klageschrei
4. 145. 725. 555. 2806. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
5. 146. 726. 558. 2809. 15. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 147. 727. 563. 2814. 20. 3 8 2 1 5 באה BAH |ist gekommen/(ist) kommend
7. 148. 728. 566. 2817. 23. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |vor mich/zu mir
8. 149. 729. 569. 2820. 26. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und/ebenso
9. 150. 730. 572. 2823. 29. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe gesehen/habe ich gesehen

10. 151. 731. 577. 2828. 34. 2 401 1 400 את AT |**
11. 152. 732. 579. 2830. 36. 4 133 5 30 8 90 הלחצ HLCß |den Druck/Bedrängnis
12. 153. 733. 583. 2834. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |womit
13. 154. 734. 586. 2837. 43. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter
14. 155. 735. 591. 2842. 48. 5 178 30 8 90 10 40 לחצימ LCßJM |drängen/(sind) bedrängend
15. 156. 736. 596. 2847. 53. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie

Ende des Verses 3.9
Verse: 56, Buchstaben: 55, 598, 2849, Totalwerte: 4557, 35632, 195613

Und nun siehe, das Geschrei der Kinder Israel ist vor mich gekommen; und ich habe auch den Druck gesehen, womit die Ägypter
sie drücken.

pgz 59



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 737. 599. 2850. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/nun aber
2. 158. 738. 603. 2854. 5. 3 55 30 20 5 לכה LKH |gehe hin
3. 159. 739. 606. 2857. 8. 6 365 6 1 300 30 8 20 ואשׁלחכ WASLCK |denn senden will ich dich///und ich will

dich senden
4. 160. 740. 612. 2863. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 161. 741. 614. 2865. 16. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
6. 162. 742. 618. 2869. 20. 5 108 6 5 6 90 1 והוצא WHWßA |dass du führst heraus/und führe heraus
7. 163. 743. 623. 2874. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 164. 744. 625. 2876. 27. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
9. 165. 745. 628. 2879. 30. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne

10. 166. 746. 631. 2882. 33. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 167. 747. 636. 2887. 38. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten

Ende des Verses 3.10
Verse: 57, Buchstaben: 43, 641, 2892, Totalwerte: 2939, 38571, 198552

Und nun gehe hin, denn ich will dich zu dem Pharao senden, daß du mein Volk, die Kinder Israel, aus Ägypten herausführest.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 748. 642. 2893. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 169. 749. 647. 2898. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 170. 750. 650. 2901. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 171. 751. 652. 2903. 11. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
5. 172. 752. 658. 2909. 17. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
6. 173. 753. 660. 2911. 19. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich
7. 174. 754. 664. 2915. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 175. 755. 666. 2917. 25. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |ich gehen sollte/ich gehen könnte
9. 176. 756. 669. 2920. 28. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 177. 757. 671. 2922. 30. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
11. 178. 758. 675. 2926. 34. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass
12. 179. 759. 678. 2929. 37. 5 108 1 6 90 10 1 אוציא AWßJA |ich herausführen sollte/ich herausführen könnte
13. 180. 760. 683. 2934. 42. 2 401 1 400 את AT |**
14. 181. 761. 685. 2936. 44. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
15. 182. 762. 688. 2939. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 183. 763. 693. 2944. 52. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten

Ende des Verses 3.11
Verse: 58, Buchstaben: 57, 698, 2949, Totalwerte: 2890, 41461, 201442

Und Mose sprach zu Gott: Wer bin ich, daß ich zu dem Pharao gehen und daß ich die Kinder Israel aus Ägypten herausführen sollte?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 764. 699. 2950. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/er aber sprach
2. 185. 765. 704. 2955. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
3. 186. 766. 706. 2957. 8. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich sein werde/ich sein will
4. 187. 767. 710. 2961. 12. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir
5. 188. 768. 713. 2964. 15. 3 18 6 7 5 וזה WZH |und dies/ja dies
6. 189. 769. 716. 2967. 18. 2 50 30 20 לכ LK |sei dir
7. 190. 770. 718. 2969. 20. 4 412 5 1 6 400 האות HAWT |das Zeichen
8. 191. 771. 722. 2973. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 192. 772. 724. 2975. 26. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)

10. 193. 773. 728. 2979. 30. 6 768 300 30 8 400 10 20 שׁלחתיכ SLCTJK |dich gesandt habe/ich sende dich
11. 194. 774. 734. 2985. 36. 7 134 2 5 6 90 10 1 20 בהוציאכ BHWßJAK |wenn du herausgeführt hast/bei deinem

Herausführen
12. 195. 775. 741. 2992. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 196. 776. 743. 2994. 45. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
14. 197. 777. 746. 2997. 48. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
15. 198. 778. 752. 3003. 54. 6 532 400 70 2 4 6 50 תעבדונ TaBDWN |werdet ihr dienen
16. 199. 779. 758. 3009. 60. 2 401 1 400 את AT |**
17. 200. 780. 760. 3011. 62. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
18. 201. 781. 766. 3017. 68. 2 100 70 30 על aL |auf
19. 202. 782. 768. 3019. 70. 3 210 5 5 200 ההר HHR |dem Berg
20. 203. 783. 771. 3022. 73. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 3.12
Verse: 59, Buchstaben: 75, 773, 3024, Totalwerte: 4218, 45679, 205660

Und er sprach: Weil ich mit dir sein werde; und dies sei dir das Zeichen, daß ich dich gesandt habe: wenn du das Volk aus Ägyp-
ten herausgeführt hast, werdet ihr auf diesem Berge Gott dienen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 784. 774. 3025. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 205. 785. 779. 3030. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 206. 786. 782. 3033. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 207. 787. 784. 3035. 11. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
5. 208. 788. 790. 3041. 17. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 209. 789. 793. 3044. 20. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(wenn) ich
7. 210. 790. 797. 3048. 24. 2 3 2 1 בא BA |komme
8. 211. 791. 799. 3050. 26. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 212. 792. 801. 3052. 28. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen

10. 213. 793. 804. 3055. 31. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 214. 794. 809. 3060. 36. 6 657 6 1 40 200 400 10 ואמרתי WAMRTJ |und ich spreche/und ich sage
12. 215. 795. 815. 3066. 42. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
13. 216. 796. 818. 3069. 45. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
14. 217. 797. 822. 3073. 49. 7 479 1 2 6 400 10 20 40 אבותיכמ ABWTJKM |eurer Väter
15. 218. 798. 829. 3080. 56. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |er hat gesandt mich
16. 219. 799. 834. 3085. 61. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
17. 220. 800. 839. 3090. 66. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |und sie werden sagen
18. 221. 801. 844. 3095. 71. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
19. 222. 802. 846. 3097. 73. 2 45 40 5 Mה MH |welches/wie
20. 223. 803. 848. 3099. 75. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |(ist) sein Name
21. 224. 804. 851. 3102. 78. 2 45 40 5 Mה MH |was
22. 225. 805. 853. 3104. 80. 3 241 1 40 200 אמר AMR |soll ich sagen
23. 226. 806. 856. 3107. 83. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen

Ende des Verses 3.13
Verse: 60, Buchstaben: 86, 859, 3110, Totalwerte: 4304, 49983, 209964

Und Mose sprach zu Gott: Siehe, wenn ich zu den Kindern Israel komme und zu ihnen spreche: Der Gott eurer Väter hat mich zu
euch gesandt, und sie zu mir sagen werden: Welches ist sein Name? was soll ich zu Ihnen sagen?

pgz 63



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 807. 860. 3111. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach///und es sprach
2. 228. 808. 865. 3116. 6. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
3. 229. 809. 870. 3121. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 230. 810. 872. 3123. 13. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 231. 811. 875. 3126. 16. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich bin/ich will sein
6. 232. 812. 879. 3130. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
7. 233. 813. 882. 3133. 23. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich bin/ich sein will
8. 234. 814. 886. 3137. 27. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
9. 235. 815. 891. 3142. 32. 2 25 20 5 Kה KH |also/so

10. 236. 816. 893. 3144. 34. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sollst du sagen/sollst du sprechen
11. 237. 817. 897. 3148. 38. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |zu den Kindern/zu den Söhnen
12. 238. 818. 901. 3152. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 239. 819. 906. 3157. 47. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich-bin/ich-will-sein
14. 240. 820. 910. 3161. 51. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |hat mich gesandt
15. 241. 821. 915. 3166. 56. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch

Ende des Verses 3.14
Verse: 61, Buchstaben: 60, 919, 3170, Totalwerte: 3338, 53321, 213302

Da sprach Gott zu Mose: Ich bin, der ich bin. Und er sprach: Also sollst du zu den Kindern Israel sagen: Ïch bin”hat mich zu euch gesandt.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 822. 920. 3171. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 243. 823. 925. 3176. 6. 3 80 70 6 4 עוד aWD |weiter
3. 244. 824. 928. 3179. 9. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
4. 245. 825. 933. 3184. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 246. 826. 935. 3186. 16. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
6. 247. 827. 938. 3189. 19. 2 25 20 5 Kה KH |also/so
7. 248. 828. 940. 3191. 21. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sollst du sagen/sollst du sprechen
8. 249. 829. 944. 3195. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 250. 830. 946. 3197. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen

10. 251. 831. 949. 3200. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 252. 832. 954. 3205. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 253. 833. 958. 3209. 39. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
13. 254. 834. 962. 3213. 43. 6 473 1 2 400 10 20 40 אבתיכמ ABTJKM |eurer Väter
14. 255. 835. 968. 3219. 49. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
15. 256. 836. 972. 3223. 53. 5 248 1 2 200 5 40 אברהמ ABRHM |Abrahams
16. 257. 837. 977. 3228. 58. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
17. 258. 838. 981. 3232. 62. 4 208 10 90 8 100 יצחק JßCQ |Isaaks
18. 259. 839. 985. 3236. 66. 5 52 6 1 30 5 10 ואלהי WALHJ |und der Gott
19. 260. 840. 990. 3241. 71. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs
20. 261. 841. 994. 3245. 75. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |(er) hat mich gesandt
21. 262. 842. 999. 3250. 80. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
22. 263. 843. 1004. 3255. 85. 2 12 7 5 זה ZH |das
23. 264. 844. 1006. 3257. 87. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |(ist) mein Name
24. 265. 845. 1009. 3260. 90. 4 170 30 70 30 40 לעלמ LaLM |in Ewigkeit/auf ewig
25. 266. 846. 1013. 3264. 94. 3 18 6 7 5 וזה WZH |und das
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 267. 847. 1016. 3267. 97. 4 237 7 20 200 10 זכרי ZKRJ |(ist) mein Gedächtnis
27. 268. 848. 1020. 3271. 101. 3 234 30 4 200 לדר LDR |von Geschlecht
28. 269. 849. 1023. 3274. 104. 2 204 4 200 דר DR |(zu) Geschlecht

Ende des Verses 3.15
Verse: 62, Buchstaben: 105, 1024, 3275, Totalwerte: 5150, 58471, 218452

Und Gott sprach weiter zu Mose: Also sollst du zu den Kindern Israel sagen: Jahwe, der Gott eurer Väter, der Gott Abrahams,
der Gott Isaaks und der Gott Jakobs, hat mich zu euch gesandt. Das ist mein Name in Ewigkeit, und das ist mein Gedächtnis von
Geschlecht zu Geschlecht.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 850. 1025. 3276. 1. 2 50 30 20 לכ LK |geh hin
2. 271. 851. 1027. 3278. 3. 5 547 6 1 60 80 400 ואספת WAsPT |und versammle
3. 272. 852. 1032. 3283. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 273. 853. 1034. 3285. 10. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |die Ältesten
5. 274. 854. 1038. 3289. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
6. 275. 855. 1043. 3294. 19. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und sage
7. 276. 856. 1048. 3299. 24. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
8. 277. 857. 1052. 3303. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 278. 858. 1056. 3307. 32. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott

10. 279. 859. 1060. 3311. 36. 6 473 1 2 400 10 20 40 אבתיכמ ABTJKM |eurer Väter
11. 280. 860. 1066. 3317. 42. 4 256 50 200 1 5 Nראה NRAH |ist erschienen
12. 281. 861. 1070. 3321. 46. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mir
13. 282. 862. 1073. 3324. 49. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
14. 283. 863. 1077. 3328. 53. 5 248 1 2 200 5 40 אברהמ ABRHM |Abrahams
15. 284. 864. 1082. 3333. 58. 4 208 10 90 8 100 יצחק JßCQ |Isaaks
16. 285. 865. 1086. 3337. 62. 5 188 6 10 70 100 2 ויעקב WJaQB |und Jakobs
17. 286. 866. 1091. 3342. 67. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) hat gesagt/sagend
18. 287. 867. 1095. 3346. 71. 3 184 80 100 4 Pקד PQD |angesehen/(ein) Achten
19. 288. 868. 1098. 3349. 74. 5 594 80 100 4 400 10 Pקדתי PQDTJ |habe ich angesehen/habe ich geachtet
20. 289. 869. 1103. 3354. 79. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch/auf euch
21. 290. 870. 1107. 3358. 83. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und was/und auf
22. 291. 871. 1110. 3361. 86. 5 391 5 70 300 6 10 העשׁוי HaSWJ |geschehen ist/das Angetane
23. 292. 872. 1115. 3366. 91. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
24. 293. 873. 1118. 3369. 94. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten

Ende des Verses 3.16
Verse: 63, Buchstaben: 99, 1123, 3374, Totalwerte: 6741, 65212, 225193

Gehe hin und versammle die Ältesten Israels und sprich zu ihnen: Jahwe, der Gott eurer Väter, ist mir erschienen, der Gott Abra-
hams, Isaaks und Jakobs, und hat gesagt: Angesehen habe ich euch und was euch in Ägypten geschehen ist,
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 874. 1124. 3375. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich habe gesagt/und ich sagte (mir)
2. 295. 875. 1128. 3379. 5. 4 106 1 70 30 5 אעלה AaLH |ich will heraufführen/ich werde heraufführen
3. 296. 876. 1132. 3383. 9. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
4. 297. 877. 1136. 3387. 13. 4 170 40 70 50 10 Mעני MaNJ |aus dem Elend/weg von der Bedrückung
5. 298. 878. 1140. 3391. 17. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens
6. 299. 879. 1145. 3396. 22. 2 31 1 30 אל AL |ins
7. 300. 880. 1147. 3398. 24. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
8. 301. 881. 1150. 3401. 27. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |der Kanaaniter/des Kanaaniters
9. 302. 882. 1156. 3407. 33. 5 429 6 5 8 400 10 והחתי WHCTJ |und der Hethiter/und des Hetiters

10. 303. 883. 1161. 3412. 38. 6 262 6 5 1 40 200 10 והאמרי WHAMRJ |und der Amoriter/und des Amoriters
11. 304. 884. 1167. 3418. 44. 6 308 6 5 80 200 7 10 והפרזי WHPRZJ |und der Perisiter/und des Perisiters
12. 305. 885. 1173. 3424. 50. 5 35 6 5 8 6 10 והחוי WHCWJ |und der Hewiter/und des Hiwiters
13. 306. 886. 1178. 3429. 55. 7 99 6 5 10 2 6 60 10 והיבוסי WHJBWsJ |und der Jebusiter/und des Jebusiters
14. 307. 887. 1185. 3436. 62. 2 31 1 30 אל AL |in
15. 308. 888. 1187. 3438. 64. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
16. 309. 889. 1190. 3441. 67. 3 409 7 2 400 זבת ZBT |das fließt/fließend
17. 310. 890. 1193. 3444. 70. 3 40 8 30 2 חלב CLB |von Milch
18. 311. 891. 1196. 3447. 73. 4 312 6 4 2 300 ודבשׁ WDBS |und Honig

Ende des Verses 3.17
Verse: 64, Buchstaben: 76, 1199, 3450, Totalwerte: 4107, 69319, 229300

und ich habe gesagt: Ich will euch aus dem Elend Ägyptens heraufführen in das Land der Kanaaniter und der Hethiter und der
Amoriter und der Perisiter und der Hewiter und der Jebusiter, in ein Land, das von Milch und Honig fließt.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 892. 1200. 3451. 1. 5 422 6 300 40 70 6 ושׁמעו WSMaW |und sie werden hören/hören sie
2. 313. 893. 1205. 3456. 6. 4 180 30 100 30 20 לקלכ LQLK |auf deine Stimme
3. 314. 894. 1209. 3460. 10. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und du sollst hineingehen/und kommst du
4. 315. 895. 1213. 3464. 14. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selbst)
5. 316. 896. 1216. 3467. 17. 5 173 6 7 100 50 10 וזקני WZQNJ |und die Ältesten
6. 317. 897. 1221. 3472. 22. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
7. 318. 898. 1226. 3477. 27. 2 31 1 30 אל AL |zum
8. 319. 899. 1228. 3479. 29. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
9. 320. 900. 1231. 3482. 32. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten

10. 321. 901. 1236. 3487. 37. 6 687 6 1 40 200 400 40 ואמרתמ WAMRTM |und ihr sollt sagen/so sollt ihr sagen
11. 322. 902. 1242. 3493. 43. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |(zu) ihm
12. 323. 903. 1246. 3497. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 324. 904. 1250. 3501. 51. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
14. 325. 905. 1254. 3505. 55. 7 337 5 70 2 200 10 10 40 העבריימ HaBRJJM |der Hebräer
15. 326. 906. 1261. 3512. 62. 4 355 50 100 200 5 Nקרה NQRH |ist begegnet
16. 327. 907. 1265. 3516. 66. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |uns
17. 328. 908. 1270. 3521. 71. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/und jetzt
18. 329. 909. 1274. 3525. 75. 4 105 50 30 20 5 Nלכה NLKH |lass uns ziehen/lasst uns gehen
19. 330. 910. 1278. 3529. 79. 2 51 50 1 Nא NA |doch
20. 331. 911. 1280. 3531. 81. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |Reisen/(eine) Weg(strecke)
21. 332. 912. 1283. 3534. 84. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |von drei
22. 333. 913. 1287. 3538. 88. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tagen
23. 334. 914. 1291. 3542. 92. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in die Wüste
24. 335. 915. 1296. 3547. 97. 6 78 6 50 7 2 8 5 ונזבחה WNZBCH |dass wir opfern
25. 336. 916. 1302. 3553. 103. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/für Jahwe
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 337. 917. 1307. 3558. 108. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott

Ende des Verses 3.18
Verse: 65, Buchstaben: 113, 1312, 3563, Totalwerte: 6771, 76090, 236071

Und sie werden auf deine Stimme hören; und du sollst hineingehen, du und die Ältesten Israels, zu dem Könige von Ägypten, und
ihr sollt zu ihm sagen: Jahwe, der Gott der Hebräer, ist uns begegnet; und nun laß uns doch drei Tagereisen weit in die Wüste ziehen,
daß wir Jahwe, unserem Gott, opfern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 918. 1313. 3564. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |aber ich/ich jedoch//und ich
2. 339. 919. 1317. 3568. 5. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |weiß wohl/ich weiß
3. 340. 920. 1322. 3573. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 341. 921. 1324. 3575. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 342. 922. 1326. 3577. 14. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |ziehen lassen wird/wird erlauben
6. 343. 923. 1329. 3580. 17. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
7. 344. 924. 1333. 3584. 21. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
8. 345. 925. 1336. 3587. 24. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten
9. 346. 926. 1341. 3592. 29. 4 85 30 5 30 20 להלכ LHLK |zu gehen

10. 347. 927. 1345. 3596. 33. 3 37 6 30 1 ולא WLA |auch nicht/wenn nicht//und nicht
11. 348. 928. 1348. 3599. 36. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch (eine) Hand
12. 349. 929. 1351. 3602. 39. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |eine starke

Ende des Verses 3.19
Verse: 66, Buchstaben: 42, 1354, 3605, Totalwerte: 2271, 78361, 238342

Aber ich weiß wohl, daß der König von Ägypten euch nicht ziehen lassen wird, auch nicht durch eine starke Hand.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 350. 930. 1355. 3606. 1. 6 754 6 300 30 8 400 10 ושׁלחתי WSLCTJ |und ich werde ausstrecken/also will ich

ausstrecken
2. 351. 931. 1361. 3612. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 352. 932. 1363. 3614. 9. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
4. 353. 933. 1366. 3617. 12. 6 451 6 5 20 10 400 10 והכיתי WHKJTJ |und schlagen/und ich will schlagen
5. 354. 934. 1372. 3623. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 355. 935. 1374. 3625. 20. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
7. 356. 936. 1379. 3630. 25. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit allen
8. 357. 937. 1382. 3633. 28. 6 571 50 80 30 1 400 10 Nפלאתי NPLATJ |meinen Wundern
9. 358. 938. 1388. 3639. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die

10. 359. 939. 1391. 3642. 37. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich tun werde/ich wirken werde
11. 360. 940. 1395. 3646. 41. 5 310 2 100 200 2 6 בקרבו BQRBW |in seiner Mitte
12. 361. 941. 1400. 3651. 46. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und nach
13. 362. 942. 1405. 3656. 51. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
14. 363. 943. 1407. 3658. 53. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |wird er ziehen lassen/wird er freien Lauf lassen
15. 364. 944. 1411. 3662. 57. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 3.20
Verse: 67, Buchstaben: 60, 1414, 3665, Totalwerte: 5325, 83686, 243667

Und ich werde meine Hand ausstrecken und Ägypten schlagen mit allen meinen Wundern, die ich in seiner Mitte tun werde; und
danach wird er euch ziehen lassen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 365. 945. 1415. 3666. 1. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |und ich werde geben/doch ich werde geben
2. 366. 946. 1420. 3671. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 367. 947. 1422. 3673. 8. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Wohlwollen
4. 368. 948. 1424. 3675. 10. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
5. 369. 949. 1427. 3678. 13. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
6. 370. 950. 1430. 3681. 16. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
7. 371. 951. 1435. 3686. 21. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
8. 372. 952. 1440. 3691. 26. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen
9. 373. 953. 1444. 3695. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn

10. 374. 954. 1446. 3697. 32. 5 506 400 30 20 6 50 תלכונ TLKWN |ihr auszieht/ihr geht
11. 375. 955. 1451. 3702. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 376. 956. 1453. 3704. 39. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |sollt ihr ausziehen/werdet ihr gehen
13. 377. 957. 1457. 3708. 43. 4 350 200 10 100 40 ריקמ RJQM |leer/(mit) leer(en Händen)

Ende des Verses 3.21
Verse: 68, Buchstaben: 46, 1460, 3711, Totalwerte: 3378, 87064, 247045

Und ich werde diesem Volke Gnade geben in den Augen der Ägypter, und es wird geschehen, wenn ihr ausziehet, sollt ihr nicht
leer ausziehen:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 378. 958. 1461. 3712. 1. 5 342 6 300 1 30 5 ושׁאלה WSALH |und es soll fordern/ja es verlange
2. 379. 959. 1466. 3717. 6. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(jede) Frau
3. 380. 960. 1469. 3720. 9. 6 815 40 300 20 50 400 5 Mשׁכנתה MSKNTH |von ihrer Nachbarin
4. 381. 961. 1475. 3726. 15. 5 649 6 40 3 200 400 ומגרת WMGRT |und von der Genossin/oder von der Genossin
5. 382. 962. 1480. 3731. 20. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihres Hauses
6. 383. 963. 1484. 3735. 24. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Geräte
7. 384. 964. 1487. 3738. 27. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silberne/von Silber
8. 385. 965. 1490. 3741. 30. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und Geräte
9. 386. 966. 1494. 3745. 34. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/von Gold

10. 387. 967. 1497. 3748. 37. 5 776 6 300 40 30 400 ושׁמלת WSMLT |und Kleider
11. 388. 968. 1502. 3753. 42. 5 786 6 300 40 400 40 ושׁמתמ WSMTM |und ihr sollt sie legen/die sollt ihr legen
12. 389. 969. 1507. 3758. 47. 2 100 70 30 על aL |auf/um
13. 390. 970. 1509. 3760. 49. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eure Söhne
14. 391. 971. 1514. 3765. 54. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf/und um
15. 392. 972. 1517. 3768. 57. 6 522 2 50 400 10 20 40 בנתיכמ BNTJKM |eure Töchter
16. 393. 973. 1523. 3774. 63. 6 616 6 50 90 30 400 40 ונצלתמ WNßLTM |und berauben/und wenn ihr geplündert

habt
17. 394. 974. 1529. 3780. 69. 2 401 1 400 את AT |**
18. 395. 975. 1531. 3782. 71. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter/Ägypten

Ende des Verses 3.22
Verse: 69, Buchstaben: 75, 1535, 3786, Totalwerte: 6638, 93702, 253683

und es soll jedes Weib von ihrer Nachbarin und von ihrer Hausgenossin silberne Geräte und goldene Geräte und Kleider fordern;
und ihr sollt sie auf eure Söhne und auf eure Töchter legen und die Ägypter berauben.

Ende des Kapitels 3
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 976. 1. 3787. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und es antwortete/da antwortete
2. 2. 977. 5. 3791. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 3. 978. 8. 3794. 8. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
4. 4. 979. 13. 3799. 13. 3 61 6 5 50 והנ WHN |aber siehe///und siehe
5. 5. 980. 16. 3802. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 6. 981. 18. 3804. 18. 6 117 10 1 40 10 50 6 יאמינו JAMJNW |werden sie glauben
7. 7. 982. 24. 3810. 24. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 8. 983. 26. 3812. 26. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 9. 984. 29. 3815. 29. 5 426 10 300 40 70 6 ישׁמעו JSMaW |werden sie hören

10. 10. 985. 34. 3820. 34. 4 142 2 100 30 10 בקלי BQLJ |auf meine Stimme
11. 11. 986. 38. 3824. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 12. 987. 40. 3826. 40. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sie werden sagen
13. 13. 988. 45. 3831. 45. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 14. 989. 47. 3833. 47. 4 256 50 200 1 5 Nראה NRAH |ist erschienen
15. 15. 990. 51. 3837. 51. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |dir
16. 16. 991. 55. 3841. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 4.1
Verse: 70, Buchstaben: 58, 58, 3844, Totalwerte: 2253, 2253, 255936

Und Mose antwortete und sprach: Aber siehe, sie werden mir nicht glauben und nicht auf meine Stimme hören; denn sie werden
sagen: Jahwe ist dir nicht erschienen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 992. 59. 3845. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da(rauf) sprach///und es sprach
2. 18. 993. 64. 3850. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 19. 994. 68. 3854. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 20. 995. 72. 3858. 14. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |was (ist) das
5. 21. 996. 75. 3861. 17. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deiner Hand
6. 22. 997. 79. 3865. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
7. 23. 998. 84. 3870. 26. 3 54 40 9 5 Mטה MtH |(ein) Stab

Ende des Verses 4.2
Verse: 71, Buchstaben: 28, 86, 3872, Totalwerte: 729, 2982, 256665

Da sprach Jahwe zu ihm: Was ist das in deiner Hand? Und er sprach: Ein Stab.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 999. 87. 3873. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 25. 1000. 92. 3878. 6. 7 376 5 300 30 10 20 5 6 השׁליכהו HSLJKHW |wirf ihn
3. 26. 1001. 99. 3885. 13. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |auf die Erde/zur Erde
4. 27. 1002. 103. 3889. 17. 8 387 6 10 300 30 10 20 5 6 וישׁליכהו WJSLJKHW |da warf er ihn///und er warf ihn
5. 28. 1003. 111. 3897. 25. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |auf die Erde/zur Erde
6. 29. 1004. 115. 3901. 29. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er wurde
7. 30. 1005. 119. 3905. 33. 4 388 30 50 8 300 לנחשׁ LNCS |zur Schlange
8. 31. 1006. 123. 3909. 37. 4 126 6 10 50 60 וינס WJNs |und es floh
9. 32. 1007. 127. 3913. 41. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose

10. 33. 1008. 130. 3916. 44. 5 186 40 80 50 10 6 Mפניו MPNJW |vor ihr/vor deren Anblick

Ende des Verses 4.3
Verse: 72, Buchstaben: 48, 134, 3920, Totalwerte: 2688, 5670, 259353

Und er sprach: Wirf ihn auf die Erde. Da warf er ihn auf die Erde, und er wurde zur Schlange; und Mose floh vor ihr.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 1009. 135. 3921. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 35. 1010. 140. 3926. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 36. 1011. 144. 3930. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 37. 1012. 146. 3932. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 38. 1013. 149. 3935. 15. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |strecke aus
6. 39. 1014. 152. 3938. 18. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
7. 40. 1015. 155. 3941. 21. 4 22 6 1 8 7 ואחז WACZ |und fasse
8. 41. 1016. 159. 3945. 25. 5 67 2 7 50 2 6 בזנבו BZNBW |sie bei ihrem Schwanz/an ihren Schwanz
9. 42. 1017. 164. 3950. 30. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er streckte aus/da streckte er aus

10. 43. 1018. 169. 3955. 35. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
11. 44. 1019. 172. 3958. 38. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und er ergriff/und er zeigte sich mächtig
12. 45. 1020. 177. 3963. 43. 2 8 2 6 בו BW |sie/über sie
13. 46. 1021. 179. 3965. 45. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und sie wurde
14. 47. 1022. 183. 3969. 49. 4 84 30 40 9 5 למטה LMtH |zum Stabe
15. 48. 1023. 187. 3973. 53. 4 108 2 20 80 6 בכפו BKPW |in seiner Hand/in seiner Faust

Ende des Verses 4.4
Verse: 73, Buchstaben: 56, 190, 3976, Totalwerte: 1856, 7526, 261209

Und Jahwe sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus und fasse sie beim Schwanze. Und er streckte seine Hand aus und ergriff sie,
und sie wurde zum Stabe in seiner Hand-:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1024. 191. 3977. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
2. 50. 1025. 195. 3981. 5. 6 117 10 1 40 10 50 6 יאמינו JAMJNW |sie glauben
3. 51. 1026. 201. 3987. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 52. 1027. 203. 3989. 13. 4 256 50 200 1 5 Nראה NRAH |erschienen ist
5. 53. 1028. 207. 3993. 17. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |dir
6. 54. 1029. 211. 3997. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 55. 1030. 215. 4001. 25. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
8. 56. 1031. 219. 4005. 29. 4 443 1 2 400 40 אבתמ ABTM |ihrer Väter
9. 57. 1032. 223. 4009. 33. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott

10. 58. 1033. 227. 4013. 37. 5 248 1 2 200 5 40 אברהמ ABRHM |Abrahams
11. 59. 1034. 232. 4018. 42. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
12. 60. 1035. 236. 4022. 46. 4 208 10 90 8 100 יצחק JßCQ |Isaaks
13. 61. 1036. 240. 4026. 50. 5 52 6 1 30 5 10 ואלהי WALHJ |und der Gott
14. 62. 1037. 245. 4031. 55. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs

Ende des Verses 4.5
Verse: 74, Buchstaben: 58, 248, 4034, Totalwerte: 1951, 9477, 263160

auf daß sie glauben, daß Jahwe dir erschienen ist, der Gott ihrer Väter, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott Jakobs.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 1038. 249. 4035. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/weiter sprach
2. 64. 1039. 254. 4040. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 65. 1040. 258. 4044. 10. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
4. 66. 1041. 260. 4046. 12. 3 80 70 6 4 עוד aWD |weiter/noch
5. 67. 1042. 263. 4049. 15. 3 8 5 2 1 הבא HBA |stecke/bringe
6. 68. 1043. 266. 4052. 18. 2 51 50 1 Nא NA |doch
7. 69. 1044. 268. 4054. 20. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
8. 70. 1045. 271. 4057. 23. 5 140 2 8 10 100 20 בחיקכ BCJQK |in deinen Busen/an deinen Busen
9. 71. 1046. 276. 4062. 28. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er steckte/da brachte er

10. 72. 1047. 280. 4066. 32. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
11. 73. 1048. 283. 4069. 35. 5 126 2 8 10 100 6 בחיקו BCJQW |in seinen Busen/an seinen Busen
12. 74. 1049. 288. 4074. 40. 6 118 6 10 6 90 1 5 ויוצאה WJWßAH |und er zog sie heraus/als er sie wegzog
13. 75. 1050. 294. 4080. 46. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/siehe da
14. 76. 1051. 298. 4084. 50. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
15. 77. 1052. 301. 4087. 53. 5 800 40 90 200 70 400 Mצרעת MßRaT |(war) aussätzig
16. 78. 1053. 306. 4092. 58. 4 353 20 300 30 3 Kשׁלג KSLG |wie Schnee/gleich Schnee

Ende des Verses 4.6
Verse: 75, Buchstaben: 61, 309, 4095, Totalwerte: 2154, 11631, 265314

Und Jahwe sprach weiter zu ihm: Stecke doch deine Hand in deinen Busen. Und er steckte seine Hand in seinen Busen; und er zog
sie heraus, und siehe, seine Hand war aussätzig wie Schnee.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 1054. 310. 4096. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sprach er
2. 80. 1055. 315. 4101. 6. 3 307 5 300 2 השׁב HSB |tu wieder
3. 81. 1056. 318. 4104. 9. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
4. 82. 1057. 321. 4107. 12. 2 31 1 30 אל AL |in/an
5. 83. 1058. 323. 4109. 14. 4 138 8 10 100 20 חיקכ CJQK |deinen Busen
6. 84. 1059. 327. 4113. 18. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er tat wieder/und er tat zurück
7. 85. 1060. 331. 4117. 22. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
8. 86. 1061. 334. 4120. 25. 2 31 1 30 אל AL |in/an
9. 87. 1062. 336. 4122. 27. 4 124 8 10 100 6 חיקו CJQW |seinen Busen

10. 88. 1063. 340. 4126. 31. 6 118 6 10 6 90 1 5 ויוצאה WJWßAH |und er zog sie heraus/als er sie wegtat
11. 89. 1064. 346. 4132. 37. 5 164 40 8 10 100 6 Mחיקו MCJQW |aus seinem Busen/von seinem Busen
12. 90. 1065. 351. 4137. 42. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe/siehe da
13. 91. 1066. 355. 4141. 46. 3 307 300 2 5 שׁבה SBH |sie war wieder/sie wurde wieder
14. 92. 1067. 358. 4144. 49. 5 528 20 2 300 200 6 Kבשׁרו KBSRW |wie sein Fleisch

Ende des Verses 4.7
Verse: 76, Buchstaben: 53, 362, 4148, Totalwerte: 2443, 14074, 267757

Und er sprach: Tue deine Hand wieder in deinen Busen. Und er tat seine Hand wieder in seinen Busen; und er zog sie aus seinem
Busen heraus, und siehe, sie war wieder wie sein Fleisch.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 1068. 363. 4149. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen/geschehen wird es
2. 94. 1069. 367. 4153. 5. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 95. 1070. 369. 4155. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 96. 1071. 371. 4157. 9. 6 117 10 1 40 10 50 6 יאמינו JAMJNW |sie glauben
5. 97. 1072. 377. 4163. 15. 2 50 30 20 לכ LK |dir
6. 98. 1073. 379. 4165. 17. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 99. 1074. 382. 4168. 20. 5 426 10 300 40 70 6 ישׁמעו JSMaW |sie hören
8. 100. 1075. 387. 4173. 25. 3 160 30 100 30 לקל LQL |auf die Stimme
9. 101. 1076. 390. 4176. 28. 3 406 5 1 400 האת HAT |des Zeichens

10. 102. 1077. 393. 4179. 31. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |des ersten
11. 103. 1078. 399. 4185. 37. 7 118 6 5 1 40 10 50 6 והאמינו WHAMJNW |so werden sie glauben/so sollen sie glau-

ben
12. 104. 1079. 406. 4192. 44. 3 160 30 100 30 לקל LQL |der Stimme
13. 105. 1080. 409. 4195. 47. 3 406 5 1 400 האת HAT |des Zeichens
14. 106. 1081. 412. 4198. 50. 6 270 5 1 8 200 6 50 האחרונ HACRWN |(des) anderen/des folgenden

Ende des Verses 4.8
Verse: 77, Buchstaben: 55, 417, 4203, Totalwerte: 2810, 16884, 270567

Und es wird geschehen, wenn sie dir nicht glauben und nicht auf die Stimme des ersten Zeichens hören, so werden sie der Stimme
des anderen Zeichens glauben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 1082. 418. 4204. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen
2. 108. 1083. 422. 4208. 5. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/falls
3. 109. 1084. 424. 4210. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 110. 1085. 426. 4212. 9. 6 117 10 1 40 10 50 6 יאמינו JAMJNW |sie glauben wollen
5. 111. 1086. 432. 4218. 15. 2 43 3 40 גמ GM |selbst/auch
6. 112. 1087. 434. 4220. 17. 4 390 30 300 50 10 לשׁני LSNJ |den zwei/dem zweiten
7. 113. 1088. 438. 4224. 21. 5 812 5 1 400 6 400 האתות HATWT |(der) Zeichen
8. 114. 1089. 443. 4229. 26. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen/dieser da
9. 115. 1090. 447. 4233. 30. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 116. 1091. 450. 4236. 33. 6 476 10 300 40 70 6 50 ישׁמעונ JSMaWN |hören/sie hören wollen
11. 117. 1092. 456. 4242. 39. 4 180 30 100 30 20 לקלכ LQLK |auf deine Stimme
12. 118. 1093. 460. 4246. 43. 5 544 6 30 100 8 400 ולקחת WLQCT |so sollst du nehmen/dann nimmst du//und

nimm du
13. 119. 1094. 465. 4251. 48. 5 140 40 40 10 40 10 Mמימי MMJMJ |von dem Wasser/von den Wassern
14. 120. 1095. 470. 4256. 53. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |des Stromes
15. 121. 1096. 474. 4260. 57. 5 806 6 300 80 20 400 ושׁפכת WSPKT |und es gießen auf/und du begießt
16. 122. 1097. 479. 4265. 62. 5 322 5 10 2 300 5 היבשׁה HJBSH |das Trockene
17. 123. 1098. 484. 4270. 67. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |und es wir werden/und es werden
18. 124. 1099. 488. 4274. 71. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser/die Wasser
19. 125. 1100. 492. 4278. 75. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
20. 126. 1101. 495. 4281. 78. 3 508 400 100 8 תקח TQC |du nehmen wirst/du genommen
21. 127. 1102. 498. 4284. 81. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
22. 128. 1103. 500. 4286. 83. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |dem Strom
23. 129. 1104. 504. 4290. 87. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |es wird werden/die werden
24. 130. 1105. 508. 4294. 91. 3 74 30 4 40 לדמ LDM |zu Blut
25. 131. 1106. 511. 4297. 94. 5 714 2 10 2 300 400 ביבשׁת BJBST |auf dem Trockenen

Ende des Verses 4.9
Verse: 78, Buchstaben: 98, 515, 4301, Totalwerte: 6474, 23358, 277041

Und es wird geschehen, wenn sie selbst diesen zwei Zeichen nicht glauben und nicht auf deine Stimme hören, so sollst du von dem
Wasser des Stromes nehmen und es auf das Trockene gießen; und das Wasser, das du aus dem Strome nehmen wirst, es wird zu Blut
werden auf dem Trockenen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1107. 516. 4302. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 133. 1108. 521. 4307. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 134. 1109. 524. 4310. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 135. 1110. 526. 4312. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 136. 1111. 530. 4316. 15. 2 12 2 10 בי BJ |ach/bitte
6. 137. 1112. 532. 4318. 17. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |Herr
7. 138. 1113. 536. 4322. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 139. 1114. 538. 4324. 23. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
9. 140. 1115. 541. 4327. 26. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |der Rede/der Worte

10. 141. 1116. 546. 4332. 31. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich
11. 142. 1117. 550. 4336. 35. 2 43 3 40 גמ GM |weder
12. 143. 1118. 552. 4338. 37. 5 516 40 400 40 6 30 Mתמול MTMWL |seit gestern
13. 144. 1119. 557. 4343. 42. 2 43 3 40 גמ GM |noch
14. 145. 1120. 559. 4345. 44. 5 710 40 300 30 300 40 Mשׁלשׁמ MSLSM |seit vorgestern
15. 146. 1121. 564. 4350. 49. 2 43 3 40 גמ GM |noch
16. 147. 1122. 566. 4352. 51. 3 48 40 1 7 Mאז MAZ |seitdem
17. 148. 1123. 569. 4355. 54. 4 226 4 2 200 20 דברכ DBRK |du redest
18. 149. 1124. 573. 4359. 58. 2 31 1 30 אל AL |zu
19. 150. 1125. 575. 4361. 60. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinem Knecht
20. 151. 1126. 579. 4365. 64. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
21. 152. 1127. 581. 4367. 66. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |schwer/schwerfälligen
22. 153. 1128. 584. 4370. 69. 2 85 80 5 Pה PH |von Mund/Mundes
23. 154. 1129. 586. 4372. 71. 4 32 6 20 2 4 וכבד WKBD |und schwer/und schwerfällig
24. 155. 1130. 590. 4376. 75. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |von Zunge/(mit) der Zunge
25. 156. 1131. 594. 4380. 79. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich

Ende des Verses 4.10
Verse: 79, Buchstaben: 82, 597, 4383, Totalwerte: 3811, 27169, 280852

Und Mose sprach zu Jahwe: Ach, Herr! Ich bin kein Mann der Rede, weder seit gestern noch seit vorgestern, noch seitdem du zu
deinem Knechte redest; denn ich bin schwer von Mund und schwer von Zunge.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 1132. 598. 4384. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach///und es sprach
2. 158. 1133. 603. 4389. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 159. 1134. 607. 4393. 10. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
4. 160. 1135. 611. 4397. 14. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
5. 161. 1136. 613. 4399. 16. 2 340 300 40 שׁמ SM |hat gemacht/machte
6. 162. 1137. 615. 4401. 18. 2 85 80 5 Pה PH |den Mund/(einen) Mund
7. 163. 1138. 617. 4403. 20. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |dem Menschen
8. 164. 1139. 621. 4407. 24. 2 7 1 6 או AW |oder
9. 165. 1140. 623. 4409. 26. 2 50 40 10 Mי MJ |wer

10. 166. 1141. 625. 4411. 28. 4 356 10 300 6 40 ישׁומ JSWM |macht/kann machen
11. 167. 1142. 629. 4415. 32. 3 71 1 30 40 אלמ ALM |stumm
12. 168. 1143. 632. 4418. 35. 2 7 1 6 או AW |oder
13. 169. 1144. 634. 4420. 37. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |taub
14. 170. 1145. 637. 4423. 40. 2 7 1 6 או AW |oder
15. 171. 1146. 639. 4425. 42. 3 188 80 100 8 Pקח PQC |sehend
16. 172. 1147. 642. 4428. 45. 2 7 1 6 או AW |oder
17. 173. 1148. 644. 4430. 47. 3 276 70 6 200 עור aWR |blind
18. 174. 1149. 647. 4433. 50. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(wenn) nicht
19. 175. 1150. 650. 4436. 53. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
20. 176. 1151. 654. 4440. 57. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 4.11
Verse: 80, Buchstaben: 60, 657, 4443, Totalwerte: 2500, 29669, 283352

Da sprach Jahwe zu ihm: Wer hat dem Menschen den Mund gemacht? Oder wer macht stumm oder taub oder sehend oder blind?
Nicht ich, Jahwe?

pgz 85



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 1152. 658. 4444. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/jetzt aber
2. 178. 1153. 662. 4448. 5. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
3. 179. 1154. 664. 4450. 7. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |und ich/ich (selber)
4. 180. 1155. 669. 4455. 12. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich will sein
5. 181. 1156. 673. 4459. 16. 2 110 70 40 עמ aM |mit
6. 182. 1157. 675. 4461. 18. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deinem Mund
7. 183. 1158. 678. 4464. 21. 8 657 6 5 6 200 10 400 10 20 והוריתיכ WHWRJTJK |und dich lehren/ja ich will un-

terweisen dich
8. 184. 1159. 686. 4472. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
9. 185. 1160. 689. 4475. 32. 4 606 400 4 2 200 תדבר TDBR |du reden sollst

Ende des Verses 4.12
Verse: 81, Buchstaben: 35, 692, 4478, Totalwerte: 2623, 32292, 285975

Und nun gehe hin, und ich will mit deinem Munde sein und dich lehren, was du reden sollst.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 1161. 693. 4479. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sprach er
2. 187. 1162. 698. 4484. 6. 2 12 2 10 בי BJ |ach/bitte
3. 188. 1163. 700. 4486. 8. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |Herr
4. 189. 1164. 704. 4490. 12. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |sende
5. 190. 1165. 707. 4493. 15. 2 51 50 1 Nא NA |doch
6. 191. 1166. 709. 4495. 17. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch wen/durch die Hand
7. 192. 1167. 712. 4498. 20. 4 738 400 300 30 8 תשׁלח TSLC |du senden willst/du senden magst

Ende des Verses 4.13
Verse: 82, Buchstaben: 23, 715, 4501, Totalwerte: 1477, 33769, 287452

Und er sprach: Ach, Herr! Sende doch, durch wen du senden willst!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 1168. 716. 4502. 1. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |da entbrannte///und es entbrannte
2. 194. 1169. 720. 4506. 5. 2 81 1 80 אפ AP |der Zorn
3. 195. 1170. 722. 4508. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
4. 196. 1171. 726. 4512. 11. 4 347 2 40 300 5 במשׁה BMSH |wider Mose/gegen Mose
5. 197. 1172. 730. 4516. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
6. 198. 1173. 735. 4521. 20. 3 36 5 30 1 הלא HLA |ist nicht
7. 199. 1174. 738. 4524. 23. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron///<Erleuchteter>
8. 200. 1175. 742. 4528. 27. 4 39 1 8 10 20 אחיכ ACJK |dein Bruder
9. 201. 1176. 746. 4532. 31. 4 51 5 30 6 10 הלוי HLWJ |der Levit

10. 202. 1177. 750. 4536. 35. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
11. 203. 1178. 755. 4541. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 204. 1179. 757. 4543. 42. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Reden
13. 205. 1180. 760. 4546. 45. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |er reden kann
14. 206. 1181. 764. 4550. 49. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
15. 207. 1182. 767. 4553. 52. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und (sogar)
16. 208. 1183. 770. 4556. 55. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
17. 209. 1184. 773. 4559. 58. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
18. 210. 1185. 776. 4562. 61. 3 101 10 90 1 יצא JßA |er geht aus/er (ist) heranziehend
19. 211. 1186. 779. 4565. 64. 6 751 30 100 200 1 400 20 לקראתכ LQRATK |dir entgegen/zu begegnen dir
20. 212. 1187. 785. 4571. 70. 4 227 6 200 1 20 וראכ WRAK |und sieht er dich/sieht er dich
21. 213. 1188. 789. 4575. 74. 4 354 6 300 40 8 ושׁמח WSMC |so wird er sich freuen/so freut er sich//und er freut

sich
22. 214. 1189. 793. 4579. 78. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |in seinem Herzen

Ende des Verses 4.14
Verse: 83, Buchstaben: 81, 796, 4582, Totalwerte: 3869, 37638, 291321

Da entbrannte der Zorn Jahwes wider Mose, und er sprach: Ist nicht Aaron, der Levit, dein Bruder? Ich weiß, daß er reden kann.
Und siehe, er geht auch aus, dir entgegen; und sieht er dich, so wird er sich freuen in seinem Herzen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 215. 1190. 797. 4583. 1. 5 612 6 4 2 200 400 ודברת WDBRT |und du sollst reden/du also sollst reden
2. 216. 1191. 802. 4588. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 217. 1192. 806. 4592. 10. 4 746 6 300 40 400 ושׁמת WSMT |und legen/und legen sollst du
4. 218. 1193. 810. 4596. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 219. 1194. 812. 4598. 16. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
6. 220. 1195. 818. 4604. 22. 4 98 2 80 10 6 בפיו BPJW |in seinen Mund
7. 221. 1196. 822. 4608. 26. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |und ich (selber)
8. 222. 1197. 827. 4613. 31. 4 21 1 5 10 5 אהיה AHJH |ich will sein
9. 223. 1198. 831. 4617. 35. 2 110 70 40 עמ aM |mit

10. 224. 1199. 833. 4619. 37. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deinem Mund
11. 225. 1200. 836. 4622. 40. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und mit
12. 226. 1201. 839. 4625. 43. 4 101 80 10 5 6 Pיהו PJHW |seinem Mund
13. 227. 1202. 843. 4629. 47. 7 637 6 5 6 200 10 400 10 והוריתי WHWRJTJ |und will lehren/anweisen will ich also
14. 228. 1203. 850. 4636. 54. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
15. 229. 1204. 854. 4640. 58. 2 401 1 400 את AT |**
16. 230. 1205. 856. 4642. 60. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
17. 231. 1206. 859. 4645. 63. 5 826 400 70 300 6 50 תעשׁונ TaSWN |ihr tun sollt

Ende des Verses 4.15
Verse: 84, Buchstaben: 67, 863, 4649, Totalwerte: 5536, 43174, 296857

Und du sollst zu ihm reden und die Worte in seinen Mund legen, und ich will mit deinem Munde und mit seinem Munde sein und
will euch lehren, was ihr tun sollt.

pgz 89



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 1207. 864. 4650. 1. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und es soll reden/aber es soll reden
2. 233. 1208. 868. 4654. 5. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
3. 234. 1209. 871. 4657. 8. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
4. 235. 1210. 873. 4659. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 236. 1211. 875. 4661. 12. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
6. 237. 1212. 878. 4664. 15. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen
7. 238. 1213. 882. 4668. 19. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
8. 239. 1214. 885. 4671. 22. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |er wird sein//er soll sein
9. 240. 1215. 889. 4675. 26. 2 50 30 20 לכ LK |dir

10. 241. 1216. 891. 4677. 28. 3 115 30 80 5 לפה LPH |zum Mund
11. 242. 1217. 894. 4680. 31. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
12. 243. 1218. 898. 4684. 35. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |du wirst sein//du sollst sein
13. 244. 1219. 902. 4688. 39. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
14. 245. 1220. 904. 4690. 41. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |zum Gott/ein (Werkzeug) Gottes

Ende des Verses 4.16
Verse: 85, Buchstaben: 46, 909, 4695, Totalwerte: 1637, 44811, 298494

Und er soll für dich zum Volke reden; und es wird geschehen, er wird dir zum Munde sein, und du wirst ihm zum Gott sein.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 1221. 910. 4696. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 247. 1222. 913. 4699. 4. 4 59 5 40 9 5 המטה HMtH |den Stab
3. 248. 1223. 917. 4703. 8. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
4. 249. 1224. 920. 4706. 11. 3 508 400 100 8 תקח TQC |sollst du nehmen
5. 250. 1225. 923. 4709. 14. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine(r) Hand
6. 251. 1226. 927. 4713. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |mit welchem/weil
7. 252. 1227. 930. 4716. 21. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |du tun sollst
8. 253. 1228. 934. 4720. 25. 2 8 2 6 בו BW |/mit ihm
9. 254. 1229. 936. 4722. 27. 2 401 1 400 את AT |**

10. 255. 1230. 938. 4724. 29. 4 806 5 1 400 400 האתת HATT |die Zeichen

Ende des Verses 4.17
Verse: 86, Buchstaben: 32, 941, 4727, Totalwerte: 3518, 48329, 302012

Und diesen Stab sollst du in deine Hand nehmen, mit welchem du die Zeichen tun sollst.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 1231. 942. 4728. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und es ging hin
2. 257. 1232. 946. 4732. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 258. 1233. 949. 4735. 8. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er kehrte zurück
4. 259. 1234. 953. 4739. 12. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 260. 1235. 955. 4741. 14. 3 610 10 400 200 יתר JTR |Jethro/Jitro
6. 261. 1236. 958. 4744. 17. 4 464 8 400 50 6 חתנו CTNW |seinem Schwiegervater
7. 262. 1237. 962. 4748. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
8. 263. 1238. 967. 4753. 26. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
9. 264. 1239. 969. 4755. 28. 4 56 1 30 20 5 אלכה ALKH |lass mich gehen

10. 265. 1240. 973. 4759. 32. 2 51 50 1 Nא NA |doch
11. 266. 1241. 975. 4761. 34. 6 320 6 1 300 6 2 5 ואשׁובה WASWBH |und ich will zurückkehren/ich will zurückkeh-

ren
12. 267. 1242. 981. 4767. 40. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 268. 1243. 983. 4769. 42. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |meinen Brüdern
14. 269. 1244. 986. 4772. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
15. 270. 1245. 989. 4775. 48. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten (sind)
16. 271. 1246. 995. 4781. 54. 5 213 6 1 200 1 5 ואראה WARAH |dass ich sehe
17. 272. 1247. 1000. 4786. 59. 5 125 5 70 6 4 40 העודמ HaWDM |ob sie noch
18. 273. 1248. 1005. 4791. 64. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |leben/lebend (sind)
19. 274. 1249. 1009. 4795. 68. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sagte
20. 275. 1250. 1014. 4800. 73. 4 616 10 400 200 6 יתרו JTRW |Jethro/Jitro
21. 276. 1251. 1018. 4804. 77. 4 375 30 40 300 5 למשׁה LMSH |zu Mose
22. 277. 1252. 1022. 4808. 81. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
23. 278. 1253. 1024. 4810. 83. 5 406 30 300 30 6 40 לשׁלומ LSLWM |in Frieden

Ende des Verses 4.18
Verse: 87, Buchstaben: 87, 1028, 4814, Totalwerte: 5597, 53926, 307609

Und Mose ging hin und kehrte zu Jethro, seinem Schwiegervater, zurück und sprach zu ihm: Laß mich doch gehen und zu meinen
Brüdern zurückkehren, die in Ägypten sind, daß ich sehe, ob sie noch leben. Und Jethro sprach zu Mose: Gehe hin in Frieden!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 1254. 1029. 4815. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/gesprochen hatte nämlich
2. 280. 1255. 1034. 4820. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 281. 1256. 1038. 4824. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 282. 1257. 1040. 4826. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 283. 1258. 1043. 4829. 15. 5 106 2 40 4 10 50 במדינ BMDJN |in Midian
6. 284. 1259. 1048. 4834. 20. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
7. 285. 1260. 1050. 4836. 22. 2 302 300 2 שׁב SB |(kehre) zurück
8. 286. 1261. 1052. 4838. 24. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |nach Ägypten
9. 287. 1262. 1057. 4843. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 288. 1263. 1059. 4845. 31. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |gestorben sind
11. 289. 1264. 1062. 4848. 34. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 290. 1265. 1064. 4850. 36. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer/die Menschen
13. 291. 1266. 1070. 4856. 42. 7 497 5 40 2 100 300 10 40 המבקשׁימ HMBQSJM |die trachteten/die trachtenden
14. 292. 1267. 1077. 4863. 49. 2 401 1 400 את AT |nach
15. 293. 1268. 1079. 4865. 51. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deinem Leben

Ende des Verses 4.19
Verse: 88, Buchstaben: 54, 1082, 4868, Totalwerte: 3777, 57703, 311386

Und Jahwe sprach zu Mose in Midian: Gehe hin, kehre nach Ägypten zurück; denn alle die Männer sind gestorben, die nach dei-
nem Leben trachteten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 1269. 1083. 4869. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und es nahm
2. 295. 1270. 1087. 4873. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 296. 1271. 1090. 4876. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 297. 1272. 1092. 4878. 10. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau
5. 298. 1273. 1096. 4882. 14. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 299. 1274. 1099. 4885. 17. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
7. 300. 1275. 1103. 4889. 21. 6 278 6 10 200 20 2 40 וירכבמ WJRKBM |und er ließ sie reiten
8. 301. 1276. 1109. 4895. 27. 2 100 70 30 על aL |auf
9. 302. 1277. 1111. 4897. 29. 4 253 5 8 40 200 החמר HCMR |Eseln/dem Esel

10. 303. 1278. 1115. 4901. 33. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und er kehrte zurück/so kehrte er zurück
11. 304. 1279. 1119. 4905. 37. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |in das Land
12. 305. 1280. 1123. 4909. 41. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
13. 306. 1281. 1128. 4914. 46. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und es nahm/auch nahm
14. 307. 1282. 1132. 4918. 50. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
15. 308. 1283. 1135. 4921. 53. 2 401 1 400 את AT |**
16. 309. 1284. 1137. 4923. 55. 3 54 40 9 5 Mטה MtH |(den) Stab
17. 310. 1285. 1140. 4926. 58. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
18. 311. 1286. 1146. 4932. 64. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in seine Hand

Ende des Verses 4.20
Verse: 89, Buchstaben: 67, 1149, 4935, Totalwerte: 4714, 62417, 316100

Und Mose nahm sein Weib und seine Söhne und ließ sie auf Eseln reiten und kehrte in das Land Ägypten zurück; und Mose nahm
den Stab Gottes in seine Hand.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 1287. 1150. 4936. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/es hatte nämlich gesprochen
2. 313. 1288. 1155. 4941. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 314. 1289. 1159. 4945. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 315. 1290. 1161. 4947. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 316. 1291. 1164. 4950. 15. 5 472 2 30 20 400 20 בלכתכ BLKTK |wenn du hinziehst/bei deinem Gehen
6. 317. 1292. 1169. 4955. 20. 4 338 30 300 6 2 לשׁוב LSWB |um zurückzukehren
7. 318. 1293. 1173. 4959. 24. 6 385 40 90 200 10 40 5 Mצרימה MßRJMH |nach Ägypten
8. 319. 1294. 1179. 4965. 30. 3 206 200 1 5 ראה RAH |so sieh zu/siehe
9. 320. 1295. 1182. 4968. 33. 2 50 20 30 Kל KL |dass alle/all

10. 321. 1296. 1184. 4970. 35. 6 575 5 40 80 400 10 40 המפתימ HMPTJM |die Wunder/die Wunderweise
11. 322. 1297. 1190. 4976. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
12. 323. 1298. 1193. 4979. 44. 4 750 300 40 400 10 שׁמתי SMTJ |ich gelegt (habe)
13. 324. 1299. 1197. 4983. 48. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand
14. 325. 1300. 1201. 4987. 52. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |du tust/du wirst tun sie
15. 326. 1301. 1207. 4993. 58. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
16. 327. 1302. 1211. 4997. 62. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
17. 328. 1303. 1215. 5001. 66. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber///und ich
18. 329. 1304. 1219. 5005. 70. 4 116 1 8 7 100 אחזק ACZQ |verhärten will ich
19. 330. 1305. 1223. 5009. 74. 2 401 1 400 את AT |**
20. 331. 1306. 1225. 5011. 76. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
21. 332. 1307. 1228. 5014. 79. 3 37 6 30 1 ולא WLA |(so) dass nicht
22. 333. 1308. 1231. 5017. 82. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |er ziehen lassen wird/er gehen lassen wird
23. 334. 1309. 1235. 5021. 86. 2 401 1 400 את AT |**
24. 335. 1310. 1237. 5023. 88. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

Ende des Verses 4.21
Verse: 90, Buchstaben: 90, 1239, 5025, Totalwerte: 6846, 69263, 322946

Und Jahwe sprach zu Mose: Wenn du hinziehst, um nach Ägypten zurückzukehren, so sieh zu, daß du alle die Wunder, die ich in
deine Hand gelegt habe, vor dem Pharao tuest. Und ich, ich will sein Herz verhärten, so daß er das Volk nicht ziehen lassen wird.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 336. 1311. 1240. 5026. 1. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und du sollst sagen/dann sollst du sagen
2. 337. 1312. 1245. 5031. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 338. 1313. 1247. 5033. 8. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
4. 339. 1314. 1251. 5037. 12. 2 25 20 5 Kה KH |so
5. 340. 1315. 1253. 5039. 14. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
6. 341. 1316. 1256. 5042. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 342. 1317. 1260. 5046. 21. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
8. 343. 1318. 1263. 5049. 24. 4 232 2 20 200 10 בכרי BKRJ |mein Erstgeborener
9. 344. 1319. 1267. 5053. 28. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(ist) Israel

Ende des Verses 4.22
Verse: 91, Buchstaben: 32, 1271, 5057, Totalwerte: 2160, 71423, 325106

Und du sollst zu dem Pharao sagen: So spricht Jahwe: Mein Sohn, mein erstgeborener, ist Israel;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 345. 1320. 1272. 5058. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sage
2. 346. 1321. 1276. 5062. 5. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
3. 347. 1322. 1280. 5066. 9. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen
4. 348. 1323. 1283. 5069. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 349. 1324. 1285. 5071. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |meinen Sohn
6. 350. 1325. 1288. 5074. 17. 7 152 6 10 70 2 4 50 10 ויעבדני WJaBDNJ |dass er mir diene
7. 351. 1326. 1295. 5081. 24. 5 497 6 400 40 1 50 ותמאנ WTMAN |und weigerst du dich/weigerst du dich aber
8. 352. 1327. 1300. 5086. 29. 5 374 30 300 30 8 6 לשׁלחו LSLCW |ihn ziehen zu lassen/ihn gehen zu lassen
9. 353. 1328. 1305. 5091. 34. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe

10. 354. 1329. 1308. 5094. 37. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich werde/ich (bin)
11. 355. 1330. 1312. 5098. 41. 3 208 5 200 3 הרג HRG |töten/tötend
12. 356. 1331. 1315. 5101. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 357. 1332. 1317. 5103. 46. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deinen Sohn
14. 358. 1333. 1320. 5106. 49. 4 242 2 20 200 20 בכרכ BKRK |deinen Erstgeborenen

Ende des Verses 4.23
Verse: 92, Buchstaben: 52, 1323, 5109, Totalwerte: 3196, 74619, 328302

und ich sage zu dir: Laß meinen Sohn ziehen, daß er mir diene! Und weigerst du dich, ihn ziehen zu lassen, siehe, so werde ich deinen
Sohn, deinen erstgeborenen, töten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 359. 1334. 1324. 5110. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 360. 1335. 1328. 5114. 5. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |unterwegs/auf dem Weg
3. 361. 1336. 1332. 5118. 9. 5 128 2 40 30 6 50 במלונ BMLWN |in der Herberge
4. 362. 1337. 1337. 5123. 14. 7 410 6 10 80 3 300 5 6 ויפגשׁהו WJPGSHW |da fiel ihn an/da begegnete ihm/kam

ihm entgegen/und es fiel ihn an
5. 363. 1338. 1344. 5130. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 364. 1339. 1348. 5134. 25. 5 418 6 10 2 100 300 ויבקשׁ WJBQS |und er suchte/und er trachtete
7. 365. 1340. 1353. 5139. 30. 5 461 5 40 10 400 6 המיתו HMJTW |zu töten ihn

Ende des Verses 4.24
Verse: 93, Buchstaben: 34, 1357, 5143, Totalwerte: 1700, 76319, 330002

Und es geschah auf dem Wege, in der Herberge, da fiel Jahwe ihn an und suchte ihn zu töten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 366. 1341. 1358. 5144. 1. 4 514 6 400 100 8 ותקח WTQC |da nahm///und es nahm
2. 367. 1342. 1362. 5148. 5. 4 375 90 80 200 5 Zפרה ßPRH |Zippora
3. 368. 1343. 1366. 5152. 9. 2 290 90 200 Zר ßR |einen scharfen Stein/(ein) Steinmesser
4. 369. 1344. 1368. 5154. 11. 5 1026 6 400 20 200 400 ותכרת WTKRT |und sie schnitt ab
5. 370. 1345. 1373. 5159. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 371. 1346. 1375. 5161. 18. 4 700 70 200 30 400 ערלת aRLT |die Vorhaut
7. 372. 1347. 1379. 5165. 22. 3 57 2 50 5 בנה BNH |ihres Sohnes
8. 373. 1348. 1382. 5168. 25. 4 479 6 400 3 70 ותגע WTGa |und warf sie/damit berührte sie
9. 374. 1349. 1386. 5172. 29. 6 279 30 200 3 30 10 6 לרגליו LRGLJW |an seine Füße/seine Beine

10. 375. 1350. 1392. 5178. 35. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach
11. 376. 1351. 1397. 5183. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |fürwahr
12. 377. 1352. 1399. 5185. 42. 3 458 8 400 50 חתנ CTN |(ein) Bräutigam
13. 378. 1353. 1402. 5188. 45. 4 94 4 40 10 40 דמימ DMJM |des Blutes
14. 379. 1354. 1406. 5192. 49. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du
15. 380. 1355. 1409. 5195. 52. 2 40 30 10 לי LJ |mir

Ende des Verses 4.25
Verse: 94, Buchstaben: 53, 1410, 5196, Totalwerte: 5796, 82115, 335798

Da nahm Zippora einen scharfen Stein und schnitt die Vorhaut ihres Sohnes ab und warf sie an seine Füße und sprach: Fürwahr,
du bist mir ein Blutbräutigam!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 381. 1356. 1411. 5197. 1. 4 296 6 10 200 80 וירפ WJRP |da ließ er ab///und er ließ ab
2. 382. 1357. 1415. 5201. 5. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von ihm
3. 383. 1358. 1419. 5205. 9. 2 8 1 7 אז AZ |damals
4. 384. 1359. 1421. 5207. 11. 4 246 1 40 200 5 אמרה AMRH |sprach/sagte sie
5. 385. 1360. 1425. 5211. 15. 3 458 8 400 50 חתנ CTN |(ein) Bräutigam
6. 386. 1361. 1428. 5214. 18. 4 94 4 40 10 40 דמימ DMJM |des Blutes
7. 387. 1362. 1432. 5218. 22. 5 506 30 40 6 30 400 למולת LMWLT |wegen der Beschneidung

Ende des Verses 4.26
Verse: 95, Buchstaben: 26, 1436, 5222, Totalwerte: 1744, 83859, 337542

Da ließ er von ihm ab. Damals sprach sie ”Blutbräutigam”der Beschneidung wegen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 1363. 1437. 5223. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 389. 1364. 1442. 5228. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 390. 1365. 1446. 5232. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 391. 1366. 1448. 5234. 12. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
5. 392. 1367. 1452. 5238. 16. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
6. 393. 1368. 1454. 5240. 18. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |entgegen/um zu begegnen
7. 394. 1369. 1459. 5245. 23. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
8. 395. 1370. 1462. 5248. 26. 6 256 5 40 4 2 200 5 המדברה HMDBRH |in die Wüste/der Wüste zu
9. 396. 1371. 1468. 5254. 32. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging hin

10. 397. 1372. 1472. 5258. 36. 7 410 6 10 80 3 300 5 6 ויפגשׁהו WJPGSHW |und er traf ihn/und er stieß auf ihn
11. 398. 1373. 1479. 5265. 43. 3 207 2 5 200 בהר BHR |am Berg
12. 399. 1374. 1482. 5268. 46. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
13. 400. 1375. 1488. 5274. 52. 4 416 6 10 300 100 וישׁק WJSQ |und er küsste
14. 401. 1376. 1492. 5278. 56. 2 36 30 6 לו LW |ihn

Ende des Verses 4.27
Verse: 96, Buchstaben: 57, 1493, 5279, Totalwerte: 3178, 87037, 340720

Und Jahwe sprach zu Aaron: Gehe hin, Mose entgegen in die Wüste. Und er ging hin und traf ihn am Berge Gottes und küßte
ihn.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 402. 1377. 1494. 5280. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und es berichtete
2. 403. 1378. 1498. 5284. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 404. 1379. 1501. 5287. 8. 5 286 30 1 5 200 50 לאהרנ LAHRN |dem Aaron
4. 405. 1380. 1506. 5292. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 406. 1381. 1508. 5294. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 407. 1382. 1510. 5296. 17. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |(die) Worte
7. 408. 1383. 1514. 5300. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 409. 1384. 1518. 5304. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
9. 410. 1385. 1521. 5307. 28. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |gesandt ihn

10. 411. 1386. 1525. 5311. 32. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 412. 1387. 1528. 5314. 35. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
12. 413. 1388. 1530. 5316. 37. 4 806 5 1 400 400 האתת HATT |die Zeichen
13. 414. 1389. 1534. 5320. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 415. 1390. 1537. 5323. 44. 4 107 90 6 5 6 Zוהו ßWHW |er geboten ihm/er geheißen hatte ihm

Ende des Verses 4.28
Verse: 97, Buchstaben: 47, 1540, 5326, Totalwerte: 4063, 91100, 344783

Und Mose berichtete dem Aaron alle Worte Jahwes, der ihn gesandt, und alle die Zeichen, die er ihm geboten hatte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 416. 1391. 1541. 5327. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und es gingen/da ging
2. 417. 1392. 1545. 5331. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 418. 1393. 1548. 5334. 8. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
4. 419. 1394. 1553. 5339. 13. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |und sie versammelten
5. 420. 1395. 1559. 5345. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 421. 1396. 1561. 5347. 21. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 422. 1397. 1563. 5349. 23. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |Ältesten
8. 423. 1398. 1567. 5353. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
9. 424. 1399. 1570. 5356. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 4.29
Verse: 98, Buchstaben: 34, 1574, 5360, Totalwerte: 2057, 93157, 346840

Und Mose und Aaron gingen hin, und sie versammelten alle Ältesten der Kinder Israel.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 425. 1400. 1575. 5361. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und es redete
2. 426. 1401. 1580. 5366. 6. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
3. 427. 1402. 1584. 5370. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 428. 1403. 1586. 5372. 12. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 429. 1404. 1588. 5374. 14. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
6. 430. 1405. 1594. 5380. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
7. 431. 1406. 1597. 5383. 23. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte/gesprochen hatte
8. 432. 1407. 1600. 5386. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 433. 1408. 1604. 5390. 30. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 434. 1409. 1606. 5392. 32. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
11. 435. 1410. 1609. 5395. 35. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und er tat
12. 436. 1411. 1613. 5399. 39. 4 806 5 1 400 400 האתת HATT |die Zeichen
13. 437. 1412. 1617. 5403. 43. 5 170 30 70 10 50 10 לעיני LaJNJ |vor den Augen
14. 438. 1413. 1622. 5408. 48. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes

Ende des Verses 4.30
Verse: 99, Buchstaben: 50, 1624, 5410, Totalwerte: 3776, 96933, 350616

Und Aaron redete alle die Worte, welche Jahwe zu Mose geredet hatte, und er tat die Zeichen vor den Augen des Volkes.

pgz 104



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 4.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 439. 1414. 1625. 5411. 1. 5 107 6 10 1 40 50 ויאמנ WJAMN |und es glaubte
2. 440. 1415. 1630. 5416. 6. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 441. 1416. 1633. 5419. 9. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |und als sie hörten/als sie hörten
4. 442. 1417. 1639. 5425. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 443. 1418. 1641. 5427. 17. 3 184 80 100 4 Pקד PQD |heimgesucht habe/sich angenommen
6. 444. 1419. 1644. 5430. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 445. 1420. 1648. 5434. 24. 2 401 1 400 את AT |der
8. 446. 1421. 1650. 5436. 26. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
9. 447. 1422. 1653. 5439. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

10. 448. 1423. 1658. 5444. 34. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und dass
11. 449. 1424. 1661. 5447. 37. 3 206 200 1 5 ראה RAH |er gesehen habe
12. 450. 1425. 1664. 5450. 40. 2 401 1 400 את AT |**
13. 451. 1426. 1666. 5452. 42. 4 170 70 50 10 40 ענימ aNJM |ihr Elend/ihre Bedrückung
14. 452. 1427. 1670. 5456. 46. 5 126 6 10 100 4 6 ויקדו WJQDW |da (ver)neigten sie sich///und sie neigten sich
15. 453. 1428. 1675. 5461. 51. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und sie beteten an/und sie huldigten

ihm

Ende des Verses 4.31
Verse: 100, Buchstaben: 57, 1681, 5467, Totalwerte: 3573, 100506, 354189

Und das Volk glaubte; und als sie hörten, daß Jahwe die Kinder Israel heimgesucht und daß er ihr Elend gesehen habe, da neigten
sie sich und beteten an.

Ende des Kapitels 4
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1429. 1. 5468. 1. 4 215 6 1 8 200 ואחר WACR |und danach/danach
2. 2. 1430. 5. 5472. 5. 3 9 2 1 6 באו BAW |gingen hinein/kamen
3. 3. 1431. 8. 5475. 8. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
4. 4. 1432. 11. 5478. 11. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
5. 5. 1433. 16. 5483. 16. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
6. 6. 1434. 22. 5489. 22. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 7. 1435. 24. 5491. 24. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
8. 8. 1436. 28. 5495. 28. 2 25 20 5 Kה KH |so
9. 9. 1437. 30. 5497. 30. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht

10. 10. 1438. 33. 5500. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 11. 1439. 37. 5504. 37. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
12. 12. 1440. 41. 5508. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
13. 13. 1441. 46. 5513. 46. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/entlasse
14. 14. 1442. 49. 5516. 49. 2 401 1 400 את AT |**
15. 15. 1443. 51. 5518. 51. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
16. 16. 1444. 54. 5521. 54. 5 33 6 10 8 3 6 ויחגו WJCGW |dass sie halten ein Fest/dass sie festfeiern
17. 17. 1445. 59. 5526. 59. 2 40 30 10 לי LJ |mir
18. 18. 1446. 61. 5528. 61. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste

Ende des Verses 5.1
Verse: 101, Buchstaben: 65, 65, 5532, Totalwerte: 3539, 3539, 357728

Und danach gingen Mose und Aaron hinein und sprachen zu dem Pharao: So spricht Jahwe, der Gott Israels: Laß mein Volk zie-
hen, daß sie mir ein Fest halten in der Wüste!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 1447. 66. 5533. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/da sagte//und es sprach
2. 20. 1448. 71. 5538. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 21. 1449. 75. 5542. 10. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
4. 22. 1450. 77. 5544. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 23. 1451. 81. 5548. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
6. 24. 1452. 84. 5551. 19. 4 411 1 300 40 70 אשׁמע ASMa |ich hören sollte
7. 25. 1453. 88. 5555. 23. 4 138 2 100 30 6 בקלו BQLW |auf dessen Stimme/auf seine Stimme
8. 26. 1454. 92. 5559. 27. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |ziehen zu lassen/gehenzulassen
9. 27. 1455. 96. 5563. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 28. 1456. 98. 5565. 33. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 29. 1457. 103. 5570. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 30. 1458. 105. 5572. 40. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |kenne ich
13. 31. 1459. 110. 5577. 45. 2 401 1 400 את AT |**
14. 32. 1460. 112. 5579. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 33. 1461. 116. 5583. 51. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch/so auch
16. 34. 1462. 119. 5586. 54. 2 401 1 400 את AT |**
17. 35. 1463. 121. 5588. 56. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
18. 36. 1464. 126. 5593. 61. 2 31 30 1 לא LA |nicht
19. 37. 1465. 128. 5595. 63. 4 339 1 300 30 8 אשׁלח ASLC |werde ich ziehen lassen/lasse ich frei

Ende des Verses 5.2
Verse: 102, Buchstaben: 66, 131, 5598, Totalwerte: 5361, 8900, 363089

Da sprach der Pharao: Wer ist Jahwe, auf dessen Stimme ich hören soll, Israel ziehen zu lassen? Ich kenne Jahwe nicht, und auch
werde ich Israel nicht ziehen lassen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 1466. 132. 5599. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/da sprachen sie
2. 39. 1467. 138. 5605. 7. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
3. 40. 1468. 142. 5609. 11. 6 327 5 70 2 200 10 40 העברימ HaBRJM |der Hebräer
4. 41. 1469. 148. 5615. 17. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |ist begegnet
5. 42. 1470. 152. 5619. 21. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |uns
6. 43. 1471. 157. 5624. 26. 4 105 50 30 20 5 Nלכה NLKH |lass uns ziehen/lass uns gehen
7. 44. 1472. 161. 5628. 30. 2 51 50 1 Nא NA |doch
8. 45. 1473. 163. 5630. 32. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |eine Reise/(eine) Weg(strecke)
9. 46. 1474. 166. 5633. 35. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |von drei

10. 47. 1475. 170. 5637. 39. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tagen
11. 48. 1476. 174. 5641. 43. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in die Wüste
12. 49. 1477. 179. 5646. 48. 6 78 6 50 7 2 8 5 ונזבחה WNZBCH |dass wir opfern/und lass uns opfern
13. 50. 1478. 185. 5652. 54. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/für Jahwe
14. 51. 1479. 190. 5657. 59. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott/unseren Gott
15. 52. 1480. 196. 5663. 65. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht/sonst
16. 53. 1481. 198. 5665. 67. 6 219 10 80 3 70 50 6 יפגענו JPGaNW |er uns schlage/sonst wird er uns schlagen
17. 54. 1482. 204. 5671. 73. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |mit der Pest
18. 55. 1483. 208. 5675. 77. 2 7 1 6 או AW |oder
19. 56. 1484. 210. 5677. 79. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |mit dem Schwert

Ende des Verses 5.3
Verse: 103, Buchstaben: 82, 213, 5680, Totalwerte: 3923, 12823, 367012

Und sie sprachen: Der Gott der Hebräer ist uns begegnet. Laß uns doch drei Tagereisen weit in die Wüste ziehen und Jahwe, un-
serem Gott, opfern, daß er uns nicht schlage mit der Pest oder mit dem Schwerte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 1485. 214. 5681. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 58. 1486. 219. 5686. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 59. 1487. 223. 5690. 10. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
4. 60. 1488. 226. 5693. 13. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten/Ägyptens
5. 61. 1489. 231. 5698. 18. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
6. 62. 1490. 234. 5701. 21. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
7. 63. 1491. 237. 5704. 24. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
8. 64. 1492. 242. 5709. 29. 6 766 400 80 200 10 70 6 תפריעו TPRJaW |wollt ihr losmachen/wollt ihr abhalten
9. 65. 1493. 248. 5715. 35. 2 401 1 400 את AT |**

10. 66. 1494. 250. 5717. 37. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
11. 67. 1495. 253. 5720. 40. 6 466 40 40 70 300 10 6 Mמעשׁיו MMaSJW |von seinen Arbeiten/von seiner Arbeit
12. 68. 1496. 259. 5726. 46. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht
13. 69. 1497. 262. 5729. 49. 8 592 30 60 2 30 400 10 20 40 לסבלתיכמ LsBLTJKM |an eure Lastarbeiten/an eure

Frondienste

Ende des Verses 5.4
Verse: 104, Buchstaben: 56, 269, 5736, Totalwerte: 3881, 16704, 370893

Und der König von Ägypten sprach zu ihnen: Warum, Mose und Aaron, wollt ihr das Volk von seinen Arbeiten losmachen? Gehet
an eure Lastarbeiten!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1498. 270. 5737. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/daraufhin sprach
2. 71. 1499. 275. 5742. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 72. 1500. 279. 5746. 10. 2 55 5 50 הנ HN |siehe/wenn
4. 73. 1501. 281. 5748. 12. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |zahlreich
5. 74. 1502. 285. 5752. 16. 3 475 70 400 5 עתה aTH |(ist) nun
6. 75. 1503. 288. 5755. 19. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
7. 76. 1504. 290. 5757. 21. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
8. 77. 1505. 294. 5761. 25. 6 753 6 5 300 2 400 40 והשׁבתמ WHSBTM |und ihr wollt feiern lassen/da solltet ihr

ausruhen lassen
9. 78. 1506. 300. 5767. 31. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie

10. 79. 1507. 303. 5770. 34. 6 572 40 60 2 30 400 40 Mסבלתמ MsBLTM |von ihren Lastarbeiten/von ihren Fron-
diensten

Ende des Verses 5.5
Verse: 105, Buchstaben: 39, 308, 5775, Totalwerte: 3566, 20270, 374459

Und der Pharao sprach: Siehe, das Volk des Landes ist nun zahlreich, und ihr wollt sie von ihren Lastarbeiten feiern lassen!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 1508. 309. 5776. 1. 4 112 6 10 90 6 ויצו WJßW |und es befahl/und es gebot
2. 81. 1509. 313. 5780. 5. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 82. 1510. 317. 5784. 9. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |Tages/am Tag
4. 83. 1511. 321. 5788. 13. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |(des) selbigen/demselben
5. 84. 1512. 325. 5792. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 85. 1513. 327. 5794. 19. 6 408 5 50 3 300 10 40 הנגשׁימ HNGSJM |den (An)Treibern
7. 86. 1514. 333. 5800. 25. 3 112 2 70 40 בעמ BaM |des Vokes/im Volk
8. 87. 1515. 336. 5803. 28. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 88. 1516. 339. 5806. 31. 5 525 300 9 200 10 6 שׁטריו StRJW |seinen Vorstehern/seinen Aufsehern

10. 89. 1517. 344. 5811. 36. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/folgendes

Ende des Verses 5.6
Verse: 106, Buchstaben: 39, 347, 5814, Totalwerte: 2666, 22936, 377125

Und der Pharao befahl selbigen Tages den Treibern des Volkes und seinen Vorstehern und sprach:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1518. 348. 5815. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 91. 1519. 350. 5817. 3. 6 597 400 1 60 80 6 50 תאספונ TAsPWN |sollt ihr mehr/sollt ihr fortfahren
3. 92. 1520. 356. 5823. 9. 3 830 30 400 400 לתת LTT |geben/zu geben
4. 93. 1521. 359. 5826. 12. 3 452 400 2 50 תבנ TBN |Stroh(häcksel)
5. 94. 1522. 362. 5829. 15. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |dem Volk/an das Volk
6. 95. 1523. 365. 5832. 18. 4 112 30 30 2 50 ללבנ LLBN |(um) zu streichen
7. 96. 1524. 369. 5836. 22. 6 137 5 30 2 50 10 40 הלבנימ HLBNJM |(die) Ziegel
8. 97. 1525. 375. 5842. 28. 5 496 20 400 40 6 30 Kתמול KTMWL |wie früher/wie gestern
9. 98. 1526. 380. 5847. 33. 4 670 300 30 300 40 שׁלשׁמ SLSM |/vorgestern

10. 99. 1527. 384. 5851. 37. 2 45 5 40 המ HM |sie (selber)
11. 100. 1528. 386. 5853. 39. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |sollen (hin)gehen
12. 101. 1529. 390. 5857. 43. 5 712 6 100 300 300 6 וקשׁשׁו WQSSW |und sammeln/und sie sollen zusammenlesen
13. 102. 1530. 395. 5862. 48. 3 75 30 5 40 להמ LHM |für sich
14. 103. 1531. 398. 5865. 51. 3 452 400 2 50 תבנ TBN |Stroh(häcksel)

Ende des Verses 5.7
Verse: 107, Buchstaben: 53, 400, 5867, Totalwerte: 4815, 27751, 381940

Ihr sollt nicht mehr, wie früher, dem Volke Stroh geben, um Ziegel zu streichen; sie sollen selbst hingehen und sich Stroh sammeln.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 1532. 401. 5868. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/dennoch **
2. 105. 1533. 404. 5871. 4. 5 910 40 400 20 50 400 Mתכנת MTKNT |die Anzahl/das Soll
3. 106. 1534. 409. 5876. 9. 6 137 5 30 2 50 10 40 הלבנימ HLBNJM |der Ziegel
4. 107. 1535. 415. 5882. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
5. 108. 1536. 418. 5885. 18. 2 45 5 40 המ HM |sie
6. 109. 1537. 420. 5887. 20. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |gemacht haben/anfertigend (waren)
7. 110. 1538. 424. 5891. 24. 4 476 400 40 6 30 תמול TMWL |früher/gestern
8. 111. 1539. 428. 5895. 28. 4 670 300 30 300 40 שׁלשׁמ SLSM |/vorgestern
9. 112. 1540. 432. 5899. 32. 5 756 400 300 10 40 6 תשׁימו TSJMW |sollt ihr auflegen/sollt ihr legen

10. 113. 1541. 437. 5904. 37. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |ihnen/auf sie
11. 114. 1542. 442. 5909. 42. 2 31 30 1 לא LA |nichts
12. 115. 1543. 444. 5911. 44. 5 679 400 3 200 70 6 תגרעו TGRaW |sollt ihr mindern
13. 116. 1544. 449. 5916. 49. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |daran/von ihm
14. 117. 1545. 453. 5920. 53. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 118. 1546. 455. 5922. 55. 5 380 50 200 80 10 40 Nרפימ NRPJM |träge
16. 119. 1547. 460. 5927. 60. 2 45 5 40 המ HM |(sind) sie
17. 120. 1548. 462. 5929. 62. 2 100 70 30 על aL |wegen
18. 121. 1549. 464. 5931. 64. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
19. 122. 1550. 466. 5933. 66. 2 45 5 40 המ HM |(sind) sie
20. 123. 1551. 468. 5935. 68. 5 310 90 70 100 10 40 Zעקימ ßaQJM |schreien/Schreiende
21. 124. 1552. 473. 5940. 73. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/sagend
22. 125. 1553. 477. 5944. 77. 4 105 50 30 20 5 Nלכה NLKH |wir wollen hinziehen/lasst uns gehen
23. 126. 1554. 481. 5948. 81. 5 72 50 7 2 8 5 Nזבחה NZBCH |wir wollen opfern/opfern wollen wir
24. 127. 1555. 486. 5953. 86. 7 132 30 1 30 5 10 50 6 לאלהינו LALHJNW |unserem Gott

Ende des Verses 5.8
Verse: 108, Buchstaben: 92, 492, 5959, Totalwerte: 6883, 34634, 388823

Und die Anzahl Ziegel, die sie früher gemacht haben, sollt ihr ihnen auflegen; ihr sollt nichts daran mindern, denn sie sind träge;
darum schreien sie und sprechen: Wir wollen hinziehen, wir wollen unserem Gott opfern!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 1556. 493. 5960. 1. 4 426 400 20 2 4 תכבד TKBD |schwer laste/es sei schwer
2. 129. 1557. 497. 5964. 5. 5 86 5 70 2 4 5 העבדה HaBDH |der Dienst/die Arbeit
3. 130. 1558. 502. 5969. 10. 2 100 70 30 על aL |auf/über
4. 131. 1559. 504. 5971. 12. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |den Männern/den Leuten
5. 132. 1560. 510. 5977. 18. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |dass sie zu schaffen haben
6. 133. 1561. 515. 5982. 23. 2 7 2 5 בה BH |damit
7. 134. 1562. 517. 5984. 25. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
8. 135. 1563. 520. 5987. 28. 4 386 10 300 70 6 ישׁעו JSaW |achten/sich kümmern können
9. 136. 1564. 524. 5991. 32. 5 218 2 4 2 200 10 בדברי BDBRJ |auf die Worte/um die Reden

10. 137. 1565. 529. 5996. 37. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |des Trugs/der Lüge

Ende des Verses 5.9
Verse: 109, Buchstaben: 39, 531, 5998, Totalwerte: 2658, 37292, 391481

Schwer laste der Dienst auf den Männern, daß sie damit zu schaffen haben und nicht achten auf Worte des Trugs.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 1566. 532. 5999. 1. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und es gingen hinaus/da gingen hinaus
2. 139. 1567. 537. 6004. 6. 4 363 50 3 300 10 Nגשׁי NGSJ |die (An)Treiber
3. 140. 1568. 541. 6008. 10. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
4. 141. 1569. 544. 6011. 13. 6 531 6 300 9 200 10 6 ושׁטריו WStRJW |und seine Vorsteher/und seine Aufseher
5. 142. 1570. 550. 6017. 19. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und redeten/und sie sprachen
6. 143. 1571. 556. 6023. 25. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 144. 1572. 558. 6025. 27. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
8. 145. 1573. 561. 6028. 30. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/folgendes
9. 146. 1574. 565. 6032. 34. 2 25 20 5 Kה KH |so

10. 147. 1575. 567. 6034. 36. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
11. 148. 1576. 570. 6037. 39. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
12. 149. 1577. 574. 6041. 43. 5 121 1 10 50 50 10 אינני AJNNJ |nicht werde ich/nicht bin ich
13. 150. 1578. 579. 6046. 48. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |geben/gebend
14. 151. 1579. 582. 6049. 51. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch
15. 152. 1580. 585. 6052. 54. 3 452 400 2 50 תבנ TBN |Stroh(häcksel)

Ende des Verses 5.10
Verse: 110, Buchstaben: 56, 587, 6054, Totalwerte: 3586, 40878, 395067

Und die Treiber des Volkes und seine Vorsteher gingen hinaus und redeten zu dem Volke und sprachen: So spricht der Pharao: Ich
werde euch kein Stroh geben;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 1581. 588. 6055. 1. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr selbst/ihr (selber)
2. 154. 1582. 591. 6058. 4. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht (hin)
3. 155. 1583. 594. 6061. 7. 3 114 100 8 6 קחו QCW |holt
4. 156. 1584. 597. 6064. 10. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
5. 157. 1585. 600. 6067. 13. 3 452 400 2 50 תבנ TBN |Stroh(häcksel)
6. 158. 1586. 603. 6070. 16. 4 541 40 1 300 200 Mאשׁר MASR |(von) wo
7. 159. 1587. 607. 6074. 20. 5 537 400 40 90 1 6 תמצאו TMßAW |ihr es findet/ihr finden könnt
8. 160. 1588. 612. 6079. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |doch/gewiss
9. 161. 1589. 614. 6081. 27. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht(s)

10. 162. 1590. 617. 6084. 30. 4 323 50 3 200 70 Nגרע NGRa |wird gemindert werden/wird erlassen
11. 163. 1591. 621. 6088. 34. 7 576 40 70 2 4 400 20 40 Mעבדתכמ MaBDTKM |an eurem Dienst/von eurer Arbeit
12. 164. 1592. 628. 6095. 41. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/etwas

Ende des Verses 5.11
Verse: 111, Buchstaben: 43, 630, 6097, Totalwerte: 3427, 44305, 398494

gehet ihr selbst hin, holet euch Stroh, wo ihr es findet; doch an eurem Dienste wird nichts gemindert werden.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 1593. 631. 6098. 1. 4 186 6 10 80 90 ויפצ WJPß |und es zerstreute sich/da zerstreute sich
2. 166. 1594. 635. 6102. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 167. 1595. 638. 6105. 8. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
4. 168. 1596. 641. 6108. 11. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
5. 169. 1597. 644. 6111. 14. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
6. 170. 1598. 649. 6116. 19. 4 730 30 100 300 300 לקשׁשׁ LQSS |um zu sammeln/um zusammenzulesen
7. 171. 1599. 653. 6120. 23. 2 400 100 300 קשׁ QS |Stoppeln/Stroh
8. 172. 1600. 655. 6122. 25. 4 482 30 400 2 50 לתבנ LTBN |zu Stroh/für Häcksel

Ende des Verses 5.12
Verse: 112, Buchstaben: 28, 658, 6125, Totalwerte: 2636, 46941, 401130

Und das Volk zerstreute sich im ganzen Lande Ägypten, um Stoppeln zu sammeln zu Stroh.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 1601. 659. 6126. 1. 7 414 6 5 50 3 300 10 40 והנגשׁימ WHNGSJM |und die Treiber/doch die Antreibenden
2. 174. 1602. 666. 6133. 8. 4 141 1 90 10 40 אצימ AßJM |drängten sie/(waren) drängend
3. 175. 1603. 670. 6137. 12. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/sagend
4. 176. 1604. 674. 6141. 16. 3 56 20 30 6 Kלו KLW |vollendet/beendet
5. 177. 1605. 677. 6144. 19. 6 480 40 70 300 10 20 40 Mעשׁיכמ MaSJKM |eure Arbeiten
6. 178. 1606. 683. 6150. 25. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Werk/die Leistung
7. 179. 1607. 686. 6153. 28. 3 56 10 6 40 יומ JWM |des Tages
8. 180. 1608. 689. 6156. 31. 5 64 2 10 6 40 6 ביומו BJWMW |an seinem Tag
9. 181. 1609. 694. 6161. 36. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie (früher)

10. 182. 1610. 698. 6165. 40. 5 423 2 5 10 6 400 בהיות BHJWT |als da war(beim dasein
11. 183. 1611. 703. 6170. 45. 4 457 5 400 2 50 התבנ HTBN |Stroh/von Stroh(häcksel)

Ende des Verses 5.13
Verse: 113, Buchstaben: 48, 706, 6173, Totalwerte: 3089, 50030, 404219

Und die Treiber drängten sie und sprachen: Vollendet eure Arbeiten, das Tagewerk an seinem Tage, wie früher, als Stroh da war!

pgz 118



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 1612. 707. 6174. 1. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und geschlagen wurden
2. 185. 1613. 711. 6178. 5. 4 519 300 9 200 10 שׁטרי StRJ |die Vorsteher/die Aufseher
3. 186. 1614. 715. 6182. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
4. 187. 1615. 718. 6185. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 188. 1616. 723. 6190. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
6. 189. 1617. 726. 6193. 20. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |gesetzt hatten
7. 190. 1618. 729. 6196. 23. 4 145 70 30 5 40 עלהמ aLHM |über sie
8. 191. 1619. 733. 6200. 27. 4 363 50 3 300 10 Nגשׁי NGSJ |die (An)Treiber
9. 192. 1620. 737. 6204. 31. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao

10. 193. 1621. 741. 6208. 35. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem man sagte/sagend
11. 194. 1622. 745. 6212. 39. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum/weshalb
12. 195. 1623. 749. 6216. 43. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 196. 1624. 751. 6218. 45. 5 500 20 30 10 400 40 Kליתמ KLJTM |habt ihr vollendet/habt ihr beendet
14. 197. 1625. 756. 6223. 50. 4 168 8 100 20 40 חקכמ CQKM |euren Satz
15. 198. 1626. 760. 6227. 54. 4 112 30 30 2 50 ללבנ LLBN |Ziegel/(Ziegel) zu streichen
16. 199. 1627. 764. 6231. 58. 5 496 20 400 40 6 30 Kתמול KTMWL |sowohl gestern/wie gestern
17. 200. 1628. 769. 6236. 63. 4 670 300 30 300 40 שׁלשׁמ SLSM |/vorgestern
18. 201. 1629. 773. 6240. 67. 2 43 3 40 גמ GM |/sowohl
19. 202. 1630. 775. 6242. 69. 4 476 400 40 6 30 תמול TMWL |/gestern
20. 203. 1631. 779. 6246. 73. 2 43 3 40 גמ GM |als auch
21. 204. 1632. 781. 6248. 75. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute

Ende des Verses 5.14
Verse: 114, Buchstaben: 78, 784, 6251, Totalwerte: 5865, 55895, 410084

Und die Vorsteher der Kinder Israel, welche die Treiber des Pharao über sie gesetzt hatten, wurden geschlagen, indem man sagte:
Warum habt ihr euren Satz Ziegel, sowohl gestern als heute, nicht vollendet wie früher?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 1633. 785. 6252. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |da gingen hinein/und es kamen//und es gingen hinein
2. 206. 1634. 790. 6257. 6. 4 519 300 9 200 10 שׁטרי StRJ |die Aufseher
3. 207. 1635. 794. 6261. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
4. 208. 1636. 797. 6264. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 209. 1637. 802. 6269. 18. 6 282 6 10 90 70 100 6 ויצעקו WJßaQW |und sie schrieen
6. 210. 1638. 808. 6275. 24. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 211. 1639. 810. 6277. 26. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
8. 212. 1640. 814. 6281. 30. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/sagend
9. 213. 1641. 818. 6285. 34. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum

10. 214. 1642. 821. 6288. 37. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |tust du
11. 215. 1643. 825. 6292. 41. 2 25 20 5 Kה KH |also/so
12. 216. 1644. 827. 6294. 43. 6 136 30 70 2 4 10 20 לעבדיכ LaBDJK |(an) deinen Knechten

Ende des Verses 5.15
Verse: 115, Buchstaben: 48, 832, 6299, Totalwerte: 3097, 58992, 413181

Da gingen die Vorsteher der Kinder Israel hinein und schrieen zu dem Pharao und sprachen: Warum tust du deinen Knechten al-
so?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 217. 1645. 833. 6300. 1. 3 452 400 2 50 תבנ TBN |Stroh(häcksel)
2. 218. 1646. 836. 6303. 4. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
3. 219. 1647. 839. 6306. 7. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |wird gegeben
4. 220. 1648. 842. 6309. 10. 6 136 30 70 2 4 10 20 לעבדיכ LaBDJK |deinen Knechten/an deine Knechte
5. 221. 1649. 848. 6315. 16. 6 138 6 30 2 50 10 40 ולבנימ WLBNJM |und Ziegel
6. 222. 1650. 854. 6321. 22. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |sagt man/sie (sind) sagend
7. 223. 1651. 859. 6326. 27. 3 86 30 50 6 לנו LNW |zu uns
8. 224. 1652. 862. 6329. 30. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |machet
9. 225. 1653. 865. 6332. 33. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe

10. 226. 1654. 869. 6336. 37. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte
11. 227. 1655. 874. 6341. 42. 4 110 40 20 10 40 Mכימ MKJM |werden geschlagen/(sind) Geschlagene
12. 228. 1656. 878. 6345. 46. 5 424 6 8 9 1 400 וחטאת WCtAT |und es ist die Schuld/während Verfehlung (ist)
13. 229. 1657. 883. 6350. 51. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |deines Volkes/(an) deinem Volk

Ende des Verses 5.16
Verse: 116, Buchstaben: 53, 885, 6352, Totalwerte: 2876, 61868, 416057

Stroh wird deinen Knechten nicht gegeben, und man sagt zu uns: Machet Ziegel! Und siehe, deine Knechte werden geschlagen, und
es ist die Schuld deines Volkes.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 230. 1658. 886. 6353. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/doch er sagte
2. 231. 1659. 891. 6358. 6. 5 380 50 200 80 10 40 Nרפימ NRPJM |träge/faul
3. 232. 1660. 896. 6363. 11. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(seid) ihr
4. 233. 1661. 899. 6366. 14. 5 380 50 200 80 10 40 Nרפימ NRPJM |träge/faul
5. 234. 1662. 904. 6371. 19. 2 100 70 30 על aL |wegen
6. 235. 1663. 906. 6373. 21. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
7. 236. 1664. 908. 6375. 23. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(seid) ihr
8. 237. 1665. 911. 6378. 26. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |sprechet ihr/sagend
9. 238. 1666. 916. 6383. 31. 4 105 50 30 20 5 Nלכה NLKH |wir wollen hinziehen/lasst uns gehen

10. 239. 1667. 920. 6387. 35. 5 72 50 7 2 8 5 Nזבחה NZBCH |wir wollen opfern/opfern wollen wir
11. 240. 1668. 925. 6392. 40. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe

Ende des Verses 5.17
Verse: 117, Buchstaben: 44, 929, 6396, Totalwerte: 2593, 64461, 418650

Und er sprach: Ihr seid träge, träge seid ihr! Darum sprechet ihr: Wir wollen hinziehen, wir wollen Jahwe opfern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 1669. 930. 6397. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/nun aber
2. 242. 1670. 934. 6401. 5. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht hin
3. 243. 1671. 937. 6404. 8. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |arbeitet
4. 244. 1672. 941. 6408. 12. 4 458 6 400 2 50 ותבנ WTBN |und Stroh(häcksel)
5. 245. 1673. 945. 6412. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 246. 1674. 947. 6414. 18. 4 510 10 50 400 50 ינתנ JNTN |wird gegeben
7. 247. 1675. 951. 6418. 22. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |an euch
8. 248. 1676. 954. 6421. 25. 4 476 6 400 20 50 ותכנ WTKN |und das Maß/doch das Quantum
9. 249. 1677. 958. 6425. 29. 5 132 30 2 50 10 40 לבנימ LBNJM |Ziegel/an Ziegeln

10. 250. 1678. 963. 6430. 34. 4 856 400 400 50 6 תתנו TTNW |sollt ihr liefern/gebt es ab

Ende des Verses 5.18
Verse: 118, Buchstaben: 37, 966, 6433, Totalwerte: 3172, 67633, 421822

Und nun gehet hin, arbeitet! Und Stroh wird euch nicht gegeben werden, und das Maß Ziegel sollt ihr liefern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 1679. 967. 6434. 1. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |da sahen///und es sahen
2. 252. 1680. 972. 6439. 6. 4 519 300 9 200 10 שׁטרי StRJ |die Vorsteher/die Aufseher
3. 253. 1681. 976. 6443. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
4. 254. 1682. 979. 6446. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 255. 1683. 984. 6451. 18. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |dass/sich
6. 256. 1684. 987. 6454. 21. 3 272 2 200 70 ברע BRa |es übel stand/im Ungemach
7. 257. 1685. 990. 6457. 24. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |weil man sagte/zu sagen
8. 258. 1686. 994. 6461. 28. 2 31 30 1 לא LA |nichts
9. 259. 1687. 996. 6463. 30. 5 679 400 3 200 70 6 תגרעו TGRaW |sollt ihr mindern

10. 260. 1688. 1001. 6468. 35. 7 192 40 30 2 50 10 20 40 Mלבניכמ MLBNJKM |an euren Ziegeln
11. 261. 1689. 1008. 6475. 42. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Werk/die Leistung
12. 262. 1690. 1011. 6478. 45. 3 56 10 6 40 יומ JWM |des Tages
13. 263. 1691. 1014. 6481. 48. 5 64 2 10 6 40 6 ביומו BJWMW |an seinem Tag

Ende des Verses 5.19
Verse: 119, Buchstaben: 52, 1018, 6485, Totalwerte: 3557, 71190, 425379

Da sahen die Vorsteher der Kinder Israel, daß es übel mit ihnen stand, weil man sagte: Ihr sollt nichts mindern an euren Ziegeln:
das Tagewerk an seinem Tage!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 1692. 1019. 6486. 1. 6 175 6 10 80 3 70 6 ויפגעו WJPGaW |und sie begegneten/und sie trafen
2. 265. 1693. 1025. 6492. 7. 2 401 1 400 את AT |/auf
3. 266. 1694. 1027. 6494. 9. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
4. 267. 1695. 1030. 6497. 12. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/und auf **
5. 268. 1696. 1033. 6500. 15. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
6. 269. 1697. 1037. 6504. 19. 5 192 50 90 2 10 40 Nצבימ NßBJM |/dastehend
7. 270. 1698. 1042. 6509. 24. 6 771 30 100 200 1 400 40 לקראתמ LQRATM |die ihnen entgegentraten/um zu be-

gegnen ihnen
8. 271. 1699. 1048. 6515. 30. 5 533 2 90 1 400 40 בצאתמ BßATM |als sie herauskamen/bei deren Herausgehen
9. 272. 1700. 1053. 6520. 35. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von

10. 273. 1701. 1056. 6523. 38. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao

Ende des Verses 5.20
Verse: 120, Buchstaben: 41, 1059, 6526, Totalwerte: 3876, 75066, 429255

Und sie begegneten Mose und Aaron, die ihnen entgegentraten, als sie von dem Pharao herauskamen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 274. 1702. 1060. 6527. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
2. 275. 1703. 1066. 6533. 7. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 276. 1704. 1070. 6537. 11. 3 211 10 200 1 ירא JRA |es sehe
4. 277. 1705. 1073. 6540. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 278. 1706. 1077. 6544. 18. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |auf euch
6. 279. 1707. 1082. 6549. 23. 5 405 6 10 300 80 9 וישׁפט WJSPt |und er richte
7. 280. 1708. 1087. 6554. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/wie
8. 281. 1709. 1090. 6557. 31. 6 748 5 2 1 300 400 40 הבאשׁתמ HBASTM |ihr stinkend gemacht habt
9. 282. 1710. 1096. 6563. 37. 2 401 1 400 את AT |**

10. 283. 1711. 1098. 6565. 39. 5 274 200 10 8 50 6 ריחנו RJCNW |unseren Geruch
11. 284. 1712. 1103. 6570. 44. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |vor/in den Augen
12. 285. 1713. 1108. 6575. 49. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |dem Pharao/Pharaos
13. 286. 1714. 1112. 6579. 53. 6 148 6 2 70 10 50 10 ובעיני WBaJNJ |und vor/und in den Augen
14. 287. 1715. 1118. 6585. 59. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seinen Knechten/seiner Knechte
15. 288. 1716. 1123. 6590. 64. 3 830 30 400 400 לתת LTT |so dass er gegeben hat/beim Geben
16. 289. 1717. 1126. 6593. 67. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(ein) Schwert
17. 290. 1718. 1129. 6596. 70. 4 56 2 10 4 40 בידמ BJDM |in ihre Hand
18. 291. 1719. 1133. 6600. 74. 6 294 30 5 200 3 50 6 להרגנו LHRGNW |(um) zu töten uns

Ende des Verses 5.21
Verse: 121, Buchstaben: 79, 1138, 6605, Totalwerte: 5202, 80268, 434457

Und sie sprachen zu ihnen: Jahwe sehe auf euch und richte, daß ihr unseren Geruch stinkend gemacht habt vor dem Pharao und
vor seinen Knechten, so daß ihr ihnen das Schwert in die Hand gegeben habt, uns zu töten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 292. 1720. 1139. 6606. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |da wandte sich/da wandte sich//und es wandte sich
2. 293. 1721. 1143. 6610. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 294. 1722. 1146. 6613. 8. 2 31 1 30 אל AL |zu(an
4. 295. 1723. 1148. 6615. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 296. 1724. 1152. 6619. 14. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/indem er sagte
6. 297. 1725. 1157. 6624. 19. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |Herr
7. 298. 1726. 1161. 6628. 23. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
8. 299. 1727. 1164. 6631. 26. 5 680 5 200 70 400 5 הרעתה HRaTH |hast du übel getan/handelst du übel
9. 300. 1728. 1169. 6636. 31. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |an dem Volk

10. 301. 1729. 1172. 6639. 34. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
11. 302. 1730. 1175. 6642. 37. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
12. 303. 1731. 1178. 6645. 40. 2 12 7 5 זה ZH |doch/(zu) diesem
13. 304. 1732. 1180. 6647. 42. 6 798 300 30 8 400 50 10 שׁלחתני SLCTNJ |hast du mich gesandt

Ende des Verses 5.22
Verse: 122, Buchstaben: 47, 1185, 6652, Totalwerte: 2839, 83107, 437296

Da wandte sich Mose zu Jahwe und sprach: Herr, warum hast du so übel an diesem Volke getan? Warum doch hast du mich ge-
sandt?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 5.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 1733. 1186. 6653. 1. 4 54 6 40 1 7 ומאז WMAZ |denn seitdem/ja seit//und seit
2. 306. 1734. 1190. 6657. 5. 4 413 2 1 400 10 באתי BATJ |ich gehe
3. 307. 1735. 1194. 6661. 9. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 308. 1736. 1196. 6663. 11. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
5. 309. 1737. 1200. 6667. 15. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |um zu reden
6. 310. 1738. 1204. 6671. 19. 4 362 2 300 40 20 בשׁמכ BSMK |in deinem Namen
7. 311. 1739. 1208. 6675. 23. 3 275 5 200 70 הרע HRa |hat er übel getan/hat er übel gehandelt
8. 312. 1740. 1211. 6678. 26. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |an dem Volk
9. 313. 1741. 1214. 6681. 29. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

10. 314. 1742. 1217. 6684. 32. 4 131 6 5 90 30 והצל WHßL |und (ein) Retten (durchaus)
11. 315. 1743. 1221. 6688. 36. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 316. 1744. 1223. 6690. 38. 4 525 5 90 30 400 הצלת HßLT |hast du errettet/hast du gerettet
13. 317. 1745. 1227. 6694. 42. 2 401 1 400 את AT |**
14. 318. 1746. 1229. 6696. 44. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk

Ende des Verses 5.23
Verse: 123, Buchstaben: 46, 1231, 6698, Totalwerte: 3101, 86208, 440397

Denn seitdem ich zu dem Pharao hineingegangen bin, um in deinem Namen zu reden, hat er diesem Volke übel getan, und du hast dein
Volk durchaus nicht errettet.

Ende des Kapitels 5

pgz 128



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1747. 1. 6699. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 2. 1748. 6. 6704. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 1749. 10. 6708. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 1750. 12. 6710. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 5. 1751. 15. 6713. 15. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
6. 6. 1752. 18. 6716. 18. 4 606 400 200 1 5 תראה TRAH |sollst du sehen
7. 7. 1753. 22. 6720. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 8. 1754. 25. 6723. 25. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich tun werde
9. 9. 1755. 29. 6727. 29. 5 385 30 80 200 70 5 לפרעה LPRaH |dem Pharao/an Pharao

10. 10. 1756. 34. 6732. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/fürwahr
11. 11. 1757. 36. 6734. 36. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch (eine) Hand
12. 12. 1758. 39. 6737. 39. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |(eine) starke (gezwungen)
13. 13. 1759. 43. 6741. 43. 5 388 10 300 30 8 40 ישׁלחמ JSLCM |soll er sie ziehen lassen/lässt er sie gehen
14. 14. 1760. 48. 6746. 48. 4 22 6 2 10 4 וביד WBJD |und durch (eine) Hand (gezwungen)
15. 15. 1761. 52. 6750. 52. 4 120 8 7 100 5 חזקה CZQH |(eine) starke
16. 16. 1762. 56. 6754. 56. 5 553 10 3 200 300 40 יגרשׁמ JGRSM |soll er sie wegtreiben/soll vertreibt er sie
17. 17. 1763. 61. 6759. 61. 5 337 40 1 200 90 6 Mארצו MARßW |aus seinem Lande

Ende des Verses 6.1
Verse: 124, Buchstaben: 65, 65, 6763, Totalwerte: 4588, 4588, 444985

Und Jahwe sprach zu Mose: Nun sollst du sehen, was ich dem Pharao tun werde; denn durch eine starke Hand gezwungen soll er
sie ziehen lassen, und durch eine starke Hand gezwungen soll er sie aus seinem Lande wegtreiben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 1764. 66. 6764. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und es redete
2. 19. 1765. 71. 6769. 6. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
3. 20. 1766. 76. 6774. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 21. 1767. 78. 6776. 13. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 22. 1768. 81. 6779. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/indem er sprach
6. 23. 1769. 86. 6784. 21. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
7. 24. 1770. 90. 6788. 25. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
8. 25. 1771. 93. 6791. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 6.2
Verse: 125, Buchstaben: 31, 96, 6794, Totalwerte: 1075, 5663, 446060

Und Gott redete zu Mose und sprach zu ihm: Ich bin Jahwe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1772. 97. 6795. 1. 4 208 6 1 200 1 וארא WARA |und ich bin erschienen
2. 27. 1773. 101. 6799. 5. 2 31 1 30 אל AL |/dem
3. 28. 1774. 103. 6801. 7. 5 248 1 2 200 5 40 אברהמ ABRHM |Abraham
4. 29. 1775. 108. 6806. 12. 2 31 1 30 אל AL |/dem
5. 30. 1776. 110. 6808. 14. 4 208 10 90 8 100 יצחק JßCQ |Isaak
6. 31. 1777. 114. 6812. 18. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und (dem)
7. 32. 1778. 117. 6815. 21. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
8. 33. 1779. 121. 6819. 25. 3 33 2 1 30 באל BAL |als Gott
9. 34. 1780. 124. 6822. 28. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |der Allmächtige

10. 35. 1781. 127. 6825. 31. 4 356 6 300 40 10 ושׁמי WSMJ |aber mit meinem Namen/aber meinen Namen//und
mit meinem Namen

11. 36. 1782. 131. 6829. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 37. 1783. 135. 6833. 39. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 38. 1784. 137. 6835. 41. 6 540 50 6 4 70 400 10 Nודעתי NWDaTJ |habe ich mich kundgetan/habe ich kundge-

tan
14. 39. 1785. 143. 6841. 47. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

Ende des Verses 6.3
Verse: 126, Buchstaben: 49, 145, 6843, Totalwerte: 2320, 7983, 448380

Und ich bin Abraham, Isaak und Jakob erschienen als Gott, der Allmächtige; aber mit meinem Namen Jahwe habe ich mich ihnen
nicht kundgegeben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 1786. 146. 6844. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch/obwohl
2. 41. 1787. 149. 6847. 4. 5 555 5 100 40 400 10 הקמתי HQMTJ |habe ich aufgerichtet/ich errichtet habe
3. 42. 1788. 154. 6852. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 43. 1789. 156. 6854. 11. 5 622 2 200 10 400 10 בריתי BRJTJ |meinen Bund
5. 44. 1790. 161. 6859. 16. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |mit ihnen
6. 45. 1791. 164. 6862. 19. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben
7. 46. 1792. 167. 6865. 22. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
8. 47. 1793. 170. 6868. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 48. 1794. 172. 6870. 27. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land

10. 49. 1795. 175. 6873. 30. 4 190 20 50 70 50 Kנענ KNaN |Kanaan
11. 50. 1796. 179. 6877. 34. 2 401 1 400 את AT |das
12. 51. 1797. 181. 6879. 36. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
13. 52. 1798. 184. 6882. 39. 6 298 40 3 200 10 5 40 Mגריהמ MGRJHM |ihrer Fremdlingschaft/ihres Aufenthaltes
14. 53. 1799. 190. 6888. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welchem/wo
15. 54. 1800. 193. 6891. 48. 3 209 3 200 6 גרו GRW |sie als Fremdlinge geweilt haben/sie sich aufhielten
16. 55. 1801. 196. 6894. 51. 2 7 2 5 בה BH |/darin

Ende des Verses 6.4
Verse: 127, Buchstaben: 52, 197, 6895, Totalwerte: 5562, 13545, 453942

Und auch habe ich meinen Bund mit ihnen aufgerichtet, ihnen das Land Kanaan zu geben, das Land ihrer Fremdlingschaft, in welchem
sie als Fremdlinge geweilt haben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 1802. 198. 6896. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch/und sogar
2. 57. 1803. 201. 6899. 4. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 58. 1804. 204. 6902. 7. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |ich habe gehört
4. 59. 1805. 209. 6907. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 60. 1806. 211. 6909. 14. 4 551 50 1 100 400 Nאקת NAQT |das Wehklagen/das Gestöhn
6. 61. 1807. 215. 6913. 18. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
7. 62. 1808. 218. 6916. 21. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
8. 63. 1809. 223. 6921. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/weil
9. 64. 1810. 226. 6924. 29. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter/Ägypten

10. 65. 1811. 231. 6929. 34. 6 166 40 70 2 4 10 40 Mעבדימ MaBDJM |zum Dienst anhielten/(ist) dienstbar ma-
chend

11. 66. 1812. 237. 6935. 40. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
12. 67. 1813. 240. 6938. 43. 5 234 6 1 7 20 200 ואזכר WAZKR |und ih habe gedacht/und ich gedachte
13. 68. 1814. 245. 6943. 48. 2 401 1 400 את AT |**
14. 69. 1815. 247. 6945. 50. 5 622 2 200 10 400 10 בריתי BRJTJ |meines Bundes

Ende des Verses 6.5
Verse: 128, Buchstaben: 54, 251, 6949, Totalwerte: 5230, 18775, 459172

Und auch habe ich das Wehklagen der Kinder Israel gehört, welche die Ägypter zum Dienst anhalten, und habe meines Bundes gedacht.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1816. 252. 6950. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum/daher
2. 71. 1817. 255. 6953. 4. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich
3. 72. 1818. 258. 6956. 7. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |zu den Kindern/zu den Söhnen
4. 73. 1819. 262. 6960. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 74. 1820. 267. 6965. 16. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
6. 75. 1821. 270. 6968. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 76. 1822. 274. 6972. 23. 7 518 6 5 6 90 1 400 10 והוצאתי WHWßATJ |und ich werde herausführen
8. 77. 1823. 281. 6979. 30. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
9. 78. 1824. 285. 6983. 34. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |hinweg unter/von unter

10. 79. 1825. 289. 6987. 38. 4 492 60 2 30 400 סבלת sBLT |den Lastarbeiten/dem Frondienst
11. 80. 1826. 293. 6991. 42. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
12. 81. 1827. 298. 6996. 47. 6 541 6 5 90 30 400 10 והצלתי WHßLTJ |und ich werde erretten
13. 82. 1828. 304. 7002. 53. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
14. 83. 1829. 308. 7006. 57. 6 556 40 70 2 4 400 40 Mעבדתמ MaBDTM |aus ihrem Dienst/von eurer Sklavenarbeit
15. 84. 1830. 314. 7012. 63. 6 450 6 3 1 30 400 10 וגאלתי WGALTJ |und erlösen/und ich will erlösen
16. 85. 1831. 320. 7018. 69. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
17. 86. 1832. 324. 7022. 73. 5 285 2 7 200 6 70 בזרוע BZRWa |mit Arm
18. 87. 1833. 329. 7027. 78. 5 80 50 9 6 10 5 Nטויה NtWJH |ausgestrecktem
19. 88. 1834. 334. 7032. 83. 7 447 6 2 300 80 9 10 40 ובשׁפטימ WBSPtJM |und durch Gerichte/und mit Gerichten
20. 89. 1835. 341. 7039. 90. 5 87 3 4 30 10 40 גדלימ GDLJM |große/großen

Ende des Verses 6.6
Verse: 129, Buchstaben: 94, 345, 7043, Totalwerte: 7128, 25903, 466300

Darum sprich zu den Kindern Israel: Ich bin Jahwe, und ich werde euch herausführen unter den Lastarbeiten der Ägypter hinweg
und werde euch erretten aus ihrem Dienste und euch erlösen mit ausgestrecktem Arm und durch große Gerichte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1836. 346. 7044. 1. 6 554 6 30 100 8 400 10 ולקחתי WLQCTJ |und ich will annehmen/und ich will holen
2. 91. 1837. 352. 7050. 7. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
3. 92. 1838. 356. 7054. 11. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
4. 93. 1839. 358. 7056. 13. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |zum Volk/als (ein) Volk
5. 94. 1840. 361. 7059. 16. 6 441 6 5 10 10 400 10 והייתי WHJJTJ |und ich will sein
6. 95. 1841. 367. 7065. 22. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euer/euch
7. 96. 1842. 370. 7068. 25. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |Gott/zum Gott
8. 97. 1843. 376. 7074. 31. 6 530 6 10 4 70 400 40 וידעתמ WJDaTM |und ihr sollt erkennen/damit ihr erkennet
9. 98. 1844. 382. 7080. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |dass

10. 99. 1845. 384. 7082. 39. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
11. 100. 1846. 387. 7085. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 101. 1847. 391. 7089. 46. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euer Gott (bin)
13. 102. 1848. 397. 7095. 52. 6 152 5 40 6 90 10 1 המוציא HMWßJA |der herausführt/der Herausführende
14. 103. 1849. 403. 7101. 58. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
15. 104. 1850. 407. 7105. 62. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |hinweg unter/von unter
16. 105. 1851. 411. 7109. 66. 5 498 60 2 30 6 400 סבלות sBLWT |den Lastarbeiten/dem Frondienst
17. 106. 1852. 416. 7114. 71. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens

Ende des Verses 6.7
Verse: 130, Buchstaben: 75, 420, 7118, Totalwerte: 4934, 30837, 471234

Und ich will euch annehmen mir zum Volke und will euer Gott sein; und ihr sollt erkennen, daß ich Jahwe, euer Gott, bin, der
euch herausführt unter den Lastarbeiten der Ägypter hinweg.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 1853. 421. 7119. 1. 6 424 6 5 2 1 400 10 והבאתי WHBATJ |und ich werde bringen/und führen will ich
2. 108. 1854. 427. 7125. 7. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
3. 109. 1855. 431. 7129. 11. 2 31 1 30 אל AL |in
4. 110. 1856. 433. 7131. 13. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
5. 111. 1857. 437. 7135. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/wofür
6. 112. 1858. 440. 7138. 20. 5 761 50 300 1 400 10 Nשׁאתי NSATJ |ich erhoben habe
7. 113. 1859. 445. 7143. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 114. 1860. 447. 7145. 27. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
9. 115. 1861. 450. 7148. 30. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben

10. 116. 1862. 453. 7151. 33. 3 406 1 400 5 אתה ATH |es
11. 117. 1863. 456. 7154. 36. 6 278 30 1 2 200 5 40 לאברהמ LABRHM |dem Abraham
12. 118. 1864. 462. 7160. 42. 5 238 30 10 90 8 100 ליצחק LJßCQ |(dem) Isaak
13. 119. 1865. 467. 7165. 47. 6 218 6 30 10 70 100 2 וליעקב WLJaQB |und (dem) Jakob
14. 120. 1866. 473. 7171. 53. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |und ich werde geben/und geben will ich
15. 121. 1867. 478. 7176. 58. 3 406 1 400 5 אתה ATH |es
16. 122. 1868. 481. 7179. 61. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch
17. 123. 1869. 484. 7182. 64. 5 551 40 6 200 300 5 Mורשׁה MWRSH |zum Besitztum/(als) Besitz
18. 124. 1870. 489. 7187. 69. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
19. 125. 1871. 492. 7190. 72. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 6.8
Verse: 131, Buchstaben: 75, 495, 7193, Totalwerte: 6869, 37706, 478103

Und ich werde euch in das Land bringen, welches dem Abraham, Isaak und Jakob zu geben ich meine Hand erhoben habe, und
werde es euch zum Besitztum geben, ich, Jahwe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 1872. 496. 7194. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und es redete
2. 127. 1873. 501. 7199. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 128. 1874. 504. 7202. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |also
4. 129. 1875. 506. 7204. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 130. 1876. 508. 7206. 13. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
6. 131. 1877. 511. 7209. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 132. 1878. 516. 7214. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht//und nicht
8. 133. 1879. 519. 7217. 24. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |hörten sie
9. 134. 1880. 523. 7221. 28. 2 31 1 30 אל AL |auf

10. 135. 1881. 525. 7223. 30. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
11. 136. 1882. 528. 7226. 33. 4 430 40 100 90 200 Mקצר MQßR |aus Ungeduld
12. 137. 1883. 532. 7230. 37. 3 214 200 6 8 רוח RWC |///des Geistes
13. 138. 1884. 535. 7233. 40. 6 127 6 40 70 2 4 5 ומעבדה WMaBDH |und vor Dienst/und wegen Arbeit
14. 139. 1885. 541. 7239. 46. 3 405 100 300 5 קשׁה QSH |hartem/harter

Ende des Verses 6.9
Verse: 132, Buchstaben: 48, 543, 7241, Totalwerte: 3276, 40982, 481379

Und Mose redete also zu den Kindern Israel; aber sie hörten nicht auf Mose vor Ungeduld und vor hartem Dienste.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 1886. 544. 7242. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und es redete/ferner redete
2. 141. 1887. 549. 7247. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 142. 1888. 553. 7251. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 143. 1889. 555. 7253. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 144. 1890. 558. 7256. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend

Ende des Verses 6.10
Verse: 133, Buchstaben: 18, 561, 7259, Totalwerte: 895, 41877, 482274

Und Jahwe redete zu Mose und sprach:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 1891. 562. 7260. 1. 2 3 2 1 בא BA |geh hinein
2. 146. 1892. 564. 7262. 3. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede
3. 147. 1893. 567. 7265. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 148. 1894. 569. 7267. 8. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
5. 149. 1895. 573. 7271. 12. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
6. 150. 1896. 576. 7274. 15. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten/Ägyptens
7. 151. 1897. 581. 7279. 20. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |dass er ziehen lasse/dass er wegschicke
8. 152. 1898. 586. 7284. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 153. 1899. 588. 7286. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne

10. 154. 1900. 591. 7289. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 155. 1901. 596. 7294. 35. 5 337 40 1 200 90 6 Mארצו MARßW |aus seinem Lande

Ende des Verses 6.11
Verse: 134, Buchstaben: 39, 600, 7298, Totalwerte: 2760, 44637, 485034

Gehe hinein, rede zu dem Pharao, dem Könige von Ägypten, daß er die Kinder Israel aus seinem Lande ziehen lasse.

pgz 139



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 1902. 601. 7299. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und es redete/darauf redete
2. 157. 1903. 606. 7304. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 158. 1904. 609. 7307. 9. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/vor dem Angesicht
4. 159. 1905. 613. 7311. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe/Jahwes
5. 160. 1906. 617. 7315. 17. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
6. 161. 1907. 621. 7319. 21. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
7. 162. 1908. 623. 7321. 23. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
8. 163. 1909. 626. 7324. 26. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 164. 1910. 631. 7329. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 165. 1911. 633. 7331. 33. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |haben gehört
11. 166. 1912. 637. 7335. 37. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |auf mich
12. 167. 1913. 640. 7338. 40. 4 37 6 1 10 20 ואיכ WAJK |und wie
13. 168. 1914. 644. 7342. 44. 6 480 10 300 40 70 50 10 ישׁמעני JSMaNJ |sollte (an)hören mich
14. 169. 1915. 650. 7348. 50. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
15. 170. 1916. 654. 7352. 54. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |zumal ich (bin)
16. 171. 1917. 658. 7356. 58. 3 300 70 200 30 ערל aRL |unbeschnitten/(ein) Unbeschnittener
17. 172. 1918. 661. 7359. 61. 5 830 300 80 400 10 40 שׁפתימ SPTJM |an Lippen/der Lippen

Ende des Verses 6.12
Verse: 135, Buchstaben: 65, 665, 7363, Totalwerte: 4249, 48886, 489283

Und Mose redete vor Jahwe und sprach: Siehe, die Kinder Israel haben nicht auf mich gehört, und wie sollte der Pharao mich hören,
zumal ich unbeschnitten an Lippen bin?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 1919. 666. 7364. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und es redete/doch es redete
2. 174. 1920. 671. 7369. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 175. 1921. 675. 7373. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 176. 1922. 677. 7375. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 177. 1923. 680. 7378. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
6. 178. 1924. 683. 7381. 18. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
7. 179. 1925. 687. 7385. 22. 5 152 6 10 90 6 40 ויצומ WJßWM |und er gab Befehl ihnen/und er entbot sie
8. 180. 1926. 692. 7390. 27. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
9. 181. 1927. 694. 7392. 29. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/den Söhnen

10. 182. 1928. 697. 7395. 32. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 183. 1929. 702. 7400. 37. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an/und zu
12. 184. 1930. 705. 7403. 40. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(den) Pharao
13. 185. 1931. 709. 7407. 44. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |den König/dem König
14. 186. 1932. 712. 7410. 47. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten/Ägyptens
15. 187. 1933. 717. 7415. 52. 6 142 30 5 6 90 10 1 להוציא LHWßJA |um hinauszuführen/um herauszuführen
16. 188. 1934. 723. 7421. 58. 2 401 1 400 את AT |**
17. 189. 1935. 725. 7423. 60. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
18. 190. 1936. 728. 7426. 63. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
19. 191. 1937. 733. 7431. 68. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
20. 192. 1938. 737. 7435. 72. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 6.13
Verse: 136, Buchstaben: 76, 741, 7439, Totalwerte: 4422, 53308, 493705

Und Jahwe redete zu Mose und zu Aaron und gab ihnen Befehl an die Kinder Israel und an den Pharao, den König von Ägypten,
um die Kinder Israel aus dem Lande Ägypten hinauszuführen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 1939. 742. 7440. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies(e) (sind)
2. 194. 1940. 745. 7443. 4. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
3. 195. 1941. 749. 7447. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |der Häuser/des Hauses
4. 196. 1942. 752. 7450. 11. 4 443 1 2 400 40 אבתמ ABTM |ihrer Väter
5. 197. 1943. 756. 7454. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 198. 1944. 759. 7457. 18. 5 259 200 1 6 2 50 ראובנ RAWBN |Rubens
7. 199. 1945. 764. 7462. 23. 3 222 2 20 200 בכר BKR |des Erstgeborenen/Erstgeborener
8. 200. 1946. 767. 7465. 26. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
9. 201. 1947. 772. 7470. 31. 4 84 8 50 6 20 חנוכ CNWK |Hanok/Henoch//<Weihe>

10. 202. 1948. 776. 7474. 35. 5 123 6 80 30 6 1 ופלוא WPLWA |und Pallu///<ausgesondert>
11. 203. 1949. 781. 7479. 40. 5 354 8 90 200 6 50 חצרונ CßRWN |Hezron///<blühend>
12. 204. 1950. 786. 7484. 45. 5 276 6 20 200 40 10 וכרמי WKRMJ |und Karmi///<mein Weinberg>
13. 205. 1951. 791. 7489. 50. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das sind/diese (sind)
14. 206. 1952. 794. 7492. 53. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |die Geschlechter/die Sippenverbände
15. 207. 1953. 799. 7497. 58. 5 259 200 1 6 2 50 ראובנ RAWBN |Rubens

Ende des Verses 6.14
Verse: 137, Buchstaben: 62, 803, 7501, Totalwerte: 4446, 57754, 498151

Dies sind die Häupter ihrer Vaterhäuser: Die Söhne Rubens, des Erstgeborenen Israels: Hanok und Pallu, Hezron und Karmi; das
sind die Geschlechter Rubens.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 1954. 804. 7502. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
2. 209. 1955. 808. 7506. 5. 5 466 300 40 70 6 50 שׁמעונ SMaWN |Simeons
3. 210. 1956. 813. 7511. 10. 5 87 10 40 6 1 30 ימואל JMWAL |Jemuel///<Tag Gottes>
4. 211. 1957. 818. 7516. 15. 5 116 6 10 40 10 50 וימינ WJMJN |und Jamin///<rechte Hand>
5. 212. 1958. 823. 7521. 20. 4 16 6 1 5 4 ואהד WAHD |und Ohad///<kräftig>
6. 213. 1959. 827. 7525. 24. 5 96 6 10 20 10 50 ויכינ WJKJN |und Jakin/und Jachin//<er gründet>
7. 214. 1960. 832. 7530. 29. 4 304 6 90 8 200 וצחר WßCR |und Zochar/und Zohar//<hellfarbig>
8. 215. 1961. 836. 7534. 33. 5 343 6 300 1 6 30 ושׁאול WSAWL |und Saul/und Schaul//<der Erbetene>
9. 216. 1962. 841. 7539. 38. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn

10. 217. 1963. 843. 7541. 40. 7 605 5 20 50 70 50 10 400 הכנענית HKNaNJT |der Kanaaniterin
11. 218. 1964. 850. 7548. 47. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das sind/diese (sind)
12. 219. 1965. 853. 7551. 50. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |die Geschlechter/die Sippenverbände
13. 220. 1966. 858. 7556. 55. 5 466 300 40 70 6 50 שׁמעונ SMaWN |Simeons

Ende des Verses 6.15
Verse: 138, Buchstaben: 59, 862, 7560, Totalwerte: 3483, 61237, 501634

Und die Söhne Simeons: Jemuel und Jamin und Ohad und Jakin und Zochar und Saul, der Sohn der Kanaaniterin; das sind die
Geschlechter Simeons.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 1967. 863. 7561. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 222. 1968. 867. 7565. 5. 4 746 300 40 6 400 שׁמות SMWT |die Namen
3. 223. 1969. 871. 7569. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Söhne
4. 224. 1970. 874. 7572. 12. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |Levis
5. 225. 1971. 877. 7575. 15. 6 904 30 400 30 4 400 40 לתלדתמ LTLDTM |nach ihren Geschlechtern/nach ihren

Geschlechterfolgen
6. 226. 1972. 883. 7581. 21. 5 559 3 200 300 6 50 גרשׁונ GRSWN |Gerson/Gerschon//<Vertreibung>
7. 227. 1973. 888. 7586. 26. 4 511 6 100 5 400 וקהת WQHT |und Kehath/und Kehat//<Versammlung>
8. 228. 1974. 892. 7590. 30. 5 456 6 40 200 200 10 ומררי WMRRJ |und Merari///<traurig>
9. 229. 1975. 897. 7595. 35. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und die Jahre

10. 230. 1976. 901. 7599. 39. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |des Lebens
11. 231. 1977. 904. 7602. 42. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |Levis
12. 232. 1978. 907. 7605. 45. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
13. 233. 1979. 910. 7608. 48. 6 686 6 300 30 300 10 40 ושׁלשׁימ WSLSJM |und dreißig
14. 234. 1980. 916. 7614. 54. 4 447 6 40 1 400 ומאת WMAT |und hundert
15. 235. 1981. 920. 7618. 58. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 6.16
Verse: 139, Buchstaben: 60, 922, 7620, Totalwerte: 5626, 66863, 507260

Und dies sind die Namen der Söhne Levis nach ihren Geschlechtern: Gerson und Kehath und Merari; und die Lebensjahre Levis
waren hundertsiebenunddreißig Jahre.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 236. 1982. 923. 7621. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 237. 1983. 926. 7624. 4. 5 559 3 200 300 6 50 גרשׁונ GRSWN |Gersons/Gerschons
3. 238. 1984. 931. 7629. 9. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |Libni///<weiß>
4. 239. 1985. 935. 7633. 13. 5 426 6 300 40 70 10 ושׁמעי WSMaJ |und Simei/und Schimi//<berühmt>
5. 240. 1986. 940. 7638. 18. 7 898 30 40 300 80 8 400 40 למשׁפחתמ LMSPCTM |nach ihren Familien/nach ihren

Sippenverbänden

Ende des Verses 6.17
Verse: 140, Buchstaben: 24, 946, 7644, Totalwerte: 2037, 68900, 509297

Die Söhne Gersons: Libni und Simei, nach ihren Familien.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 1987. 947. 7645. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
2. 242. 1988. 951. 7649. 5. 3 505 100 5 400 קהת QHT |Kehaths/Kehats
3. 243. 1989. 954. 7652. 8. 4 350 70 40 200 40 עמרמ aMRM |Amram///<das Volk ist hoch>
4. 244. 1990. 958. 7656. 12. 5 311 6 10 90 5 200 ויצהר WJßHR |und Jizhar///<glänzende>
5. 245. 1991. 963. 7661. 17. 6 272 6 8 2 200 6 50 וחברונ WCBRWN |und Hebron///<Gemeinschaft>
6. 246. 1992. 969. 7667. 23. 6 124 6 70 7 10 1 30 ועזיאל WaZJAL |und Ussiel/und Usiel//<Stärke ist Gott>
7. 247. 1993. 975. 7673. 29. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und die Jahre
8. 248. 1994. 979. 7677. 33. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |des Lebens
9. 249. 1995. 982. 7680. 36. 3 505 100 5 400 קהת QHT |Kehaths

10. 250. 1996. 985. 7683. 39. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
11. 251. 1997. 988. 7686. 42. 6 686 6 300 30 300 10 40 ושׁלשׁימ WSLSJM |und dreißig
12. 252. 1998. 994. 7692. 48. 4 447 6 40 1 400 ומאת WMAT |und hundert
13. 253. 1999. 998. 7696. 52. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 6.18
Verse: 141, Buchstaben: 54, 1000, 7698, Totalwerte: 4647, 73547, 513944

Und die Söhne Kehaths: Amram und Jizhar und Hebron und Ussiel; und die Lebensjahre Kehaths waren hundertdreiunddreißig Jahre.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 2000. 1001. 7699. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
2. 255. 2001. 1005. 7703. 5. 4 450 40 200 200 10 Mררי MRRJ |Meraris
3. 256. 2002. 1009. 7707. 9. 4 88 40 8 30 10 Mחלי MCLJ |Machli
4. 257. 2003. 1013. 7711. 13. 5 362 6 40 6 300 10 ומושׁי WMWSJ |und Musi/und Muschi
5. 258. 2004. 1018. 7716. 18. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das sind/diese (sind)
6. 259. 2005. 1021. 7719. 21. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |die Familien/die Sippenverbände
7. 260. 2006. 1026. 7724. 26. 4 51 5 30 6 10 הלוי HLWJ |Levis/des Levi
8. 261. 2007. 1030. 7728. 30. 6 904 30 400 30 4 400 40 לתלדתמ LTLDTM |nach ihren Geschlechtern/nach ihren

Geschlechterfolgen

Ende des Verses 6.19
Verse: 142, Buchstaben: 35, 1035, 7733, Totalwerte: 2787, 76334, 516731

Und die Söhne Meraris: Machli und Musi; das sind die Familien Levis nach ihren Geschlechtern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 2008. 1036. 7734. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und es nahm
2. 263. 2009. 1040. 7738. 5. 4 350 70 40 200 40 עמרמ aMRM |Amram
3. 264. 2010. 1044. 7742. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 265. 2011. 1046. 7744. 11. 5 42 10 6 20 2 4 יוכבד JWKBD |Jokebed/Jochebed//<Jahwe ist Reichtum>
5. 266. 2012. 1051. 7749. 16. 4 414 4 4 400 6 דדתו DDTW |seine Muhme/seine Tante
6. 267. 2013. 1055. 7753. 20. 2 36 30 6 לו LW |sich
7. 268. 2014. 1057. 7755. 22. 4 336 30 1 300 5 לאשׁה LASH |zur Frau
8. 269. 2015. 1061. 7759. 26. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
9. 270. 2016. 1065. 7763. 30. 2 36 30 6 לו LW |ihm

10. 271. 2017. 1067. 7765. 32. 2 401 1 400 את AT |**
11. 272. 2018. 1069. 7767. 34. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
12. 273. 2019. 1073. 7771. 38. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 274. 2020. 1076. 7774. 41. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
14. 275. 2021. 1079. 7777. 44. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und die Jahre
15. 276. 2022. 1083. 7781. 48. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |des Lebens
16. 277. 2023. 1086. 7784. 51. 4 350 70 40 200 40 עמרמ aMRM |Amrams
17. 278. 2024. 1090. 7788. 55. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
18. 279. 2025. 1093. 7791. 58. 6 686 6 300 30 300 10 40 ושׁלשׁימ WSLSJM |und dreißig
19. 280. 2026. 1099. 7797. 64. 4 447 6 40 1 400 ומאת WMAT |und hundert
20. 281. 2027. 1103. 7801. 68. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 6.20
Verse: 143, Buchstaben: 70, 1105, 7803, Totalwerte: 6192, 82526, 522923

Und Amram nahm Jokebed, seine Muhme, sich zum Weibe, und sie gebar ihm Aaron und Mose; und die Lebensjahre Amrams wa-
ren hundertsiebenunddreißig Jahre.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 282. 2028. 1106. 7804. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
2. 283. 2029. 1110. 7808. 5. 4 305 10 90 5 200 יצהר JßHR |Jizhars
3. 284. 2030. 1114. 7812. 9. 3 308 100 200 8 קרח QRC |Korah/Korach//<Kahlheit>
4. 285. 2031. 1117. 7815. 12. 4 139 6 50 80 3 ונפג WNPG |und Nepheg/und Nefeg//<Spross>
5. 286. 2032. 1121. 7819. 16. 5 243 6 7 20 200 10 וזכרי WZKRJ |und Sikri/und Sichri//<mein Andenken>

Ende des Verses 6.21
Verse: 144, Buchstaben: 20, 1125, 7823, Totalwerte: 1063, 83589, 523986

Und die Söhne Jizhars: Korah und Nepheg und Sikri.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 2033. 1126. 7824. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
2. 288. 2034. 1130. 7828. 5. 5 118 70 7 10 1 30 עזיאל aZJAL |Ussiels
3. 289. 2035. 1135. 7833. 10. 5 381 40 10 300 1 30 Mישׁאל MJSAL |Mischael///<wer ist Gott>
4. 290. 2036. 1140. 7838. 15. 6 257 6 1 30 90 80 50 ואלצפנ WALßPN |und Elizaphan/und Elizafan//<Gott hat

verborgen>
5. 291. 2037. 1146. 7844. 21. 5 676 6 60 400 200 10 וסתרי WsTRJ |und Sithri/und Sitri//<mein Schutz ist Gott>

Ende des Verses 6.22
Verse: 145, Buchstaben: 25, 1150, 7848, Totalwerte: 1500, 85089, 525486

Und die Söhne Ussiels: Mischael und Elzaphan und Sithri.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 292. 2038. 1151. 7849. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und es nahm
2. 293. 2039. 1155. 7853. 5. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
3. 294. 2040. 1159. 7857. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 295. 2041. 1161. 7859. 11. 6 413 1 30 10 300 2 70 אלישׁבע ALJSBa |Elischeba///<Gott ist ihr Eid>
5. 296. 2042. 1167. 7865. 17. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
6. 297. 2043. 1169. 7867. 19. 6 176 70 40 10 50 4 2 עמינדב aMJNDB |Amminadabs///<mein Verwandter ist

freigebig>
7. 298. 2044. 1175. 7873. 25. 4 415 1 8 6 400 אחות ACWT |die Schwester
8. 299. 2045. 1179. 7877. 29. 5 414 50 8 300 6 50 Nחשׁונ NCSWN |Nachschons///<Wahrsager>
9. 300. 2046. 1184. 7882. 34. 2 36 30 6 לו LW |sich

10. 301. 2047. 1186. 7884. 36. 4 336 30 1 300 5 לאשׁה LASH |zur Frau
11. 302. 2048. 1190. 7888. 40. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
12. 303. 2049. 1194. 7892. 44. 2 36 30 6 לו LW |ihm
13. 304. 2050. 1196. 7894. 46. 2 401 1 400 את AT |**
14. 305. 2051. 1198. 7896. 48. 3 56 50 4 2 Nדב NDB |den Nadab///<freigebig>
15. 306. 2052. 1201. 7899. 51. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 307. 2053. 1204. 7902. 54. 6 25 1 2 10 5 6 1 אביהוא ABJHWA |den Abihu///<Vater ist Er>
17. 308. 2054. 1210. 7908. 60. 2 401 1 400 את AT |**
18. 309. 2055. 1212. 7910. 62. 5 308 1 30 70 7 200 אלעזר ALaZR |den Eleasar///<Gott hilft>
19. 310. 2056. 1217. 7915. 67. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
20. 311. 2057. 1220. 7918. 70. 5 651 1 10 400 40 200 איתמר AJTMR |Ithamar/den Itamar//<nicht hoch>

Ende des Verses 6.23
Verse: 146, Buchstaben: 74, 1224, 7922, Totalwerte: 6105, 91194, 531591

Und Aaron nahm Elischeba, die Tochter Amminadabs, die Schwester Nachschons, sich zum Weibe; und sie gabar ihm Nadab und
Abihu, Eleasar und Ithamar.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 2058. 1225. 7923. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
2. 313. 2059. 1229. 7927. 5. 3 308 100 200 8 קרח QRC |Korahs/Korachs
3. 314. 2060. 1232. 7930. 8. 4 271 1 60 10 200 אסיר AsJR |Assir///<Gefangener>
4. 315. 2061. 1236. 7934. 12. 6 192 6 1 30 100 50 5 ואלקנה WALQNH |und Elkana///<Gott hat geschaffen>
5. 316. 2062. 1242. 7940. 18. 7 160 6 1 2 10 1 60 80 ואביאספ WABJAsP |und Abiasaph/und Abiasaf//<Vater

sammelte>
6. 317. 2063. 1249. 7947. 25. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das sind/diese (sind)
7. 318. 2064. 1252. 7950. 28. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |die Familien/die Sippenverbände
8. 319. 2065. 1257. 7955. 33. 5 323 5 100 200 8 10 הקרחי HQRCJ |der Korhiter/des Korachiters

Ende des Verses 6.24
Verse: 147, Buchstaben: 37, 1261, 7959, Totalwerte: 2186, 93380, 533777

Und die Söhne Korahs: Assir und Elkana und Abiasaph; das sind die Familien der Korhiter.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 320. 2066. 1262. 7960. 1. 6 314 6 1 30 70 7 200 ואלעזר WALaZR |und Eleasar
2. 321. 2067. 1268. 7966. 7. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
3. 322. 2068. 1270. 7968. 9. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aarons
4. 323. 2069. 1274. 7972. 13. 3 138 30 100 8 לקח LQC |er nahm
5. 324. 2070. 1277. 7975. 16. 2 36 30 6 לו LW |mit ihm
6. 325. 2071. 1279. 7977. 18. 5 498 40 2 50 6 400 Mבנות MBNWT |(eine) von den Töchtern
7. 326. 2072. 1284. 7982. 23. 6 136 80 6 9 10 1 30 Pוטיאל PWtJAL |Putiels///<Betrübnis durch Gott>
8. 327. 2073. 1290. 7988. 29. 2 36 30 6 לו LW |(für) sich
9. 328. 2074. 1292. 7990. 31. 4 336 30 1 300 5 לאשׁה LASH |zur Frau

10. 329. 2075. 1296. 7994. 35. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
11. 330. 2076. 1300. 7998. 39. 2 36 30 6 לו LW |ihm
12. 331. 2077. 1302. 8000. 41. 2 401 1 400 את AT |**
13. 332. 2078. 1304. 8002. 43. 5 208 80 10 50 8 60 Pינחס PJNCs |Pinehas/Pinhas//<eherner Mund>
14. 333. 2079. 1309. 8007. 48. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das sind/diese
15. 334. 2080. 1312. 8010. 51. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
16. 335. 2081. 1316. 8014. 55. 4 409 1 2 6 400 אבות ABWT |der Väter
17. 336. 2082. 1320. 8018. 59. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten
18. 337. 2083. 1325. 8023. 64. 7 898 30 40 300 80 8 400 40 למשׁפחתמ LMSPCTM |nach ihren Geschlechtern/nach ih-

ren Sippenverbänden

Ende des Verses 6.25
Verse: 148, Buchstaben: 70, 1331, 8029, Totalwerte: 4832, 98212, 538609

Und Eleasar, der Sohn Aarons, nahm eine von den Töchtern Putiels sich zum Weibe, und sie gebar ihm Pinehas; das sind die Häupter
der Väter der Leviten nach ihren Geschlechtern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 2084. 1332. 8030. 1. 3 12 5 6 1 הוא HWA |es sind/es (waren)
2. 339. 2085. 1335. 8033. 4. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
3. 340. 2086. 1339. 8037. 8. 4 351 6 40 300 5 ומשׁה WMSH |und Mose
4. 341. 2087. 1343. 8041. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |diese/diejenigen
5. 342. 2088. 1346. 8044. 15. 3 241 1 40 200 אמר AMR |es hatte gesprochen
6. 343. 2089. 1349. 8047. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 344. 2090. 1353. 8051. 22. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
8. 345. 2091. 1356. 8054. 25. 6 118 5 6 90 10 1 6 הוציאו HWßJAW |führt hinaus
9. 346. 2092. 1362. 8060. 31. 2 401 1 400 את AT |**

10. 347. 2093. 1364. 8062. 33. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
11. 348. 2094. 1367. 8065. 36. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
12. 349. 2095. 1372. 8070. 41. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Land
13. 350. 2096. 1376. 8074. 45. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
14. 351. 2097. 1381. 8079. 50. 2 100 70 30 על aL |nach
15. 352. 2098. 1383. 8081. 52. 5 533 90 2 1 400 40 Zבאתמ ßBATM |ihren Heeren/ihren Scharen

Ende des Verses 6.26
Verse: 149, Buchstaben: 56, 1387, 8085, Totalwerte: 3928, 102140, 542537

Dieser Aaron und dieser Mose sind es, zu denen Jahwe gesprochen hat: Führet die Kinder Israel aus dem Lande Ägypten hinaus,
nach ihren Heeren.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 2099. 1388. 8086. 1. 2 45 5 40 המ HM |diese sind es/sie
2. 354. 2100. 1390. 8088. 3. 7 301 5 40 4 2 200 10 40 המדברימ HMDBRJM |die redeten/(waren) die Redenden
3. 355. 2101. 1397. 8095. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 356. 2102. 1399. 8097. 12. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
5. 357. 2103. 1403. 8101. 16. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
6. 358. 2104. 1406. 8104. 19. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten/Ägyptens
7. 359. 2105. 1411. 8109. 24. 6 142 30 5 6 90 10 1 להוציא LHWßJA |um hinauszuführen/herauszuführen
8. 360. 2106. 1417. 8115. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 361. 2107. 1419. 8117. 32. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne

10. 362. 2108. 1422. 8120. 35. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 363. 2109. 1427. 8125. 40. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
12. 364. 2110. 1433. 8131. 46. 3 12 5 6 1 הוא HWA |dieser/es (waren)
13. 365. 2111. 1436. 8134. 49. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
14. 366. 2112. 1439. 8137. 52. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und (dieser) Aaron

Ende des Verses 6.27
Verse: 150, Buchstaben: 56, 1443, 8141, Totalwerte: 3387, 105527, 545924

Diese sind es, die zu dem Pharao, dem Könige von Ägypten, redeten, um die Kinder Israel aus Ägypten hinauszuführen: dieser Mose
und dieser Aaron.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 367. 2113. 1444. 8142. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und es war
2. 368. 2114. 1448. 8146. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |da dem Tage/an (einem) Tag
3. 369. 2115. 1452. 8150. 9. 3 206 4 2 200 דבר DBR |da redete/es redete
4. 370. 2116. 1455. 8153. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 371. 2117. 1459. 8157. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 372. 2118. 1461. 8159. 18. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
7. 373. 2119. 1464. 8162. 21. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
8. 374. 2120. 1468. 8166. 25. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 6.28
Verse: 151, Buchstaben: 29, 1472, 8170, Totalwerte: 1370, 106897, 547294

Und es geschah an dem Tage, da Jahwe zu Mose redete im Lande Ägypten,
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 375. 2121. 1473. 8171. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |da redete/als redete//und es redete
2. 376. 2122. 1478. 8176. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 377. 2123. 1482. 8180. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 378. 2124. 1484. 8182. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 379. 2125. 1487. 8185. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
6. 380. 2126. 1491. 8189. 19. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
7. 381. 2127. 1494. 8192. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 382. 2128. 1498. 8196. 26. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede
9. 383. 2129. 1501. 8199. 29. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 384. 2130. 1503. 8201. 31. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
11. 385. 2131. 1507. 8205. 35. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
12. 386. 2132. 1510. 8208. 38. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |von Ägypten/Ägyptens
13. 387. 2133. 1515. 8213. 43. 2 401 1 400 את AT |**
14. 388. 2134. 1517. 8215. 45. 2 50 20 30 Kל KL |alles
15. 389. 2135. 1519. 8217. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 390. 2136. 1522. 8220. 50. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
17. 391. 2137. 1525. 8223. 53. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede/redend (bin)
18. 392. 2138. 1528. 8226. 56. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir

Ende des Verses 6.29
Verse: 152, Buchstaben: 59, 1531, 8229, Totalwerte: 3324, 110221, 550618

da redete Jahwe zu Mose und sprach: Ich bin Jahwe; rede zu dem Pharao, dem Könige von Ägypten alles, was ich zu dir rede.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 6.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 393. 2139. 1532. 8230. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 394. 2140. 1537. 8235. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 395. 2141. 1540. 8238. 9. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/vor dem Angesicht
4. 396. 2142. 1544. 8242. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe/Jahwes
5. 397. 2143. 1548. 8246. 17. 2 55 5 50 הנ HN |siehe
6. 398. 2144. 1550. 8248. 19. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
7. 399. 2145. 1553. 8251. 22. 3 300 70 200 30 ערל aRL |unbeschnitten/(ein) Unbeschnittener
8. 400. 2146. 1556. 8254. 25. 5 830 300 80 400 10 40 שׁפתימ SPTJM |an Lippen/der Lippen
9. 401. 2147. 1561. 8259. 30. 4 37 6 1 10 20 ואיכ WAJK |und wie/wie also

10. 402. 2148. 1565. 8263. 34. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |sollte hören
11. 403. 2149. 1569. 8267. 38. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |auf mich
12. 404. 2150. 1572. 8270. 41. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao

Ende des Verses 6.30
Verse: 153, Buchstaben: 44, 1575, 8273, Totalwerte: 2897, 113118, 553515

Und Mose sprach vor Jahwe: Siehe, ich bin unbeschnitten an Lippen, und wie sollte der Pharao auf mich hören?

Ende des Kapitels 6
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2151. 1. 8274. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sagte
2. 2. 2152. 6. 8279. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 2153. 10. 8283. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 2154. 12. 8285. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 5. 2155. 15. 8288. 15. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe
6. 6. 2156. 18. 8291. 18. 5 880 50 400 400 10 20 Nתתיכ NTTJK |ich habe gesetzt dich/ich habe bestellt dich
7. 7. 2157. 23. 8296. 23. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |zum Gott/(als) Gott(eswerkzeug)
8. 8. 2158. 28. 8301. 28. 5 385 30 80 200 70 5 לפרעה LPRaH |dem Pharao/zu Pharao
9. 9. 2159. 33. 8306. 33. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron

10. 10. 2160. 38. 8311. 38. 4 39 1 8 10 20 אחיכ ACJK |dein Bruder
11. 11. 2161. 42. 8315. 42. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |er soll sein
12. 12. 2162. 46. 8319. 46. 5 83 50 2 10 1 20 Nביאכ NBJAK |dein Prophet/dein Künder

Ende des Verses 7.1
Verse: 154, Buchstaben: 50, 50, 8323, Totalwerte: 2630, 2630, 556145

Und Jahwe sprach zu Mose: Siehe, ich habe dich dem Pharao zum Gott gesetzt, und dein Bruder Aaron soll dein Prophet sein.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 2163. 51. 8324. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
2. 14. 2164. 54. 8327. 4. 4 606 400 4 2 200 תדבר TDBR |du sollst reden
3. 15. 2165. 58. 8331. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 16. 2166. 60. 8333. 10. 2 50 20 30 Kל KL |alles
5. 17. 2167. 62. 8335. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
6. 18. 2168. 65. 8338. 15. 4 117 1 90 6 20 אצוכ AßWK |ich gebieten werde dir/ich auftrage dir
7. 19. 2169. 69. 8342. 19. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
8. 20. 2170. 74. 8347. 24. 4 39 1 8 10 20 אחיכ ACJK |dein Bruder
9. 21. 2171. 78. 8351. 28. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |er soll reden

10. 22. 2172. 82. 8355. 32. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 23. 2173. 84. 8357. 34. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
12. 24. 2174. 88. 8361. 38. 4 344 6 300 30 8 ושׁלח WSLC |dass er ziehen lasse/dass er gehen lasse
13. 25. 2175. 92. 8365. 42. 2 401 1 400 את AT |**
14. 26. 2176. 94. 8367. 44. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
15. 27. 2177. 97. 8370. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 28. 2178. 102. 8375. 52. 5 337 40 1 200 90 6 Mארצו MARßW |aus seinem Lande

Ende des Verses 7.2
Verse: 155, Buchstaben: 56, 106, 8379, Totalwerte: 4669, 7299, 560814

Du sollst alles reden, was ich dir gebieten werde, und dein Bruder Aaron soll zu dem Pharao reden, daß er die Kinder Israel aus
seinem Lande ziehen lasse.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2179. 107. 8380. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich/ich aber
2. 30. 2180. 111. 8384. 5. 4 406 1 100 300 5 אקשׁה AQSH |ich will verhärten
3. 31. 2181. 115. 8388. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 32. 2182. 117. 8390. 11. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
5. 33. 2183. 119. 8392. 13. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
6. 34. 2184. 123. 8396. 17. 7 633 6 5 200 2 10 400 10 והרביתי WHRBJTJ |und ich will mehren
7. 35. 2185. 130. 8403. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 36. 2186. 132. 8405. 26. 4 811 1 400 400 10 אתתי ATTJ |meine Zeichen
9. 37. 2187. 136. 8409. 30. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 38. 2188. 139. 8412. 33. 5 536 40 6 80 400 10 Mופתי MWPTJ |und meine Wunder(weise)
11. 39. 2189. 144. 8417. 38. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
12. 40. 2190. 148. 8421. 42. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 7.3
Verse: 156, Buchstaben: 46, 152, 8425, Totalwerte: 4722, 12021, 565536

Und ich will das Herz des Pharao verhärten und meine Zeichen und meine Wunder mehren im Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 2191. 153. 8426. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/doch nicht
2. 42. 2192. 156. 8429. 4. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |wird hören
3. 43. 2193. 160. 8433. 8. 4 91 1 30 20 40 אלכמ ALKM |auf euch
4. 44. 2194. 164. 8437. 12. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der)Pharao
5. 45. 2195. 168. 8441. 16. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |und ich werde legen
6. 46. 2196. 173. 8446. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 47. 2197. 175. 8448. 23. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
8. 48. 2198. 178. 8451. 26. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |an Ägypten
9. 49. 2199. 184. 8457. 32. 7 518 6 5 6 90 1 400 10 והוצאתי WHWßATJ |und ich werde herausführen/doch her-

ausführen werde ich
10. 50. 2200. 191. 8464. 39. 2 401 1 400 את AT |**
11. 51. 2201. 193. 8466. 41. 5 503 90 2 1 400 10 Zבאתי ßBATJ |meine Heere/meine Heersscharen
12. 52. 2202. 198. 8471. 46. 2 401 1 400 את AT |**
13. 53. 2203. 200. 8473. 48. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
14. 54. 2204. 203. 8476. 51. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
15. 55. 2205. 206. 8479. 54. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 56. 2206. 211. 8484. 59. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
17. 57. 2207. 215. 8488. 63. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
18. 58. 2208. 220. 8493. 68. 6 441 2 300 80 9 10 40 בשׁפטימ BSPtJM |durch Gerichte/mit Gerichten
19. 59. 2209. 226. 8499. 74. 5 87 3 4 30 10 40 גדלימ GDLJM |große/großen

Ende des Verses 7.4
Verse: 157, Buchstaben: 78, 230, 8503, Totalwerte: 6361, 18382, 571897

Und der Pharao wird nicht auf euch hören; und ich werde meine Hand an Ägypten legen und meine Heere, mein Volk, die Kinder
Israel, aus dem Lande Ägypten herausführen durch große Gerichte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 2210. 231. 8504. 1. 5 96 6 10 4 70 6 וידעו WJDaW |und es sollen erkennen/dann werden erkennen
2. 61. 2211. 236. 8509. 6. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter(lande)
3. 62. 2212. 241. 8514. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 63. 2213. 243. 8516. 13. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
5. 64. 2214. 246. 8519. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 65. 2215. 250. 8523. 20. 5 471 2 50 9 400 10 בנטתי BNtTJ |wenn ich ausstrecke/bei meinem Ausstrecken
7. 66. 2216. 255. 8528. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 67. 2217. 257. 8530. 27. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
9. 68. 2218. 260. 8533. 30. 2 100 70 30 על aL |über

10. 69. 2219. 262. 8535. 32. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
11. 70. 2220. 267. 8540. 37. 7 518 6 5 6 90 1 400 10 והוצאתי WHWßATJ |und ich herausführe/während ich hin-

ausführe
12. 71. 2221. 274. 8547. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 72. 2222. 276. 8549. 46. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
14. 73. 2223. 279. 8552. 49. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 74. 2224. 284. 8557. 54. 5 506 40 400 6 20 40 Mתוכמ MTWKM |aus ihrer Mitte

Ende des Verses 7.5
Verse: 158, Buchstaben: 58, 288, 8561, Totalwerte: 3997, 22379, 575894

Und die Ägypter sollen erkennen, daß ich Jahwe bin, wenn ich meine Hand über Ägypten ausstrecke und die Kinder Israel aus ih-
rer Mitte herausführe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 2225. 289. 8562. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und es taten
2. 76. 2226. 293. 8566. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 77. 2227. 296. 8569. 8. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
4. 78. 2228. 301. 8574. 13. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
5. 79. 2229. 305. 8578. 17. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/geheißen hatte
6. 80. 2230. 308. 8581. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 81. 2231. 312. 8585. 24. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihnen
8. 82. 2232. 315. 8588. 27. 2 70 20 50 Kנ KN |also/so
9. 83. 2233. 317. 8590. 29. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |taten sie

Ende des Verses 7.6
Verse: 159, Buchstaben: 31, 319, 8592, Totalwerte: 2528, 24907, 578422

Und Mose und Aaron taten es; so wie Jahwe ihnen geboten hatte, also taten sie.

pgz 164



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 2234. 320. 8593. 1. 4 351 6 40 300 5 ומשׁה WMSH |und Mose
2. 85. 2235. 324. 8597. 5. 2 52 2 50 בנ BN |(ein) Sohn
3. 86. 2236. 326. 8599. 7. 5 440 300 40 50 10 40 שׁמנימ SMNJM |von achtzig
4. 87. 2237. 331. 8604. 12. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(en)
5. 88. 2238. 334. 8607. 15. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
6. 89. 2239. 339. 8612. 20. 2 52 2 50 בנ BN |(ein) Sohn
7. 90. 2240. 341. 8614. 22. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |(von) drei
8. 91. 2241. 344. 8617. 25. 6 446 6 300 40 50 10 40 ושׁמנימ WSMNJM |und achtzig
9. 92. 2242. 350. 8623. 31. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(en)

10. 93. 2243. 353. 8626. 34. 5 248 2 4 2 200 40 בדברמ BDBRM |als sie redeten/bei ihrem Reden
11. 94. 2244. 358. 8631. 39. 2 31 1 30 אל AL |zu
12. 95. 2245. 360. 8633. 41. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao

Ende des Verses 7.7
Verse: 160, Buchstaben: 44, 363, 8636, Totalwerte: 3577, 28484, 581999

Und Mose war achtzig Jahre alt, und Aaron dreiundachtzig Jahre alt, als sie zu dem Pharao redeten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 2246. 364. 8637. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es redete/und es sprach
2. 97. 2247. 369. 8642. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 98. 2248. 373. 8646. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 99. 2249. 375. 8648. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 100. 2250. 378. 8651. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
6. 101. 2251. 381. 8654. 18. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
7. 102. 2252. 385. 8658. 22. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend

Ende des Verses 7.8
Verse: 161, Buchstaben: 25, 388, 8661, Totalwerte: 1223, 29707, 583222

Und Jahwe redete zu Mose und zu Aaron und sprach:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 2253. 389. 8662. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
2. 104. 2254. 391. 8664. 3. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |wird reden/redet
3. 105. 2255. 395. 8668. 7. 4 91 1 30 20 40 אלכמ ALKM |zu euch/mit euch
4. 106. 2256. 399. 8672. 11. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
5. 107. 2257. 403. 8676. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagen/sagend
6. 108. 2258. 407. 8680. 19. 3 456 400 50 6 תנו TNW |tut
7. 109. 2259. 410. 8683. 22. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |für euch
8. 110. 2260. 413. 8686. 25. 4 526 40 6 80 400 Mופת MWPT |ein Wunder/(einen) Wundererweis
9. 111. 2261. 417. 8690. 29. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |so sollst du sagen/so sollst du sprechen

10. 112. 2262. 422. 8695. 34. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 113. 2263. 424. 8697. 36. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
12. 114. 2264. 428. 8701. 40. 2 108 100 8 קח QC |nimm
13. 115. 2265. 430. 8703. 42. 2 401 1 400 את AT |**
14. 116. 2266. 432. 8705. 44. 3 69 40 9 20 Mטכ MtK |deinen Stab
15. 117. 2267. 435. 8708. 47. 5 361 6 5 300 30 20 והשׁלכ WHSLK |und wirf ihn hin/wirf den
16. 118. 2268. 440. 8713. 52. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
17. 119. 2269. 444. 8717. 56. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
18. 120. 2270. 448. 8721. 60. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |er soll werden/er wird
19. 121. 2271. 451. 8724. 63. 5 540 30 400 50 10 50 לתנינ LTNJN |zur Schlange

Ende des Verses 7.9
Verse: 162, Buchstaben: 67, 455, 8728, Totalwerte: 4998, 34705, 588220

Wenn der Pharao zu euch reden und sagen wird: Tut ein Wunder für euch! so sollst du zu Aaron sagen: Nimm deinen Stab und
wirf ihn hin vor dem Pharao; er soll zur Schlange werden.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 2272. 456. 8729. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und es gingen/und es kamen
2. 123. 2273. 460. 8733. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 124. 2274. 463. 8736. 8. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
4. 125. 2275. 468. 8741. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 126. 2276. 470. 8743. 15. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
6. 127. 2277. 474. 8747. 19. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie taten
7. 128. 2278. 479. 8752. 24. 2 70 20 50 Kנ KN |also/so
8. 129. 2279. 481. 8754. 26. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
9. 130. 2280. 485. 8758. 30. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/geheißen hatte

10. 131. 2281. 488. 8761. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 132. 2282. 492. 8765. 37. 5 366 6 10 300 30 20 וישׁלכ WJSLK |und es warf hin/es warf also
12. 133. 2283. 497. 8770. 42. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
13. 134. 2284. 501. 8774. 46. 2 401 1 400 את AT |**
14. 135. 2285. 503. 8776. 48. 4 60 40 9 5 6 Mטהו MtHW |seinen Stab
15. 136. 2286. 507. 8780. 52. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
16. 137. 2287. 511. 8784. 56. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
17. 138. 2288. 515. 8788. 60. 5 176 6 30 80 50 10 ולפני WLPNJ |und vor
18. 139. 2289. 520. 8793. 65. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seinen Knechten/seine Diener
19. 140. 2290. 525. 8798. 70. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er wurde
20. 141. 2291. 529. 8802. 74. 5 540 30 400 50 10 50 לתנינ LTNJN |zur Schlange

Ende des Verses 7.10
Verse: 163, Buchstaben: 78, 533, 8806, Totalwerte: 4569, 39274, 592789

Und Mose und Aaron gingen zu dem Pharao hinein und taten also, wie Jahwe geboten hatte; und Aaron warf seinen Stab hin vor
dem Pharao und vor seinen Knechten, und er wurde zur Schlange.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 2292. 534. 8807. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |da (be)rief///und es rief
2. 143. 2293. 539. 8812. 6. 2 43 3 40 גמ GM |auch
3. 144. 2294. 541. 8814. 8. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
4. 145. 2295. 545. 8818. 12. 6 148 30 8 20 40 10 40 לחכמימ LCKMJM |die Weisen
5. 146. 2296. 551. 8824. 18. 8 526 6 30 40 20 300 80 10 40 ולמכשׁפימ WLMKSPJM |und die Zauberer
6. 147. 2297. 559. 8832. 26. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie taten
7. 148. 2298. 564. 8837. 31. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 149. 2299. 566. 8839. 33. 2 45 5 40 המ HM |sie
9. 150. 2300. 568. 8841. 35. 5 267 8 200 9 40 10 חרטמי CRtMJ |die Schriftgelehrten/die Wahrsagepriester

10. 151. 2301. 573. 8846. 40. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens
11. 152. 2302. 578. 8851. 45. 7 101 2 30 5 9 10 5 40 בלהטיהמ BLHtJHM |mit ihren Zauberkünsten
12. 153. 2303. 585. 8858. 52. 2 70 20 50 Kנ KN |so

Ende des Verses 7.11
Verse: 164, Buchstaben: 53, 586, 8859, Totalwerte: 2687, 41961, 595476

Da berief auch der Pharao die Weisen und die Zauberer; und auch sie, die Schriftgelehrten Ägyptens, taten also mit ihren Zauberkünsten
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 2304. 587. 8860. 1. 7 382 6 10 300 30 10 20 6 וישׁליכו WJSLJKW |und warfen hin/ja sie warfen
2. 155. 2305. 594. 8867. 8. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
3. 156. 2306. 597. 8870. 11. 4 60 40 9 5 6 Mטהו MtHW |seinen Stab
4. 157. 2307. 601. 8874. 15. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie wurden
5. 158. 2308. 606. 8879. 20. 6 580 30 400 50 10 50 40 לתנינמ LTNJNM |zu Schlangen
6. 159. 2309. 612. 8885. 26. 5 118 6 10 2 30 70 ויבלע WJBLa |aber es verschlang///und es verschlang
7. 160. 2310. 617. 8890. 31. 3 54 40 9 5 Mטה MtH |der Stab
8. 161. 2311. 620. 8893. 34. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aarons
9. 162. 2312. 624. 8897. 38. 2 401 1 400 את AT |**

10. 163. 2313. 626. 8899. 40. 4 489 40 9 400 40 Mטתמ MtTM |ihre Stäbe

Ende des Verses 7.12
Verse: 165, Buchstaben: 43, 629, 8902, Totalwerte: 2688, 44649, 598164

und warfen ein jeder seinen Stab hin, und sie wurden zu Schlangen; aber Aarons Stab verschlang ihre Stäbe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 2314. 630. 8903. 1. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und es verhärtete sich/da verhärtete sich
2. 165. 2315. 635. 8908. 6. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
3. 166. 2316. 637. 8910. 8. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
4. 167. 2317. 641. 8914. 12. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 168. 2318. 644. 8917. 15. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hörte er
6. 169. 2319. 647. 8920. 18. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |auf sie
7. 170. 2320. 651. 8924. 22. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
8. 171. 2321. 655. 8928. 26. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
9. 172. 2322. 658. 8931. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.13
Verse: 166, Buchstaben: 32, 661, 8934, Totalwerte: 1794, 46443, 599958

Und das Herz des Pharao verhärtete sich, und er hörte nicht auf sie, so wie Jahwe geredet hatte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 2323. 662. 8935. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/daraufhin sagte
2. 174. 2324. 667. 8940. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 175. 2325. 671. 8944. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 176. 2326. 673. 8946. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 177. 2327. 676. 8949. 15. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |verstockt (ist)
6. 178. 2328. 679. 8952. 18. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
7. 179. 2329. 681. 8954. 20. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
8. 180. 2330. 685. 8958. 24. 3 91 40 1 50 Mאנ MAN |er weigert sich
9. 181. 2331. 688. 8961. 27. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |ziehen zu lassen/gehenzulassen

10. 182. 2332. 692. 8965. 31. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

Ende des Verses 7.14
Verse: 167, Buchstaben: 33, 694, 8967, Totalwerte: 1646, 48089, 601604

Und Jahwe sprach zu Mose: Das Herz des Pharao ist verstockt; er weigert sich, das Volk ziehen zu lassen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 2333. 695. 8968. 1. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
2. 184. 2334. 697. 8970. 3. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 185. 2335. 699. 8972. 5. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
4. 186. 2336. 703. 8976. 9. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
5. 187. 2337. 707. 8980. 13. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/da
6. 188. 2338. 710. 8983. 16. 3 101 10 90 1 יצא JßA |er wird hinausgehen/er (ist) hinausgehend
7. 189. 2339. 713. 8986. 19. 5 100 5 40 10 40 5 המימה HMJMH |ans Wasser/zum Wasser
8. 190. 2340. 718. 8991. 24. 5 548 6 50 90 2 400 ונצבת WNßBT |und tritt/dann stellst du dich hin
9. 191. 2341. 723. 8996. 29. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |entgegen ihm/zu begegnen ihm

10. 192. 2342. 729. 9002. 35. 2 100 70 30 על aL |am
11. 193. 2343. 731. 9004. 37. 3 780 300 80 400 שׁפת SPT |Ufer
12. 194. 2344. 734. 9007. 40. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |des Stromes
13. 195. 2345. 738. 9011. 44. 5 65 6 5 40 9 5 והמטה WHMtH |und den Stab/den Stab aber
14. 196. 2346. 743. 9016. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
15. 197. 2347. 746. 9019. 52. 4 155 50 5 80 20 Nהפכ NHPK |verwandlet worden/gewandelt sich
16. 198. 2348. 750. 9023. 56. 4 388 30 50 8 300 לנחשׁ LNCS |in eine Schlange/zur Schlange
17. 199. 2349. 754. 9027. 60. 3 508 400 100 8 תקח TQC |nimm
18. 200. 2350. 757. 9030. 63. 4 36 2 10 4 20 בידכ BJDK |in deine Hand

Ende des Verses 7.15
Verse: 168, Buchstaben: 66, 760, 9033, Totalwerte: 5035, 53124, 606639

Gehe am Morgen zum Pharao-siehe, er wird ans Wasser hinausgehen-und tritt ihm entgegen an dem Ufer des Stromes, und nimm
den Stab, der in eine Schlange verwandelt worden, in deine Hand
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 201. 2351. 761. 9034. 1. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und sage
2. 202. 2352. 766. 9039. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 203. 2353. 770. 9043. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 204. 2354. 774. 9047. 14. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
5. 205. 2355. 778. 9051. 18. 6 327 5 70 2 200 10 40 העברימ HaBRJM |der Hebräer
6. 206. 2356. 784. 9057. 24. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |hat mich gesandt/schickt mich
7. 207. 2357. 789. 9062. 29. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
8. 208. 2358. 793. 9066. 33. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/um zu sagen
9. 209. 2359. 797. 9070. 37. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen

10. 210. 2360. 800. 9073. 40. 2 401 1 400 את AT |**
11. 211. 2361. 802. 9075. 42. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
12. 212. 2362. 805. 9078. 45. 7 152 6 10 70 2 4 50 10 ויעבדני WJaBDNJ |dass sie mir dienen
13. 213. 2363. 812. 9085. 52. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
14. 214. 2364. 817. 9090. 57. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |aber siehe/und siehe
15. 215. 2365. 821. 9094. 61. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 216. 2366. 823. 9096. 63. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |hast du gehört/hörtest du
17. 217. 2367. 827. 9100. 67. 2 74 70 4 עד aD |bis
18. 218. 2368. 829. 9102. 69. 2 25 20 5 Kה KH |(hier)her

Ende des Verses 7.16
Verse: 169, Buchstaben: 70, 830, 9103, Totalwerte: 4088, 57212, 610727

und sprich zu ihm: Jahwe, der Gott der Hebräer, hat mich zu dir gesandt und gesagt: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen in
der Wüste! Aber siehe, du hast bisher nicht gehört.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 2369. 831. 9104. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 220. 2370. 833. 9106. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
3. 221. 2371. 836. 9109. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 222. 2372. 840. 9113. 10. 4 410 2 7 1 400 בזאת BZAT |daran
5. 223. 2373. 844. 9117. 14. 3 474 400 4 70 תדע TDa |sollst du erkennen
6. 224. 2374. 847. 9120. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 225. 2375. 849. 9122. 19. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
8. 226. 2376. 852. 9125. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 227. 2377. 856. 9129. 26. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe

10. 228. 2378. 859. 9132. 29. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich will/ich (bin)
11. 229. 2379. 863. 9136. 33. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |schlagen/schlagend
12. 230. 2380. 866. 9139. 36. 4 56 2 40 9 5 במטה BMtH |mit dem Stab
13. 231. 2381. 870. 9143. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
14. 232. 2382. 873. 9146. 43. 4 26 2 10 4 10 בידי BJDJ |in meiner Hand (ist)
15. 233. 2383. 877. 9150. 47. 2 100 70 30 על aL |auf
16. 234. 2384. 879. 9152. 49. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser/die Wasser
17. 235. 2385. 883. 9156. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
18. 236. 2386. 886. 9159. 56. 4 213 2 10 1 200 ביאר BJAR |im Strom (ist)
19. 237. 2387. 890. 9163. 60. 6 167 6 50 5 80 20 6 ונהפכו WNHPKW |und es wird verwandelt werden/dass sie sich

verwandeln
20. 238. 2388. 896. 9169. 66. 3 74 30 4 40 לדמ LDM |in Blut/zu Blut

Ende des Verses 7.17
Verse: 170, Buchstaben: 68, 898, 9171, Totalwerte: 3232, 60444, 613959

So spricht Jahwe: Daran sollst du erkennen, daß ich Jahwe bin: Siehe, ich will mit dem Stabe, der in meiner Hand ist, auf das Wasser
schlagen, das in dem Strome ist, und es wird in Blut verwandelt werden.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 2389. 899. 9172. 1. 5 23 6 5 4 3 5 והדגה WHDGH |und die Fische/und die Fischbrut
2. 240. 2390. 904. 9177. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
3. 241. 2391. 907. 9180. 9. 4 213 2 10 1 200 ביאר BJAR |im Strom (sind)
4. 242. 2392. 911. 9184. 13. 4 846 400 40 6 400 תמות TMWT |werden sterben/sie muss sterben
5. 243. 2393. 915. 9188. 17. 4 309 6 2 1 300 ובאשׁ WBAS |und es wird stinken
6. 244. 2394. 919. 9192. 21. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |der Strom
7. 245. 2395. 923. 9196. 25. 5 93 6 50 30 1 6 ונלאו WNLAW |und es wird ekeln/und nicht vermögen
8. 246. 2396. 928. 9201. 30. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter
9. 247. 2397. 933. 9206. 35. 5 1136 30 300 400 6 400 לשׁתות LSTWT |zu trinken

10. 248. 2398. 938. 9211. 40. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
11. 249. 2399. 941. 9214. 43. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
12. 250. 2400. 943. 9216. 45. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |dem Strom

Ende des Verses 7.18
Verse: 171, Buchstaben: 48, 946, 9219, Totalwerte: 4113, 64557, 618072

Und die Fische, die im Strome sind, werden sterben, und der Strom wird stinken, und die Ägypter wird’s ekeln, Wasser aus dem
Strome zu trinken.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 2401. 947. 9220. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 252. 2402. 952. 9225. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 253. 2403. 956. 9229. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 254. 2404. 958. 9231. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 255. 2405. 961. 9234. 15. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich
6. 256. 2406. 964. 9237. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 257. 2407. 966. 9239. 20. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
8. 258. 2408. 970. 9243. 24. 2 108 100 8 קח QC |nimm
9. 259. 2409. 972. 9245. 26. 3 69 40 9 20 Mטכ MtK |deinen Stab

10. 260. 2410. 975. 9248. 29. 4 70 6 50 9 5 ונטה WNtH |und strecke aus
11. 261. 2411. 979. 9252. 33. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
12. 262. 2412. 982. 9255. 36. 2 100 70 30 על aL |über
13. 263. 2413. 984. 9257. 38. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |die Wasser/die Gewässer
14. 264. 2414. 988. 9261. 42. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens
15. 265. 2415. 993. 9266. 47. 2 100 70 30 על aL |über
16. 266. 2416. 995. 9268. 49. 5 695 50 5 200 400 40 Nהרתמ NHRTM |seine Flüsse/ihre Flüsse
17. 267. 2417. 1000. 9273. 54. 2 100 70 30 על aL |über
18. 268. 2418. 1002. 9275. 56. 6 266 10 1 200 10 5 40 יאריהמ JARJHM |seine Kanäle/ihre Nilarme
19. 269. 2419. 1008. 9281. 62. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
20. 270. 2420. 1011. 9284. 65. 6 99 1 3 40 10 5 40 אגמיהמ AGMJHM |seine Teiche/ihre Sümpfe
21. 271. 2421. 1017. 9290. 71. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
22. 272. 2422. 1020. 9293. 74. 2 50 20 30 Kל KL |alle
23. 273. 2423. 1022. 9295. 76. 4 151 40 100 6 5 Mקוה MQWH |Sammlungen/Staubecken
24. 274. 2424. 1026. 9299. 80. 6 145 40 10 40 10 5 40 Mימיהמ MJMJHM |seiner Wasser/ihrer Gewässer
25. 275. 2425. 1032. 9305. 86. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |dass sie werden
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 276. 2426. 1037. 9310. 91. 2 44 4 40 דמ DM |(zu) Blut
27. 277. 2427. 1039. 9312. 93. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird sein/so sei
28. 278. 2428. 1043. 9316. 97. 2 44 4 40 דמ DM |Blut
29. 279. 2429. 1045. 9318. 99. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
30. 280. 2430. 1048. 9321. 102. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
31. 281. 2431. 1051. 9324. 105. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
32. 282. 2432. 1056. 9329. 110. 6 218 6 2 70 90 10 40 ובעצימ WBaßJM |sowohl in hölzernen/und in den Holzgefäßen
33. 283. 2433. 1062. 9335. 116. 7 111 6 2 1 2 50 10 40 ובאבנימ WBABNJM |als auch in steinernen Gefäßen/und in

den Steingefäßen

Ende des Verses 7.19
Verse: 172, Buchstaben: 122, 1068, 9341, Totalwerte: 5069, 69626, 623141

Und Jahwe sprach zu Mose: Sprich zu Aaron: Nimm deinen Stab und strecke deine Hand aus über die Wasser Ägyptens, über sei-
ne Flüsse, über seine Kanäle und über seine Teiche und über alle seine Wassersammlungen, daß sie zu Blut werden; und es wird Blut
sein im ganzen Lande Ägypten, sowohl in hölzernen als auch in steinernen Gefäßen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 2434. 1069. 9342. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und es taten/da taten
2. 285. 2435. 1074. 9347. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |also/so
3. 286. 2436. 1076. 9349. 8. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
4. 287. 2437. 1079. 9352. 11. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
5. 288. 2438. 1084. 9357. 16. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
6. 289. 2439. 1088. 9361. 20. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/angeordnet hatte
7. 290. 2440. 1091. 9364. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 291. 2441. 1095. 9368. 27. 4 256 6 10 200 40 וירמ WJRM |und er erhob/als er anhob
9. 292. 2442. 1099. 9372. 31. 4 56 2 40 9 5 במטה BMtH |den Stab/mit dem Stab

10. 293. 2443. 1103. 9376. 35. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug
11. 294. 2444. 1106. 9379. 38. 2 401 1 400 את AT |**
12. 295. 2445. 1108. 9381. 40. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser
13. 296. 2446. 1112. 9385. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das (war)
14. 297. 2447. 1115. 9388. 47. 4 213 2 10 1 200 ביאר BJAR |im Strom
15. 298. 2448. 1119. 9392. 51. 5 170 30 70 10 50 10 לעיני LaJNJ |vor den Augen
16. 299. 2449. 1124. 9397. 56. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
17. 300. 2450. 1128. 9401. 60. 6 176 6 30 70 10 50 10 ולעיני WLaJNJ |und vor den Augen
18. 301. 2451. 1134. 9407. 66. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seiner Knechte/seiner Diener
19. 302. 2452. 1139. 9412. 71. 6 127 6 10 5 80 20 6 ויהפכו WJHPKW |da wurde verwandelt/da wandelte sich//und

es wandelte sich
20. 303. 2453. 1145. 9418. 77. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
21. 304. 2454. 1147. 9420. 79. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |das Wasser
22. 305. 2455. 1151. 9424. 83. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
23. 306. 2456. 1154. 9427. 86. 4 213 2 10 1 200 ביאר BJAR |im Strom (war)
24. 307. 2457. 1158. 9431. 90. 3 74 30 4 40 לדמ LDM |in Blut/zu Blut

Ende des Verses 7.20
Verse: 173, Buchstaben: 92, 1160, 9433, Totalwerte: 5128, 74754, 628269

Und Mose und Aaron taten also, wie Jahwe geboten hatte; und er erhob den Stab und schlug das Wasser, das im Strome war, vor
den Augen des Pharao und vor den Augen seiner Knechte. Da wurde alles Wasser, das im Strome war, in Blut verwandelt;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 308. 2458. 1161. 9434. 1. 5 23 6 5 4 3 5 והדגה WHDGH |und die Fische/und die Fischbrut
2. 309. 2459. 1166. 9439. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
3. 310. 2460. 1169. 9442. 9. 4 213 2 10 1 200 ביאר BJAR |im Strom waren/im Strom (war)
4. 311. 2461. 1173. 9446. 13. 3 445 40 400 5 Mתה MTH |starben/sie starb
5. 312. 2462. 1176. 9449. 16. 5 319 6 10 2 1 300 ויבאשׁ WJBAS |und es wurde stinkend/und es stank
6. 313. 2463. 1181. 9454. 21. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |der Strom
7. 314. 2464. 1185. 9458. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 315. 2465. 1188. 9461. 28. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |konnten/vermochten
9. 316. 2466. 1192. 9465. 32. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter

10. 317. 2467. 1197. 9470. 37. 5 1136 30 300 400 6 400 לשׁתות LSTWT |trinken/zu trinken
11. 318. 2468. 1202. 9475. 42. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(das) Wasser
12. 319. 2469. 1205. 9478. 45. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
13. 320. 2470. 1207. 9480. 47. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |dem Strom
14. 321. 2471. 1211. 9484. 51. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es war
15. 322. 2472. 1215. 9488. 55. 3 49 5 4 40 הדמ HDM |das Blut
16. 323. 2473. 1218. 9491. 58. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
17. 324. 2474. 1221. 9494. 61. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
18. 325. 2475. 1224. 9497. 64. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 7.21
Verse: 174, Buchstaben: 68, 1228, 9501, Totalwerte: 4535, 79289, 632804

und die Fische, die im Strome waren, starben, und der Strom wurde stinkend, und die Ägypter konnten das Wasser aus dem Stro-
me nicht trinken; und das Blut war im ganzen Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 326. 2476. 1229. 9502. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und es taten/da taten
2. 327. 2477. 1234. 9507. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |ebenso
3. 328. 2478. 1236. 9509. 8. 5 267 8 200 9 40 10 חרטמי CRtMJ |die Schriftgelehrten/die Wahrsagepriester
4. 329. 2479. 1241. 9514. 13. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens
5. 330. 2480. 1246. 9519. 18. 6 96 2 30 9 10 5 40 בלטיהמ BLtJHM |mit ihren Zauberkünsten
6. 331. 2481. 1252. 9525. 24. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und es verhärtete sich
7. 332. 2482. 1257. 9530. 29. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
8. 333. 2483. 1259. 9532. 31. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharao
9. 334. 2484. 1263. 9536. 35. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 335. 2485. 1266. 9539. 38. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hörte er
11. 336. 2486. 1269. 9542. 41. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |auf sie
12. 337. 2487. 1273. 9546. 45. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
13. 338. 2488. 1277. 9550. 49. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
14. 339. 2489. 1280. 9553. 52. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.22
Verse: 175, Buchstaben: 55, 1283, 9556, Totalwerte: 2999, 82288, 635803

Und die Schriftgelehrten Ägyptens taten ebenso mit ihren Zauberkünsten; und das Herz des Pharao verhärtete sich, und er hörte
nicht auf sie, so wie Jahwe geredet hatte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 2490. 1284. 9557. 1. 4 146 6 10 80 50 ויפנ WJPN |und es wandte sich/da wandte sich
2. 341. 2491. 1288. 9561. 5. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 342. 2492. 1292. 9565. 9. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und er ging
4. 343. 2493. 1296. 9569. 13. 2 31 1 30 אל AL |in
5. 344. 2494. 1298. 9571. 15. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus
6. 345. 2495. 1302. 9575. 19. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 346. 2496. 1305. 9578. 22. 2 700 300 400 שׁת ST |nahm er
8. 347. 2497. 1307. 9580. 24. 3 38 30 2 6 לבו LBW |zu Herzen
9. 348. 2498. 1310. 9583. 27. 2 43 3 40 גמ GM |auch

10. 349. 2499. 1312. 9585. 29. 4 438 30 7 1 400 לזאת LZAT |dies(es)

Ende des Verses 7.23
Verse: 176, Buchstaben: 32, 1315, 9588, Totalwerte: 2225, 84513, 638028

Und der Pharao wandte sich und ging in sein Haus und nahm auch dies nicht zu Herzen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 350. 2500. 1316. 9589. 1. 6 310 6 10 8 80 200 6 ויחפרו WJCPRW |und es gruben/und sie gruben
2. 351. 2501. 1322. 9595. 7. 2 50 20 30 Kל KL |alle/ganz
3. 352. 2502. 1324. 9597. 9. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter/Ägypten
4. 353. 2503. 1329. 9602. 14. 5 474 60 2 10 2 400 סביבת sBJBT |rings um
5. 354. 2504. 1334. 9607. 19. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |den Strom
6. 355. 2505. 1338. 9611. 23. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(nach) Wasser
7. 356. 2506. 1341. 9614. 26. 5 1136 30 300 400 6 400 לשׁתות LSTWT |zum Trinken
8. 357. 2507. 1346. 9619. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 358. 2508. 1348. 9621. 33. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 359. 2509. 1350. 9623. 35. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |konnten sie/vermochten sie
11. 360. 2510. 1354. 9627. 39. 4 1130 30 300 400 400 לשׁתת LSTT |trinken/zu trinken
12. 361. 2511. 1358. 9631. 43. 5 140 40 40 10 40 10 Mמימי MMJMJ |von dem Wasser/von den Gewässern
13. 362. 2512. 1363. 9636. 48. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |des Stromes

Ende des Verses 7.24
Verse: 177, Buchstaben: 51, 1366, 9639, Totalwerte: 4269, 88782, 642297

Und alle Ägypter gruben rings um den Strom nach Wasser zum Trinken, denn von dem Wasser des Stromes konnten sie nicht trinken.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 2513. 1367. 9640. 1. 5 87 6 10 40 30 1 וימלא WJMLA |und es wurden erfüllt/schon wurde voll
2. 364. 2514. 1372. 9645. 6. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/ein Siebent
3. 365. 2515. 1376. 9649. 10. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage/von Tagen
4. 366. 2516. 1380. 9653. 14. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nachdem/nach
5. 367. 2517. 1384. 9657. 18. 4 431 5 20 6 400 הכות HKWT |geschlagen hatte/dem Schlagen
6. 368. 2518. 1388. 9661. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe/Jahwes
7. 369. 2519. 1392. 9665. 26. 2 401 1 400 את AT |**
8. 370. 2520. 1394. 9667. 28. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |den Strom

Ende des Verses 7.25
Verse: 178, Buchstaben: 31, 1397, 9670, Totalwerte: 2252, 91034, 644549

Und es wurden sieben Tage erfüllt, nachdem Jahwe den Strom geschlagen hatte.

Ende des Kapitels 7
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.1 (7.26)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2521. 1. 9671. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 2. 2522. 6. 9676. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 2523. 10. 9680. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 2524. 12. 9682. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 5. 2525. 15. 9685. 15. 2 3 2 1 בא BA |geh (hinein)
6. 6. 2526. 17. 9687. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 7. 2527. 19. 9689. 19. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
8. 8. 2528. 23. 9693. 23. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und sage
9. 9. 2529. 28. 9698. 28. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm

10. 10. 2530. 32. 9702. 32. 2 25 20 5 Kה KH |so
11. 11. 2531. 34. 9704. 34. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
12. 12. 2532. 37. 9707. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 13. 2533. 41. 9711. 41. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen
14. 14. 2534. 44. 9714. 44. 2 401 1 400 את AT |**
15. 15. 2535. 46. 9716. 46. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
16. 16. 2536. 49. 9719. 49. 7 152 6 10 70 2 4 50 10 ויעבדני WJaBDNJ |dass sie mir dienen

Ende des Verses 8.1
Verse: 179, Buchstaben: 55, 55, 9725, Totalwerte: 3045, 3045, 647594

Und Jahwe sprach zu Mose: Gehe zu dem Pharao hinein und sprich zu ihm: So spricht Jahwe: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir
dienen!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.2 (7.27)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 2537. 56. 9726. 1. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn/aber wenn
2. 18. 2538. 59. 9729. 4. 3 91 40 1 50 Mאנ MAN |du weigerst/unwillig
3. 19. 2539. 62. 9732. 7. 3 406 1 400 5 אתה ATH |dich/du (bist)
4. 20. 2540. 65. 9735. 10. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |sie ziehen zu lassen/zum Freilassen
5. 21. 2541. 69. 9739. 14. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 22. 2542. 72. 9742. 17. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |so will ich/ich (bin)
7. 23. 2543. 76. 9746. 21. 3 133 50 3 80 Nגפ NGP |schlagen/schlagend
8. 24. 2544. 79. 9749. 24. 2 401 1 400 את AT |**
9. 25. 2545. 81. 9751. 26. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all

10. 26. 2546. 83. 9753. 28. 5 61 3 2 6 30 20 גבולכ GBWLK |dein Gebiet
11. 27. 2547. 88. 9758. 33. 8 496 2 90 80 200 4 70 10 40 בצפרדעימ BßPRDaJM |mit Fröschen

Ende des Verses 8.2
Verse: 180, Buchstaben: 40, 95, 9765, Totalwerte: 2194, 5239, 649788

Und wenn du dich weigerst, es ziehen zu lassen, siehe, so will ich dein ganzes Gebiet mit Fröschen schlagen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.3 (7.28)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 2548. 96. 9766. 1. 4 596 6 300 200 90 ושׁרצ WSRß |und es wird wimmeln
2. 29. 2549. 100. 9770. 5. 4 216 5 10 1 200 היאר HJAR |der Strom
3. 30. 2550. 104. 9774. 9. 7 494 90 80 200 4 70 10 40 Zפרדעימ ßPRDaJM |(von) Fröschen
4. 31. 2551. 111. 9781. 16. 4 112 6 70 30 6 ועלו WaLW |und sie werden heraufsteigen
5. 32. 2552. 115. 9785. 20. 4 15 6 2 1 6 ובאו WBAW |und sie werden kommen
6. 33. 2553. 119. 9789. 24. 5 434 2 2 10 400 20 בביתכ BBJTK |in dein Haus
7. 34. 2554. 124. 9794. 29. 5 220 6 2 8 4 200 ובחדר WBCDR |und in dein
8. 35. 2555. 129. 9799. 34. 5 382 40 300 20 2 20 Mשׁכבכ MSKBK |Schlafgemach
9. 36. 2556. 134. 9804. 39. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf

10. 37. 2557. 137. 9807. 42. 4 469 40 9 400 20 Mטתכ MtTK |dein Bett
11. 38. 2558. 141. 9811. 46. 5 420 6 2 2 10 400 ובבית WBBJT |und in die Häuser/und in das Haus
12. 39. 2559. 146. 9816. 51. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deiner Knechte/deiner Diener
13. 40. 2560. 151. 9821. 56. 5 138 6 2 70 40 20 ובעמכ WBaMK |und unter dein Volk
14. 41. 2561. 156. 9826. 61. 8 694 6 2 400 50 6 200 10 20 ובתנוריכ WBTNWRJK |und in deine Öfen
15. 42. 2562. 164. 9834. 69. 10 985 6 2 40 300 1 200 6 400 10 20 ובמשׁארותיכ WBMSARWTJK |und in deine Back-

tröge/und in deine Teigtröge

Ende des Verses 8.3
Verse: 181, Buchstaben: 78, 173, 9843, Totalwerte: 5387, 10626, 655175

Und der Strom wird von Fröschen wimmeln, und sie werden heraufsteigen und in dein Haus kommen und in dein Schlafgemach und auf
dein Bett und in die Häuser deiner Knechte und unter dein Volk und in deine Öfen und in deine Backtröge.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.4 (7.29)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 2563. 174. 9844. 1. 4 33 6 2 20 5 ובכה WBKH |und über dich/auch an dir
2. 44. 2564. 178. 9848. 5. 5 138 6 2 70 40 20 ובעמכ WBaMK |und über dein Volk/und an deinem Volk
3. 45. 2565. 183. 9853. 10. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und über alle/und an allen
4. 46. 2566. 187. 9857. 14. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte/deinen Dienern
5. 47. 2567. 192. 9862. 19. 4 116 10 70 30 6 יעלו JaLW |werden heraufkommen/werden aufsteigen
6. 48. 2568. 196. 9866. 23. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |die Frösche

Ende des Verses 8.4
Verse: 182, Buchstaben: 30, 203, 9873, Totalwerte: 950, 11576, 656125

Und die Frösche werden heraufkommen über dich und über dein Volk und über alle deine Knechte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.5 (8.1)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 2569. 204. 9874. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 50. 2570. 209. 9879. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 51. 2571. 213. 9883. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 52. 2572. 215. 9885. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 53. 2573. 218. 9888. 15. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich
6. 54. 2574. 221. 9891. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 55. 2575. 223. 9893. 20. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
8. 56. 2576. 227. 9897. 24. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |strecke aus
9. 57. 2577. 230. 9900. 27. 2 401 1 400 את AT |**

10. 58. 2578. 232. 9902. 29. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
11. 59. 2579. 235. 9905. 32. 4 71 2 40 9 20 במטכ BMtK |mit deinem Stab
12. 60. 2580. 239. 9909. 36. 2 100 70 30 על aL |über
13. 61. 2581. 241. 9911. 38. 5 660 5 50 5 200 400 הנהרת HNHRT |die Flüsse
14. 62. 2582. 246. 9916. 43. 2 100 70 30 על aL |über
15. 63. 2583. 248. 9918. 45. 6 266 5 10 1 200 10 40 היארימ HJARJM |die Kanäle/die Nilarme
16. 64. 2584. 254. 9924. 51. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
17. 65. 2585. 257. 9927. 54. 6 99 5 1 3 40 10 40 האגמימ HAGMJM |die Teiche/die Sümpfe
18. 66. 2586. 263. 9933. 60. 4 111 6 5 70 30 והעל WHaL |und lass heraufkommen/und lass steigen
19. 67. 2587. 267. 9937. 64. 2 401 1 400 את AT |**
20. 68. 2588. 269. 9939. 66. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |die Frösche
21. 69. 2589. 277. 9947. 74. 2 100 70 30 על aL |über
22. 70. 2590. 279. 9949. 76. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
23. 71. 2591. 282. 9952. 79. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 8.5
Verse: 183, Buchstaben: 83, 286, 9956, Totalwerte: 4870, 16446, 660995

Und Jahwe sprach zu Mose: Sprich zu Aaron: Strecke deine Hand mit deinem Stabe aus über die Flüsse, über die Kanäle und über die
Teiche, und laß die Frösche über das Land Ägypten heraufkommen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.6 (8.2)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 2592. 287. 9957. 1. 3 25 6 10 9 ויט WJt |da streckte aus///und es streckte aus
2. 73. 2593. 290. 9960. 4. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
3. 74. 2594. 294. 9964. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 75. 2595. 296. 9966. 10. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
5. 76. 2596. 299. 9969. 13. 2 100 70 30 על aL |über
6. 77. 2597. 301. 9971. 15. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |die Wasser/die Gewässer
7. 78. 2598. 305. 9975. 19. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |in Ägypten/Ägyptens
8. 79. 2599. 310. 9980. 24. 4 506 6 400 70 30 ותעל WTaL |und es kamen herauf/und es stieg auf
9. 80. 2600. 314. 9984. 28. 6 449 5 90 80 200 4 70 הצפרדע HßPRDa |die Frösche/der Frosch

10. 81. 2601. 320. 9990. 34. 4 486 6 400 20 60 ותכס WTKs |und bedeckten/und er bedeckte
11. 82. 2602. 324. 9994. 38. 2 401 1 400 את AT |**
12. 83. 2603. 326. 9996. 40. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
13. 84. 2604. 329. 9999. 43. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 8.6
Verse: 184, Buchstaben: 47, 333, 10003, Totalwerte: 3795, 20241, 664790

Da streckte Aaron seine Hand aus über die Wasser in Ägypten, und die Frösche kamen herauf und bedeckten das Land Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.7 (8.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 2605. 334. 10004. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und es taten
2. 86. 2606. 339. 10009. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |ebenso
3. 87. 2607. 341. 10011. 8. 7 312 5 8 200 9 40 10 40 החרטמימ HCRtMJM |die Schriftgelehrten/die Wahrsageprie-

ster
4. 88. 2608. 348. 10018. 15. 6 96 2 30 9 10 5 40 בלטיהמ BLtJHM |mit ihren Zauberkünsten
5. 89. 2609. 354. 10024. 21. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und ließen heraufkommen/und sie ließen aufsteigen
6. 90. 2610. 359. 10029. 26. 2 401 1 400 את AT |**
7. 91. 2611. 361. 10031. 28. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |die Frösche
8. 92. 2612. 369. 10039. 36. 2 100 70 30 על aL |über
9. 93. 2613. 371. 10041. 38. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land

10. 94. 2614. 374. 10044. 41. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 8.7
Verse: 185, Buchstaben: 45, 378, 10048, Totalwerte: 2663, 22904, 667453

Und die Schriftgelehrten taten ebenso mit ihren Zauberkünsten und ließen die Frösche über das Land Ägypten heraufkommen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.8 (8.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 2615. 379. 10049. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und es rief/da rief
2. 96. 2616. 384. 10054. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharao
3. 97. 2617. 388. 10058. 10. 4 375 30 40 300 5 למשׁה LMSH |(zu) Mose
4. 98. 2618. 392. 10062. 14. 6 292 6 30 1 5 200 50 ולאהרנ WLAHRN |und (zu) Aaron
5. 99. 2619. 398. 10068. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 100. 2620. 403. 10073. 25. 6 691 5 70 400 10 200 6 העתירו HaTJRW |flehet/betet
7. 101. 2621. 409. 10079. 31. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 102. 2622. 411. 10081. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 103. 2623. 415. 10085. 37. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |dass er wegnehme/dass er weichen lasse//und er nehme

weg
10. 104. 2624. 419. 10089. 41. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |die Frösche
11. 105. 2625. 427. 10097. 49. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
12. 106. 2626. 431. 10101. 53. 5 166 6 40 70 40 10 ומעמי WMaMJ |und von meinem Volk
13. 107. 2627. 436. 10106. 58. 6 350 6 1 300 30 8 5 ואשׁלחה WASLCH |so will ich ziehen lassen/ziehen lassen will ich

sodann/und ziehen lassen will ich
14. 108. 2628. 442. 10112. 64. 2 401 1 400 את AT |**
15. 109. 2629. 444. 10114. 66. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
16. 110. 2630. 447. 10117. 69. 6 39 6 10 7 2 8 6 ויזבחו WJZBCW |dass sie opfern
17. 111. 2631. 453. 10123. 75. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe

Ende des Verses 8.8
Verse: 186, Buchstaben: 79, 457, 10127, Totalwerte: 4386, 27290, 671839

Und der Pharao rief Mose und Aaron und sprach: Flehet zu Jahwe, daß er die Frösche von mir und von meinem Volke wegnehme,
so will ich das Volk ziehen lassen, daß sie Jahwe opfern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.9 (8.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 2632. 458. 10128. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sagte
2. 113. 2633. 463. 10133. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 114. 2634. 466. 10136. 9. 5 385 30 80 200 70 5 לפרעה LPRaH |zu (dem) Pharao
4. 115. 2635. 471. 10141. 14. 5 686 5 400 80 1 200 התפאר HTPAR |bestimme
5. 116. 2636. 476. 10146. 19. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |über mich
6. 117. 2637. 479. 10149. 22. 4 480 30 40 400 10 למתי LMTJ |auf wann/für wann
7. 118. 2638. 483. 10153. 26. 5 681 1 70 400 10 200 אעתיר AaTJR |ich flehen soll
8. 119. 2639. 488. 10158. 31. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
9. 120. 2640. 490. 10160. 33. 7 142 6 30 70 2 4 10 20 ולעבדיכ WLaBDJK |und für deine Knechte/und für deine

Diener
10. 121. 2641. 497. 10167. 40. 5 166 6 30 70 40 20 ולעמכ WLaMK |und für dein Volk
11. 122. 2642. 502. 10172. 45. 6 665 30 5 20 200 10 400 להכרית LHKRJT |(um) auszurotten
12. 123. 2643. 508. 10178. 51. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |die Frösche
13. 124. 2644. 516. 10186. 59. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir
14. 125. 2645. 519. 10189. 62. 6 478 6 40 2 400 10 20 ומבתיכ WMBTJK |und aus deinen Häusern
15. 126. 2646. 525. 10195. 68. 2 300 200 100 רק RQ |nur
16. 127. 2647. 527. 10197. 70. 4 213 2 10 1 200 ביאר BJAR |im Strom
17. 128. 2648. 531. 10201. 74. 6 956 400 300 1 200 50 5 תשׁארנה TSARNH |sollen sie übrigbleiben

Ende des Verses 8.9
Verse: 187, Buchstaben: 79, 536, 10206, Totalwerte: 6513, 33803, 678352

Und Mose sprach zum Pharao: Bestimme über mich, auf wann ich für dich und für deine Knechte und für dein Volk flehen soll,
die Frösche von dir und aus deinen Häusern auszurotten; nur im Strome sollen sie übrigbleiben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.10 (8.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 2649. 537. 10207. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 130. 2650. 542. 10212. 6. 4 278 30 40 8 200 למחר LMCR |auf morgen
3. 131. 2651. 546. 10216. 10. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach er///und er sprach
4. 132. 2652. 551. 10221. 15. 5 246 20 4 2 200 20 Kדברכ KDBRK |(es sei) nach deinem Wort
5. 133. 2653. 556. 10226. 20. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
6. 134. 2654. 560. 10230. 24. 3 474 400 4 70 תדע TDa |du wissest/du erkennest
7. 135. 2655. 563. 10233. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 136. 2656. 565. 10235. 29. 3 61 1 10 50 אינ AJN |niemand ist/keiner ist
9. 137. 2657. 568. 10238. 32. 5 46 20 10 5 6 5 Kיהוה KJHWH |wie Jahwe/gleich Jahwe

10. 138. 2658. 573. 10243. 37. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott/unserem Gott

Ende des Verses 8.10
Verse: 188, Buchstaben: 42, 578, 10248, Totalwerte: 1941, 35744, 680293

Und er sprach: Auf morgen. Da sprach er: Es sei nach deinem Worte, auf daß du wissest, daß niemand ist wie Jahwe, unser Gott.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.11 (8.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 2659. 579. 10249. 1. 4 272 6 60 200 6 וסרו WsRW |und es weichen/weichen sollen also
2. 140. 2660. 583. 10253. 5. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |die Frösche
3. 141. 2661. 591. 10261. 13. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir
4. 142. 2662. 594. 10264. 16. 6 478 6 40 2 400 10 20 ומבתיכ WMBTJK |und von deinen Häusern
5. 143. 2663. 600. 10270. 22. 7 152 6 40 70 2 4 10 20 ומעבדיכ WMaBDJK |und von deinen Knechten/und von dei-

nen Dienern
6. 144. 2664. 607. 10277. 29. 5 176 6 40 70 40 20 ומעמכ WMaMK |und von deinem Volk
7. 145. 2665. 612. 10282. 34. 2 300 200 100 רק RQ |nur
8. 146. 2666. 614. 10284. 36. 4 213 2 10 1 200 ביאר BJAR |im Strom
9. 147. 2667. 618. 10288. 40. 6 956 400 300 1 200 50 5 תשׁארנה TSARNH |sollen sie übrigbleiben

Ende des Verses 8.11
Verse: 189, Buchstaben: 45, 623, 10293, Totalwerte: 3146, 38890, 683439

Und die Frösche werden von dir weichen und von deinen Häusern und von deinen Knechten und von deinem Volke; nur im Strome
sollen sie übrigbleiben.

pgz 195



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.12 (8.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 2668. 624. 10294. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und es gingen hinaus/als hinausgegangen war/
2. 149. 2669. 628. 10298. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 150. 2670. 631. 10301. 8. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
4. 151. 2671. 636. 10306. 13. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |von/weg von
5. 152. 2672. 639. 10309. 16. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
6. 153. 2673. 643. 10313. 20. 5 276 6 10 90 70 100 ויצעק WJßaQ |und es schrie/da schrie
7. 154. 2674. 648. 10318. 25. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
8. 155. 2675. 651. 10321. 28. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 156. 2676. 653. 10323. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 157. 2677. 657. 10327. 34. 2 100 70 30 על aL |wegen
11. 158. 2678. 659. 10329. 36. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/dieser
12. 159. 2679. 662. 10332. 39. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |der Frösche
13. 160. 2680. 670. 10340. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 161. 2681. 673. 10343. 50. 2 340 300 40 שׁמ SM |er gebracht hatte/er ausgesetzt hatte
15. 162. 2682. 675. 10345. 52. 5 385 30 80 200 70 5 לפרעה LPRaH |über den Pharao/gegen Pharao

Ende des Verses 8.12
Verse: 190, Buchstaben: 56, 679, 10349, Totalwerte: 3928, 42818, 687367

Und Mose und Aaron gingen von dem Pharao hinaus; und Mose schrie zu Jahwe wegen der Frösche, die er über den Pharao gebracht hatte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.13 (8.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 2683. 680. 10350. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und es tat
2. 164. 2684. 684. 10354. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 165. 2685. 688. 10358. 9. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
4. 166. 2686. 692. 10362. 13. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Moses
5. 167. 2687. 695. 10365. 16. 5 462 6 10 40 400 6 וימתו WJMTW |und es starben (weg)
6. 168. 2688. 700. 10370. 21. 8 499 5 90 80 200 4 70 10 40 הצפרדעימ HßPRDaJM |die Frösche
7. 169. 2689. 708. 10378. 29. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
8. 170. 2690. 710. 10380. 31. 5 457 5 2 400 10 40 הבתימ HBTJM |den Häusern
9. 171. 2691. 715. 10385. 36. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von

10. 172. 2692. 717. 10387. 38. 5 703 5 8 90 200 400 החצרת HCßRT |den Gehöften
11. 173. 2693. 722. 10392. 43. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
12. 174. 2694. 725. 10395. 46. 4 709 5 300 4 400 השׁדת HSDT |den Feldern

Ende des Verses 8.13
Verse: 191, Buchstaben: 49, 728, 10398, Totalwerte: 4089, 46907, 691456

Und Jahwe tat nach dem Worte Moses, und die Frösche starben weg aus den Häusern, aus den Gehöften und von den Feldern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.14 (8.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 2695. 729. 10399. 1. 6 314 6 10 90 2 200 6 ויצברו WJßBRW |und sie sammelten/und sie schichteten
2. 176. 2696. 735. 10405. 7. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
3. 177. 2697. 738. 10408. 10. 4 288 8 40 200 40 חמרמ CMRM |haufenweise/Haufen
4. 178. 2698. 742. 10412. 14. 4 288 8 40 200 40 חמרמ CMRM |/(an) Haufen
5. 179. 2699. 746. 10416. 18. 5 709 6 400 2 1 300 ותבאשׁ WTBAS |und es stank/sodass stank
6. 180. 2700. 751. 10421. 23. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land

Ende des Verses 8.14
Verse: 192, Buchstaben: 26, 754, 10424, Totalwerte: 2336, 49243, 693792

Und sie sammelten sie haufenweise, und das Land stank.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.15 (8.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 2701. 755. 10425. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und als sah/als sah
2. 182. 2702. 759. 10429. 5. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 183. 2703. 763. 10433. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 184. 2704. 765. 10435. 11. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |geworden war
5. 185. 2705. 769. 10439. 15. 5 224 5 200 6 8 5 הרוחה HRWCH |Erleichterung
6. 186. 2706. 774. 10444. 20. 5 37 6 5 20 2 4 והכבד WHKBD |da verstockte er/da verhärtete er//und er verstock-

te
7. 187. 2707. 779. 10449. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 188. 2708. 781. 10451. 27. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
9. 189. 2709. 784. 10454. 30. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 190. 2710. 787. 10457. 33. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hörte er
11. 191. 2711. 790. 10460. 36. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |auf sie
12. 192. 2712. 794. 10464. 40. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
13. 193. 2713. 798. 10468. 44. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
14. 194. 2714. 801. 10471. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 8.15
Verse: 193, Buchstaben: 50, 804, 10474, Totalwerte: 2998, 52241, 696790

Und als der Pharao sah, daß Erleichterung geworden war, da verstockte er sein Herz, und er hörte nicht auf sie, so wie Jahwe ge-
redet hatte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.16 (8.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 2715. 805. 10475. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/und es sagte
2. 196. 2716. 810. 10480. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 197. 2717. 814. 10484. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 198. 2718. 816. 10486. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 199. 2719. 819. 10489. 15. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich
6. 200. 2720. 822. 10492. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 201. 2721. 824. 10494. 20. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
8. 202. 2722. 828. 10498. 24. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |strecke aus
9. 203. 2723. 831. 10501. 27. 2 401 1 400 את AT |**

10. 204. 2724. 833. 10503. 29. 3 69 40 9 20 Mטכ MtK |deinen Stab
11. 205. 2725. 836. 10506. 32. 3 31 6 5 20 והכ WHK |und schlage
12. 206. 2726. 839. 10509. 35. 2 401 1 400 את AT |**
13. 207. 2727. 841. 10511. 37. 3 350 70 80 200 עפר aPR |den Staub
14. 208. 2728. 844. 10514. 40. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
15. 209. 2729. 848. 10518. 44. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und er wird
16. 210. 2730. 852. 10522. 48. 4 140 30 20 50 40 לכנמ LKNM |zu (Stech)Mücken
17. 211. 2731. 856. 10526. 52. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
18. 212. 2732. 859. 10529. 55. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
19. 213. 2733. 862. 10532. 58. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 8.16
Verse: 194, Buchstaben: 62, 866, 10536, Totalwerte: 3688, 55929, 700478

Und Jahwe sprach zu Mose: Sprich zu Aaron: Strecke deinen Stab aus und schlage den Staub der Erde, und er wird zu Stechmücken
werden im ganzen Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.17 (8.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 2734. 867. 10537. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie taten
2. 215. 2735. 872. 10542. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |also/so
3. 216. 2736. 874. 10544. 8. 3 25 6 10 9 ויט WJt |und es streckte aus/nachdem ausgestreckt
4. 217. 2737. 877. 10547. 11. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
5. 218. 2738. 881. 10551. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 219. 2739. 883. 10553. 17. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
7. 220. 2740. 886. 10556. 20. 5 62 2 40 9 5 6 במטהו BMtHW |mit seinem Stab
8. 221. 2741. 891. 10561. 25. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug/und geschlagen hatte
9. 222. 2742. 894. 10564. 28. 2 401 1 400 את AT |**

10. 223. 2743. 896. 10566. 30. 3 350 70 80 200 עפר aPR |den Staub
11. 224. 2744. 899. 10569. 33. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
12. 225. 2745. 903. 10573. 37. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und es kamen/da war
13. 226. 2746. 907. 10577. 41. 4 115 5 20 50 40 הכנמ HKNM |die Stechmücken/der Mückenschwarm
14. 227. 2747. 911. 10581. 45. 4 47 2 1 4 40 באדמ BADM |über die Menschen/am Menschen
15. 228. 2748. 915. 10585. 49. 6 60 6 2 2 5 40 5 ובבהמה WBBHMH |und über das Vieh/und am Vieh
16. 229. 2749. 921. 10591. 55. 2 50 20 30 Kל KL |aller
17. 230. 2750. 923. 10593. 57. 3 350 70 80 200 עפר aPR |Staub
18. 231. 2751. 926. 10596. 60. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
19. 232. 2752. 930. 10600. 64. 3 20 5 10 5 היה HJH |wurde/war geworden
20. 233. 2753. 933. 10603. 67. 4 120 20 50 10 40 Kנימ KNJM |(zu) (Stech)Mücken
21. 234. 2754. 937. 10607. 71. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
22. 235. 2755. 940. 10610. 74. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
23. 236. 2756. 943. 10613. 77. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 8.17
Verse: 195, Buchstaben: 81, 947, 10617, Totalwerte: 4511, 60440, 704989

Und sie taten also; und Aaron streckte seine Hand mit seinem Stabe aus und schlug den Staub der Erde, und die Stechmücken ka-
men über die Menschen und über das Vieh; aller Staub der Erde wurde zu Stechmücken im ganzen Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.18 (8.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 2757. 948. 10618. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und es taten/da taten ebenso
2. 238. 2758. 953. 10623. 6. 2 70 20 50 Kנ KN |ebenso
3. 239. 2759. 955. 10625. 8. 7 312 5 8 200 9 40 10 40 החרטמימ HCRtMJM |die Schriftgelehrten/die Wahrsageprie-

ster
4. 240. 2760. 962. 10632. 15. 6 96 2 30 9 10 5 40 בלטיהמ BLtJHM |mit ihren Zauberkünsten
5. 241. 2761. 968. 10638. 21. 6 142 30 5 6 90 10 1 להוציא LHWßJA |um hervorzubringen
6. 242. 2762. 974. 10644. 27. 2 401 1 400 את AT |**
7. 243. 2763. 976. 10646. 29. 5 125 5 20 50 10 40 הכנימ HKNJM |die (Stech)Mücken
8. 244. 2764. 981. 10651. 34. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht(s)
9. 245. 2765. 984. 10654. 37. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |konnten sie es/vermochten sie

10. 246. 2766. 988. 10658. 41. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und es kamen/und es blieb
11. 247. 2767. 992. 10662. 45. 4 115 5 20 50 40 הכנמ HKNM |die Stechmücken/der Mückenschwarm
12. 248. 2768. 996. 10666. 49. 4 47 2 1 4 40 באדמ BADM |über die Menschen/am Menschen
13. 249. 2769. 1000. 10670. 53. 6 60 6 2 2 5 40 5 ובבהמה WBBHMH |und über das Vieh/und am Vieh

Ende des Verses 8.18
Verse: 196, Buchstaben: 58, 1005, 10675, Totalwerte: 2284, 62724, 707273

Und die Schriftgelehrten taten ebenso mit ihren Zauberkünsten, um die Stechmücken hervorzubringen; aber sie konnten es nicht. Und
die Stechmücken kamen über die Menschen und über das Vieh.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.19 (8.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 250. 2770. 1006. 10676. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sagten/da sprachen// und es sprachen
2. 251. 2771. 1012. 10682. 7. 7 312 5 8 200 9 40 10 40 החרטמימ HCRtMJM |die Schriftgelehrten/die Wahrsageprie-

ster
3. 252. 2772. 1019. 10689. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 253. 2773. 1021. 10691. 16. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
5. 254. 2774. 1025. 10695. 20. 4 163 1 90 2 70 אצבע AßBa |der Finger
6. 255. 2775. 1029. 10699. 24. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
7. 256. 2776. 1034. 10704. 29. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist das/(ist) es
8. 257. 2777. 1037. 10707. 32. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |aber es verhärtete sich/jedoch verstockt blieb
9. 258. 2778. 1042. 10712. 37. 2 32 30 2 לב LB |das Herz

10. 259. 2779. 1044. 10714. 39. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
11. 260. 2780. 1048. 10718. 43. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
12. 261. 2781. 1051. 10721. 46. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hörte er
13. 262. 2782. 1054. 10724. 49. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |auf sie
14. 263. 2783. 1058. 10728. 53. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
15. 264. 2784. 1062. 10732. 57. 3 206 4 2 200 דבר DBR |gesagt hatte
16. 265. 2785. 1065. 10735. 60. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 8.19
Verse: 197, Buchstaben: 63, 1068, 10738, Totalwerte: 3016, 65740, 710289

Da sprachen die Schriftgelehrten zum Pharao: Das ist Gottes Finger! Aber das Herz des Pharao verhärtete sich, und er hörte nicht
auf sie, so wie Jahwe geredet hatte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.20 (8.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 2786. 1069. 10739. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 267. 2787. 1074. 10744. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 268. 2788. 1078. 10748. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 269. 2789. 1080. 10750. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 270. 2790. 1083. 10753. 15. 4 365 5 300 20 40 השׁכמ HSKM |mache dich früh auf/erheb dich früh
6. 271. 2791. 1087. 10757. 19. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |des Morgens/am Morgen
7. 272. 2792. 1091. 10761. 23. 6 513 6 5 400 10 90 2 והתיצב WHTJßB |und tritt/und stelle dich hin
8. 273. 2793. 1097. 10767. 29. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 274. 2794. 1101. 10771. 33. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharao

10. 275. 2795. 1105. 10775. 37. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/siehe (wenn)
11. 276. 2796. 1108. 10778. 40. 4 107 10 6 90 1 יוצא JWßA |er wird gehen/er (ist) hinausgehend
12. 277. 2797. 1112. 10782. 44. 5 100 5 40 10 40 5 המימה HMJMH |ans Wasser/zum Wasser
13. 278. 2798. 1117. 10787. 49. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und sage
14. 279. 2799. 1122. 10792. 54. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
15. 280. 2800. 1126. 10796. 58. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
16. 281. 2801. 1128. 10798. 60. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
17. 282. 2802. 1131. 10801. 63. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 283. 2803. 1135. 10805. 67. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen
19. 284. 2804. 1138. 10808. 70. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
20. 285. 2805. 1141. 10811. 73. 7 152 6 10 70 2 4 50 10 ויעבדני WJaBDNJ |dass sie dienen mir

Ende des Verses 8.20
Verse: 198, Buchstaben: 79, 1147, 10817, Totalwerte: 4229, 69969, 714518

Und Jahwe sprach zu Mose: Mache dich des Morgens früh auf und tritt vor den Pharao-siehe, er wird ans Wasser hinausgehen-und
sprich zu ihm: Also spricht Jahwe: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.21 (8.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 2806. 1148. 10818. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/falls
2. 287. 2807. 1150. 10820. 3. 2 41 1 40 אמ AM |doch/aber
3. 288. 2808. 1152. 10822. 5. 4 81 1 10 50 20 אינכ AJNK |nicht du
4. 289. 2809. 1156. 10826. 9. 4 378 40 300 30 8 Mשׁלח MSLC |ziehen lässest/gehenlassend (bist)
5. 290. 2810. 1160. 10830. 13. 2 401 1 400 את AT |**
6. 291. 2811. 1162. 10832. 15. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
7. 292. 2812. 1165. 10835. 18. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich
8. 293. 2813. 1169. 10839. 22. 5 388 40 300 30 10 8 Mשׁליח MSLJC |werde senden/(bin) loslassend
9. 294. 2814. 1174. 10844. 27. 2 22 2 20 בכ BK |über dich/auf dich

10. 295. 2815. 1176. 10846. 29. 7 114 6 2 70 2 4 10 20 ובעבדיכ WBaBDJK |und über deine Knechte/und auf deine
Diener

11. 296. 2816. 1183. 10853. 36. 5 138 6 2 70 40 20 ובעמכ WBaMK |und über dein Volk/und auf dein Volk
12. 297. 2817. 1188. 10858. 41. 6 440 6 2 2 400 10 20 ובבתיכ WBBTJK |und in deine Häuser/und auf deine Häuser
13. 298. 2818. 1194. 10864. 47. 2 401 1 400 את AT |**
14. 299. 2819. 1196. 10866. 49. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |die Hundsfliegen/das Ungeziefer
15. 300. 2820. 1200. 10870. 53. 5 83 6 40 30 1 6 ומלאו WMLAW |und es werden voll sein/und füllen werden sich
16. 301. 2821. 1205. 10875. 58. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |die Häuser
17. 302. 2822. 1208. 10878. 61. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
18. 303. 2823. 1213. 10883. 66. 2 401 1 400 את AT |mit
19. 304. 2824. 1215. 10885. 68. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |Hundsfliegen/dem Ungeziefer
20. 305. 2825. 1219. 10889. 72. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
21. 306. 2826. 1222. 10892. 75. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |der Erdboden/der Boden
22. 307. 2827. 1227. 10897. 80. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo
23. 308. 2828. 1230. 10900. 83. 2 45 5 40 המ HM |sie
24. 309. 2829. 1232. 10902. 85. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |(sind) auf ihm

Ende des Verses 8.21
Verse: 199, Buchstaben: 88, 1235, 10905, Totalwerte: 5264, 75233, 719782

Denn wenn du mein Volk nicht ziehen lässest, siehe, so werde ich die Hundsfliegen senden über dich und über deine Knechte und
über dein Volk und in deine Häuser; und die Häuser der Ägypter werden voll Hundsfliegen sein und auch der Erdboden, auf dem sie
sind.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.22 (8.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 2830. 1236. 10906. 1. 7 541 6 5 80 30 10 400 10 והפליתי WHPLJTJ |und ich werde aussondern/doch beson-

ders behandeln will ich
2. 311. 2831. 1243. 10913. 8. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 312. 2832. 1247. 10917. 12. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
4. 313. 2833. 1251. 10921. 16. 2 401 1 400 את AT |**
5. 314. 2834. 1253. 10923. 18. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
6. 315. 2835. 1256. 10926. 21. 3 353 3 300 50 גשׁנ GSN |Gosen/Goschen//<nahe>
7. 316. 2836. 1259. 10929. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welchem/wo
8. 317. 2837. 1262. 10932. 27. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
9. 318. 2838. 1265. 10935. 30. 3 114 70 40 4 עמד aMD |weilt/(ist) wohnend

10. 319. 2839. 1268. 10938. 33. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |/darauf
11. 320. 2840. 1272. 10942. 37. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |dass nicht
12. 321. 2841. 1277. 10947. 42. 4 421 5 10 6 400 היות HJWT |seien/sei
13. 322. 2842. 1281. 10951. 46. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
14. 323. 2843. 1283. 10953. 48. 3 272 70 200 2 ערב aRB |Hundsfliegen/Ungeziefer
15. 324. 2844. 1286. 10956. 51. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
16. 325. 2845. 1290. 10960. 55. 3 474 400 4 70 תדע TDa |du wissest/du erkennest
17. 326. 2846. 1293. 10963. 58. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
18. 327. 2847. 1295. 10965. 60. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
19. 328. 2848. 1298. 10968. 63. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 329. 2849. 1302. 10972. 67. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |in der Mitte/inmitten
21. 330. 2850. 1306. 10976. 71. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes

Ende des Verses 8.22
Verse: 200, Buchstaben: 74, 1309, 10979, Totalwerte: 5397, 80630, 725179

Und ich werde an selbigem Tage das Land Gosen aussondern, in welchem mein Volk weilt, daß daselbst keine Hundsfliegen seien,
auf daß du wissest, daß ich, Jahwe, in der Mitte des Landes bin.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.23 (8.19)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 331. 2851. 1310. 10980. 1. 5 756 6 300 40 400 10 ושׁמתי WSMTJ |und ich werde setzen/ich mache also
2. 332. 2852. 1315. 10985. 6. 3 484 80 4 400 Pדת PDT |eine Scheidung/(einen) Unterschied
3. 333. 2853. 1318. 10988. 9. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
4. 334. 2854. 1321. 10991. 12. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meinem Volk
5. 335. 2855. 1324. 10994. 15. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und zwischen
6. 336. 2856. 1328. 10998. 19. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |deinem Volk
7. 337. 2857. 1331. 11001. 22. 4 278 30 40 8 200 למחר LMCR |morgen/am Morgen
8. 338. 2858. 1335. 11005. 26. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird geschehen/soll geschehen
9. 339. 2859. 1339. 11009. 30. 3 406 5 1 400 האת HAT |das Zeichen

10. 340. 2860. 1342. 11012. 33. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)

Ende des Verses 8.23
Verse: 201, Buchstaben: 35, 1344, 11014, Totalwerte: 2351, 82981, 727530

Und ich werde eine Scheidung setzen zwischen meinem Volke und deinem Volke; morgen wird dieses Zeichen geschehen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.24 (8.20)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 341. 2861. 1345. 11015. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und es tat
2. 342. 2862. 1349. 11019. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 343. 2863. 1353. 11023. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
4. 344. 2864. 1355. 11025. 11. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und es kamen/und es kam
5. 345. 2865. 1359. 11029. 15. 3 272 70 200 2 ערב aRB |Hundsfliegen/Ungeziefer
6. 346. 2866. 1362. 11032. 18. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |in Menge/massenhaft
7. 347. 2867. 1365. 11035. 21. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ins Haus
8. 348. 2868. 1369. 11039. 25. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
9. 349. 2869. 1373. 11043. 29. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und in die Häuser/und ins Haus

10. 350. 2870. 1377. 11047. 33. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seiner Knechte/seiner Diener
11. 351. 2871. 1382. 11052. 38. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und im ganzen/und auf das ganze
12. 352. 2872. 1386. 11056. 42. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
13. 353. 2873. 1389. 11059. 45. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
14. 354. 2874. 1394. 11064. 50. 4 1108 400 300 8 400 תשׁחת TSCT |wurde verderbt/und es wurde verheert
15. 355. 2875. 1398. 11068. 54. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
16. 356. 2876. 1402. 11072. 58. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |von/wegen
17. 357. 2877. 1406. 11076. 62. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |den Hundsfliegen/des Ungeziefers

Ende des Verses 8.24
Verse: 202, Buchstaben: 65, 1409, 11079, Totalwerte: 4671, 87652, 732201

Und Jahwe tat also; und es kamen Hundsfliegen in Menge in das Haus des Pharao und in die Häuser seiner Knechte; und im gan-
zen Lande Ägypten wurde das Land von den Hundsfliegen verderbt.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.25 (8.21)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 358. 2878. 1410. 11080. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und es rief/da rief
2. 359. 2879. 1415. 11085. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 360. 2880. 1419. 11089. 10. 2 31 1 30 אל AL |/zu
4. 361. 2881. 1421. 11091. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 362. 2882. 1424. 11094. 15. 6 292 6 30 1 5 200 50 ולאהרנ WLAHRN |und (zu) Aaron
6. 363. 2883. 1430. 11100. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 364. 2884. 1435. 11105. 26. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht hin
8. 365. 2885. 1438. 11108. 29. 4 23 7 2 8 6 זבחו ZBCW |opfert
9. 366. 2886. 1442. 11112. 33. 7 136 30 1 30 5 10 20 40 לאלהיכמ LALHJKM |eurem Gott

10. 367. 2887. 1449. 11119. 40. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande

Ende des Verses 8.25
Verse: 203, Buchstaben: 43, 1452, 11122, Totalwerte: 2105, 89757, 734306

Und der Pharao rief Mose und Aaron und sprach: Gehet hin und opfert eurem Gott in dem Lande.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.26 (8.22)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 368. 2888. 1453. 11123. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 369. 2889. 1458. 11128. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 370. 2890. 1461. 11131. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 371. 2891. 1463. 11133. 11. 4 126 50 20 6 50 Nכונ NKWN |geziemt es sich/angehend
5. 372. 2892. 1467. 11137. 15. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/(ist’s) zu tun
6. 373. 2893. 1472. 11142. 20. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
7. 374. 2894. 1474. 11144. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/was
8. 375. 2895. 1476. 11146. 24. 5 878 400 6 70 2 400 תועבת TWaBT |Gräuel/Gräuel (ist)
9. 376. 2896. 1481. 11151. 29. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägypten

10. 377. 2897. 1486. 11156. 34. 4 67 50 7 2 8 Nזבח NZBC |opferten wir/opfern wir
11. 378. 2898. 1490. 11160. 38. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(dem) Jahwe/für Jahwe
12. 379. 2899. 1495. 11165. 43. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
13. 380. 2900. 1501. 11171. 49. 2 55 5 50 הנ HN |siehe/wenn
14. 381. 2901. 1503. 11173. 51. 4 67 50 7 2 8 Nזבח NZBC |opferten wir/wir opfern
15. 382. 2902. 1507. 11177. 55. 2 401 1 400 את AT |**
16. 383. 2903. 1509. 11179. 57. 5 878 400 6 70 2 400 תועבת TWaBT |die Gräuel/den Gräuel
17. 384. 2904. 1514. 11184. 62. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
18. 385. 2905. 1519. 11189. 67. 7 215 30 70 10 50 10 5 40 לעיניהמ LaJNJHM |vor ihren Augen
19. 386. 2906. 1526. 11196. 74. 3 37 6 30 1 ולא WLA |würden nicht
20. 387. 2907. 1529. 11199. 77. 6 256 10 60 100 30 50 6 יסקלנו JsQLNW |sie uns steinigen

Ende des Verses 8.26
Verse: 204, Buchstaben: 82, 1534, 11204, Totalwerte: 5437, 95194, 739743

Und Mose sprach: Es geziemt sich nicht, also zu tun; denn wir würden Jahwe, unserem Gott, der Ägypter Greuel opfern; siehe, opferten
wir der Ägypter Greuel vor ihren Augen, würden sie uns nicht steinigen?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.27 (8.23)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 2908. 1535. 11205. 1. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |Reise/(eine) Weg(strecke)
2. 389. 2909. 1538. 11208. 4. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |von drei
3. 390. 2910. 1542. 11212. 8. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tagen
4. 391. 2911. 1546. 11216. 12. 3 100 50 30 20 Nלכ NLK |wollen wir ziehen/wollen wir gehen
5. 392. 2912. 1549. 11219. 15. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in die Wüste
6. 393. 2913. 1554. 11224. 20. 6 79 6 7 2 8 50 6 וזבחנו WZBCNW |und opfern/dass wir opfern
7. 394. 2914. 1560. 11230. 26. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(dem) Jahwe/für Jahwe
8. 395. 2915. 1565. 11235. 31. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
9. 396. 2916. 1571. 11241. 37. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie

10. 397. 2917. 1575. 11245. 41. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |er geredet hat/er sagt
11. 398. 2918. 1579. 11249. 45. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns/uns

Ende des Verses 8.27
Verse: 205, Buchstaben: 49, 1583, 11253, Totalwerte: 2808, 98002, 742551

Drei Tagereisen weit wollen wir in die Wüste ziehen und Jahwe, unserem Gott, opfern, so wie er zu uns geredet hat.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.28 (8.24)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 399. 2919. 1584. 11254. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sagte
2. 400. 2920. 1589. 11259. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 401. 2921. 1593. 11263. 10. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
4. 402. 2922. 1597. 11267. 14. 4 339 1 300 30 8 אשׁלח ASLC |will ziehen lassen/freilassen will ich
5. 403. 2923. 1601. 11271. 18. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
6. 404. 2924. 1605. 11275. 22. 6 463 6 7 2 8 400 40 וזבחתמ WZBCTM |dass ihr opfert/dass ihr opfern könnt
7. 405. 2925. 1611. 11281. 28. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(dem) Jahwe/für Jahwe
8. 406. 2926. 1616. 11286. 33. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eurem Gott/euren Gott
9. 407. 2927. 1622. 11292. 39. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste

10. 408. 2928. 1627. 11297. 44. 2 300 200 100 רק RQ |nur
11. 409. 2929. 1629. 11299. 46. 4 313 5 200 8 100 הרחק HRCQ |(ein) Entfernen
12. 410. 2930. 1633. 11303. 50. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 411. 2931. 1635. 11305. 52. 6 724 400 200 8 10 100 6 תרחיקו TRCJQW |entfernet euch
14. 412. 2932. 1641. 11311. 58. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |(so weit)/beim Gehen
15. 413. 2933. 1645. 11315. 62. 6 691 5 70 400 10 200 6 העתירו HaTJRW |fleht/betet
16. 414. 2934. 1651. 11321. 68. 4 86 2 70 4 10 בעדי BaDJ |für mich

Ende des Verses 8.28
Verse: 206, Buchstaben: 71, 1654, 11324, Totalwerte: 4991, 102993, 747542

Und der Pharao sprach: Ich will euch ziehen lassen, daß ihr Jahwe, eurem Gott, in der Wüste opfert; nur entfernet euch nicht so
weit! Flehet für mich!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.29 (8.25)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 415. 2935. 1655. 11325. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach///und es sprach
2. 416. 2936. 1660. 11330. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 417. 2937. 1663. 11333. 9. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 418. 2938. 1666. 11336. 12. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
5. 419. 2939. 1670. 11340. 16. 4 107 10 6 90 1 יוצא JWßA |gehe hinaus/(bin) hinausgehend
6. 420. 2940. 1674. 11344. 20. 4 170 40 70 40 20 Mעמכ MaMK |von dir (weg)
7. 421. 2941. 1678. 11348. 24. 7 1091 6 5 70 400 200 400 10 והעתרתי WHaTRTJ |und ich will flehen/und ich will be-

ten
8. 422. 2942. 1685. 11355. 31. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 423. 2943. 1687. 11357. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 424. 2944. 1691. 11361. 37. 3 266 6 60 200 וסר WsR |und es werden weichen/damit weiche
11. 425. 2945. 1694. 11364. 40. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |die Hundsfliegen/das Ungeziefer
12. 426. 2946. 1698. 11368. 44. 5 395 40 80 200 70 5 Mפרעה MPRaH |von (dem) Pharao
13. 427. 2947. 1703. 11373. 49. 6 132 40 70 2 4 10 6 Mעבדיו MaBDJW |und von seinen Knechten/und von seinen Die-

nern
14. 428. 2948. 1709. 11379. 55. 5 162 6 40 70 40 6 ומעמו WMaMW |und von seinem Volk
15. 429. 2949. 1714. 11384. 60. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
16. 430. 2950. 1717. 11387. 63. 2 300 200 100 רק RQ |nur
17. 431. 2951. 1719. 11389. 65. 2 31 1 30 אל AL |nicht
18. 432. 2952. 1721. 11391. 67. 3 150 10 60 80 יספ JsP |es handle ferner/fahre fort
19. 433. 2953. 1724. 11394. 70. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
20. 434. 2954. 1728. 11398. 74. 3 435 5 400 30 התל HTL |betrüglich/(ein) Täuschen
21. 435. 2955. 1731. 11401. 77. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |dass nicht/ohne
22. 436. 2956. 1736. 11406. 82. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |er ziehen lasse/freizulassen
23. 437. 2957. 1739. 11409. 85. 2 401 1 400 את AT |**
24. 438. 2958. 1741. 11411. 87. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
25. 439. 2959. 1744. 11414. 90. 4 47 30 7 2 8 לזבח LZBC |um zu opfern
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 440. 2960. 1748. 11418. 94. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(dem) Jahwe/für Jahwe

Ende des Verses 8.29
Verse: 207, Buchstaben: 98, 1752, 11422, Totalwerte: 6348, 109341, 753890

Da sprach Mose: Siehe, ich gehe von dir hinaus und will zu Jahwe flehen; und morgen werden die Hundsfliegen von dem Pharao
weichen, von seinen Knechten und von seinem Volke; nur handle der Pharao ferner nicht betrüglich, daß er das Volk nicht ziehen lasse,
um Jahwe zu opfern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.30 (8.26)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 441. 2961. 1753. 11423. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und es ging hinaus/da ging hinaus
2. 442. 2962. 1757. 11427. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 443. 2963. 1760. 11430. 8. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
4. 444. 2964. 1763. 11433. 11. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
5. 445. 2965. 1767. 11437. 15. 5 686 6 10 70 400 200 ויעתר WJaTR |und er flehte/und er betete
6. 446. 2966. 1772. 11442. 20. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 447. 2967. 1774. 11444. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 8.30
Verse: 208, Buchstaben: 25, 1777, 11447, Totalwerte: 1700, 111041, 755590

Und Mose ging von dem Pharao hinaus und flehte zu Jahwe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.31 (8.27)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 448. 2968. 1778. 11448. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und es tat
2. 449. 2969. 1782. 11452. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 450. 2970. 1786. 11456. 9. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
4. 451. 2971. 1790. 11460. 13. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Moses
5. 452. 2972. 1793. 11463. 16. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |und es wichen/weichen ließ er also
6. 453. 2973. 1797. 11467. 20. 4 277 5 70 200 2 הערב HaRB |die Hundsfliegen/das Ungeziefer
7. 454. 2974. 1801. 11471. 24. 5 395 40 80 200 70 5 Mפרעה MPRaH |von (dem) Pharao
8. 455. 2975. 1806. 11476. 29. 6 132 40 70 2 4 10 6 Mעבדיו MaBDJW |von seinen Knechten/und von seinen Dienern
9. 456. 2976. 1812. 11482. 35. 5 162 6 40 70 40 6 ומעמו WMaMW |und von seinem Volk

10. 457. 2977. 1817. 11487. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 458. 2978. 1819. 11489. 42. 4 551 50 300 1 200 Nשׁאר NSAR |blieb übrig
12. 459. 2979. 1823. 11493. 46. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine(s)

Ende des Verses 8.31
Verse: 209, Buchstaben: 48, 1825, 11495, Totalwerte: 2820, 113861, 758410

Und Jahwe tat nach dem Worte Moses, und die Hundsfliegen wichen von dem Pharao, von seinen Knechten und von seinem Volke;
nicht eine blieb übrig.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 8.32 (8.28)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 460. 2980. 1826. 11496. 1. 5 42 6 10 20 2 4 ויכבד WJKBD |aber es verstockte/dennoch verhärtete//und es ver-

stockte
2. 461. 2981. 1831. 11501. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 462. 2982. 1835. 11505. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 463. 2983. 1837. 11507. 12. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
5. 464. 2984. 1840. 11510. 15. 2 43 3 40 גמ GM |auch
6. 465. 2985. 1842. 11512. 17. 4 192 2 80 70 40 בפעמ BPaM |beim Mal
7. 466. 2986. 1846. 11516. 21. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesem (da)
8. 467. 2987. 1850. 11520. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 468. 2988. 1853. 11523. 28. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |ließ er ziehen/ließ er gehen

10. 469. 2989. 1856. 11526. 31. 2 401 1 400 את AT |**
11. 470. 2990. 1858. 11528. 33. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

Ende des Verses 8.32
Verse: 210, Buchstaben: 35, 1860, 11530, Totalwerte: 2375, 116236, 760785

Aber der Pharao verstockte sein Herz auch dieses Mal und ließ das Volk nicht ziehen.

Ende des Kapitels 8
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2991. 1. 11531. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/nun es sprach
2. 2. 2992. 6. 11536. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 2993. 10. 11540. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 2994. 12. 11542. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 5. 2995. 15. 11545. 15. 2 3 2 1 בא BA |geh (hinein)
6. 6. 2996. 17. 11547. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 7. 2997. 19. 11549. 19. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
8. 8. 2998. 23. 11553. 23. 5 612 6 4 2 200 400 ודברת WDBRT |und sprich/und sage
9. 9. 2999. 28. 11558. 28. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm

10. 10. 3000. 32. 11562. 32. 2 25 20 5 Kה KH |so
11. 11. 3001. 34. 11564. 34. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
12. 12. 3002. 37. 11567. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 13. 3003. 41. 11571. 41. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
14. 14. 3004. 45. 11575. 45. 6 327 5 70 2 200 10 40 העברימ HaBRJM |der Hebräer
15. 15. 3005. 51. 11581. 51. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen
16. 16. 3006. 54. 11584. 54. 2 401 1 400 את AT |**
17. 17. 3007. 56. 11586. 56. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
18. 18. 3008. 59. 11589. 59. 7 152 6 10 70 2 4 50 10 ויעבדני WJaBDNJ |dass sie mir dienen

Ende des Verses 9.1
Verse: 211, Buchstaben: 65, 65, 11595, Totalwerte: 3383, 3383, 764168

Und Jahwe sprach zu Mose: Gehe zu dem Pharao hinein und sprich zu ihm: So spricht Jahwe, der Gott der Hebräer: Laß mein Volk
ziehen, daß sie mir dienen!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 3009. 66. 11596. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 20. 3010. 68. 11598. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 21. 3011. 70. 11600. 5. 3 91 40 1 50 Mאנ MAN |du weigerst/unwillig
4. 22. 3012. 73. 11603. 8. 3 406 1 400 5 אתה ATH |dich/du
5. 23. 3013. 76. 11606. 11. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |sie ziehen zu lassen/zum Freilassen
6. 24. 3014. 80. 11610. 15. 5 106 6 70 6 4 20 ועודכ WaWDK |und noch/und weiterhin du
7. 25. 3015. 85. 11615. 20. 5 165 40 8 7 10 100 Mחזיק MCZJQ |festhältst/festhaltend (bist)
8. 26. 3016. 90. 11620. 25. 2 42 2 40 במ BM |sie

Ende des Verses 9.2
Verse: 212, Buchstaben: 26, 91, 11621, Totalwerte: 1249, 4632, 765417

Denn wenn du dich weigerst, sie ziehen zu lassen, und du sie noch festhältst,
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 3017. 92. 11622. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 28. 3018. 95. 11625. 4. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
3. 29. 3019. 97. 11627. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
4. 30. 3020. 101. 11631. 10. 4 26 5 6 10 5 הויה HWJH |wird kommen/seiend
5. 31. 3021. 105. 11635. 14. 5 212 2 40 100 50 20 במקנכ BMQNK |über dein Vieh/wider deinen Viehbestand
6. 32. 3022. 110. 11640. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/der
7. 33. 3023. 113. 11643. 22. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld (ist)/auf dem Feld
8. 34. 3024. 117. 11647. 26. 6 178 2 60 6 60 10 40 בסוסימ BsWsJM |über die Pferde/wider die Pferde
9. 35. 3025. 123. 11653. 32. 6 300 2 8 40 200 10 40 בחמרימ BCMRJM |über die Esel/wider die Esel

10. 36. 3026. 129. 11659. 38. 6 125 2 3 40 30 10 40 בגמלימ BGMLJM |über die Kamele/wider die Kamele
11. 37. 3027. 135. 11665. 44. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |über die Rinder/wider das Herdentier
12. 38. 3028. 139. 11669. 48. 5 149 6 2 90 1 50 ובצאנ WBßAN |und über das Kleinvieh/und wider das Kleinvieh
13. 39. 3029. 144. 11674. 53. 3 206 4 2 200 דבר DBR |eine Pest/(durch) Seuche
14. 40. 3030. 147. 11677. 56. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |schwere
15. 41. 3031. 150. 11680. 59. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr/überaus

Ende des Verses 9.3
Verse: 213, Buchstaben: 61, 152, 11682, Totalwerte: 2483, 7115, 767900

siehe, so wird die Hand Jahwes über dein Vieh kommen, das auf dem Felde ist: über die Pferde, über die Esel, über die Kamele,
über die Rinder und über das Kleinvieh, eine sehr schwere Pest.

pgz 220



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 3032. 153. 11683. 1. 5 126 6 5 80 30 5 והפלה WHPLH |und es wird einen Unterschied machen/doch un-

terscheiden wird
2. 43. 3033. 158. 11688. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 44. 3034. 162. 11692. 10. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
4. 45. 3035. 165. 11695. 13. 4 195 40 100 50 5 Mקנה MQNH |dem Vieh(bestand)
5. 46. 3036. 169. 11699. 17. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
6. 47. 3037. 174. 11704. 22. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und zwischen
7. 48. 3038. 178. 11708. 26. 4 195 40 100 50 5 Mקנה MQNH |dem Vieh(bestand)
8. 49. 3039. 182. 11712. 30. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
9. 50. 3040. 187. 11717. 35. 3 37 6 30 1 ולא WLA |(dass) nicht(s)

10. 51. 3041. 190. 11720. 38. 4 456 10 40 6 400 ימות JMWT |wird sterben/verenden wird
11. 52. 3042. 194. 11724. 42. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allem/von allen
12. 53. 3043. 197. 11727. 45. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |was den Kindern/Söhnen
13. 54. 3044. 201. 11731. 49. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
14. 55. 3045. 206. 11736. 54. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(gehört)/etwas

Ende des Verses 9.4
Verse: 214, Buchstaben: 56, 208, 11738, Totalwerte: 3015, 10130, 770915

Und Jahwe wird einen Unterschied machen zwischen dem Vieh Israels und dem Vieh der Ägypter, und von allem, was den Kindern
Israel gehört, wird nichts sterben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 3046. 209. 11739. 1. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und es bestimmte/und es setzte fest
2. 57. 3047. 213. 11743. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 58. 3048. 217. 11747. 9. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |eine Zeit/(einen) Zeitpunkt
4. 59. 3049. 221. 11751. 13. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
5. 60. 3050. 225. 11755. 17. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
6. 61. 3051. 228. 11758. 20. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird tun
7. 62. 3052. 232. 11762. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 63. 3053. 236. 11766. 28. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |/die Sache
9. 64. 3054. 240. 11770. 32. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diese da

10. 65. 3055. 243. 11773. 35. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande

Ende des Verses 9.5
Verse: 215, Buchstaben: 38, 246, 11776, Totalwerte: 1953, 12083, 772868

Und Jahwe bestimmte eine Zeit und sprach: Morgen wird Jahwe dieses tun im Lande.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 3056. 247. 11777. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und es tat
2. 67. 3057. 251. 11781. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 68. 3058. 255. 11785. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 69. 3059. 257. 11787. 11. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |/die Sache
5. 70. 3060. 261. 11791. 15. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diese da
6. 71. 3061. 264. 11794. 18. 5 688 40 40 8 200 400 Mמחרת MMCRT |am anderen Tag/am morgenden Tag
7. 72. 3062. 269. 11799. 23. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und es starb/da verendete
8. 73. 3063. 273. 11803. 27. 2 50 20 30 Kל KL |alles/der ganze
9. 74. 3064. 275. 11805. 29. 4 195 40 100 50 5 Mקנה MQNH |Vieh/Viehbestand

10. 75. 3065. 279. 11809. 33. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
11. 76. 3066. 284. 11814. 38. 6 241 6 40 40 100 50 5 וממקנה WMMQNH |aber vom Vieh(bestand)
12. 77. 3067. 290. 11820. 44. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
13. 78. 3068. 293. 11823. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
14. 79. 3069. 298. 11828. 52. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 80. 3070. 300. 11830. 54. 2 440 40 400 Mת MT |starb/verendete
16. 81. 3071. 302. 11832. 56. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eines

Ende des Verses 9.6
Verse: 216, Buchstaben: 58, 304, 11834, Totalwerte: 4138, 16221, 777006

Und Jahwe tat dieses am anderen Tage, und alles Vieh der Ägypter starb, aber von dem Vieh der Kinder Israel starb nicht eines.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 3072. 305. 11835. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und es sandte hin/da sandte hin
2. 83. 3073. 310. 11840. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 84. 3074. 314. 11844. 10. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
4. 85. 3075. 318. 11848. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 86. 3076. 320. 11850. 16. 2 440 40 400 Mת MT |war gestorben/war verendet
6. 87. 3077. 322. 11852. 18. 5 235 40 40 100 50 5 Mמקנה MMQNH |vom Vieh(bestand)
7. 88. 3078. 327. 11857. 23. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
8. 89. 3079. 332. 11862. 28. 2 74 70 4 עד aD |auch
9. 90. 3080. 334. 11864. 30. 3 13 1 8 4 אחד ACD |(nur) eines

10. 91. 3081. 337. 11867. 33. 5 42 6 10 20 2 4 ויכבד WJKBD |aber es verstockte sich/dennoch blieb ver-
stockt//und es verstockte sich

11. 92. 3082. 342. 11872. 38. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
12. 93. 3083. 344. 11874. 40. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
13. 94. 3084. 348. 11878. 44. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
14. 95. 3085. 351. 11881. 47. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |ließ er ziehen/ließ er gehen
15. 96. 3086. 354. 11884. 50. 2 401 1 400 את AT |**
16. 97. 3087. 356. 11886. 52. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

Ende des Verses 9.7
Verse: 217, Buchstaben: 54, 358, 11888, Totalwerte: 3429, 19650, 780435

Und der Pharao sandte hin, und siehe, von dem Vieh Israels war auch nicht eines gestorben. Aber das Herz des Pharao verstockte
sich, und er ließ das Volk nicht ziehen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 3088. 359. 11889. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 99. 3089. 364. 11894. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 100. 3090. 368. 11898. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 101. 3091. 370. 11900. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 102. 3092. 373. 11903. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
6. 103. 3093. 376. 11906. 18. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
7. 104. 3094. 380. 11910. 22. 3 114 100 8 6 קחו QCW |nehmt
8. 105. 3095. 383. 11913. 25. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |/euch
9. 106. 3096. 386. 11916. 28. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |voll/(eine) Menge

10. 107. 3097. 389. 11919. 31. 6 208 8 80 50 10 20 40 חפניכמ CPNJKM |eure Fäuste/(mit) euren Fäusten
11. 108. 3098. 395. 11925. 37. 3 98 80 10 8 Pיח PJC |von Ruß
12. 109. 3099. 398. 11928. 40. 4 372 20 2 300 50 Kבשׁנ KBSN |des Ofens
13. 110. 3100. 402. 11932. 44. 5 319 6 7 200 100 6 וזרקו WZRQW |und es streue ihn
14. 111. 3101. 407. 11937. 49. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
15. 112. 3102. 410. 11940. 52. 6 400 5 300 40 10 40 5 השׁמימה HSMJMH |gen Himmel/himmelwärts
16. 113. 3103. 416. 11946. 58. 5 170 30 70 10 50 10 לעיני LaJNJ |vor den Augen
17. 114. 3104. 421. 11951. 63. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos

Ende des Verses 9.8
Verse: 218, Buchstaben: 66, 424, 11954, Totalwerte: 3494, 23144, 783929

Und Jahwe sprach zu Mose und zu Aaron: Nehmet eure Fäuste voll Ofenruß, und Mose streue ihn gen Himmel vor den Augen des
Pharao;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 3105. 425. 11955. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird (werden)
2. 116. 3106. 429. 11959. 5. 4 133 30 1 2 100 לאבק LABQ |zu Staub/zu Ruß
3. 117. 3107. 433. 11963. 9. 2 100 70 30 על aL |über
4. 118. 3108. 435. 11965. 11. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen
5. 119. 3109. 437. 11967. 13. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
6. 120. 3110. 440. 11970. 16. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
7. 121. 3111. 445. 11975. 21. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird (werden)
8. 122. 3112. 449. 11979. 25. 2 100 70 30 על aL |an
9. 123. 3113. 451. 11981. 27. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(dem) Menschen

10. 124. 3114. 455. 11985. 31. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und an
11. 125. 3115. 458. 11988. 34. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |(dem) Vieh
12. 126. 3116. 463. 11993. 39. 5 398 30 300 8 10 50 לשׁחינ LSCJN |zu Geschwüren/zum Geschwür
13. 127. 3117. 468. 11998. 44. 3 288 80 200 8 Pרח PRC |die ausbrechen/ausbrechend
14. 128. 3118. 471. 12001. 47. 6 545 1 2 70 2 70 400 אבעבעת ABaBaT |(in) Blattern
15. 129. 3119. 477. 12007. 53. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
16. 130. 3120. 480. 12010. 56. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
17. 131. 3121. 483. 12013. 59. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 9.9
Verse: 219, Buchstaben: 63, 487, 12017, Totalwerte: 3273, 26417, 787202

und er wird zu Staub werden über dem ganzen Lande Ägypten und wird an Menschen und Vieh zu Geschwüren werden, die in Blattern
ausbrechen, im ganzen Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 3122. 488. 12018. 1. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und sie nahmen
2. 133. 3123. 493. 12023. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 134. 3124. 495. 12025. 8. 3 98 80 10 8 Pיח PJC |den Ruß
4. 135. 3125. 498. 12028. 11. 5 377 5 20 2 300 50 הכבשׁנ HKBSN |des Ofens
5. 136. 3126. 503. 12033. 16. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |und sie stellten sich (hin)
6. 137. 3127. 509. 12039. 22. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 138. 3128. 513. 12043. 26. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharao
8. 139. 3129. 517. 12047. 30. 5 323 6 10 7 200 100 ויזרק WJZRQ |und es streute
9. 140. 3130. 522. 12052. 35. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn

10. 141. 3131. 525. 12055. 38. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
11. 142. 3132. 528. 12058. 41. 6 400 5 300 40 10 40 5 השׁמימה HSMJMH |gen Himmel/himmelwärts
12. 143. 3133. 534. 12064. 47. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er wurde/und es entstand
13. 144. 3134. 538. 12068. 51. 4 368 300 8 10 50 שׁחינ SCJN |zu Geschwüren/(ein) Geschwür
14. 145. 3135. 542. 12072. 55. 6 545 1 2 70 2 70 400 אבעבעת ABaBaT |(von) Blattern
15. 146. 3136. 548. 12078. 61. 3 288 80 200 8 Pרח PRC |die ausbrachen/ausbrechend
16. 147. 3137. 551. 12081. 64. 4 47 2 1 4 40 באדמ BADM |an Menschen/am Menschen
17. 148. 3138. 555. 12085. 68. 6 60 6 2 2 5 40 5 ובבהמה WBBHMH |und Vieh/und am Vieh

Ende des Verses 9.10
Verse: 220, Buchstaben: 73, 560, 12090, Totalwerte: 4481, 30898, 791683

Und sie nahmen den Ofenruß und stellten sich vor den Pharao, und Mose streute ihn gen Himmel; und er wurde zu Blatter-Geschwüren,
die an Menschen und Vieh ausbrachen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 3139. 561. 12091. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 150. 3140. 564. 12094. 4. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |vermochten
3. 151. 3141. 568. 12098. 8. 7 312 5 8 200 9 40 10 40 החרטמימ HCRtMJM |die Schriftgelehrten/die Wahrsageprie-

ster
4. 152. 3142. 575. 12105. 15. 4 144 30 70 40 4 לעמד LaMD |zu stehen
5. 153. 3143. 579. 12109. 19. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 154. 3144. 583. 12113. 23. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
7. 155. 3145. 586. 12116. 26. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |wegen
8. 156. 3146. 590. 12120. 30. 5 373 5 300 8 10 50 השׁחינ HSCJN |der Geschwüre/des Geschwürs
9. 157. 3147. 595. 12125. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 158. 3148. 597. 12127. 37. 3 20 5 10 5 היה HJH |es war(en)
11. 159. 3149. 600. 12130. 40. 5 373 5 300 8 10 50 השׁחינ HSCJN |die Geschwüre/das Geschwür
12. 160. 3150. 605. 12135. 45. 6 299 2 8 200 9 40 40 בחרטממ BCRtMM |an den Schriftgelehrten/an den Wahrsage-

priestern
13. 161. 3151. 611. 12141. 51. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und an allen/und an ganz
14. 162. 3152. 615. 12145. 55. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptern/Ägypten

Ende des Verses 9.11
Verse: 221, Buchstaben: 59, 619, 12149, Totalwerte: 2787, 33685, 794470

Und die Schriftgelehrten vermochten nicht vor Mose zu stehen wegen der Geschwüre; denn die Geschwüre waren an den Schriftge-
lehrten und an allen Ägyptern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 3153. 620. 12150. 1. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und es verhärtete
2. 164. 3154. 625. 12155. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 165. 3155. 629. 12159. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 166. 3156. 631. 12161. 12. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
5. 167. 3157. 633. 12163. 14. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
6. 168. 3158. 637. 12167. 18. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 169. 3159. 640. 12170. 21. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hörte er
8. 170. 3160. 643. 12173. 24. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |auf sie
9. 171. 3161. 647. 12177. 28. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie

10. 172. 3162. 651. 12181. 32. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
11. 173. 3163. 654. 12184. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 174. 3164. 658. 12188. 39. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 175. 3165. 660. 12190. 41. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose

Ende des Verses 9.12
Verse: 222, Buchstaben: 43, 662, 12192, Totalwerte: 2597, 36282, 797067

Und Jahwe verhärtete das Herz des Pharao, und er hörte nicht auf sie, so wie Jahwe zu Mose geredet hatte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 176. 3166. 663. 12193. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 177. 3167. 668. 12198. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 178. 3168. 672. 12202. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 179. 3169. 674. 12204. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 180. 3170. 677. 12207. 15. 4 365 5 300 20 40 השׁכמ HSKM |mache dich früh auf/steh früh auf
6. 181. 3171. 681. 12211. 19. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
7. 182. 3172. 685. 12215. 23. 6 513 6 5 400 10 90 2 והתיצב WHTJßB |und tritt/und stelle dich hin
8. 183. 3173. 691. 12221. 29. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 184. 3174. 695. 12225. 33. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(den) Pharao

10. 185. 3175. 699. 12229. 37. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und sage
11. 186. 3176. 704. 12234. 42. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
12. 187. 3177. 708. 12238. 46. 2 25 20 5 Kה KH |so
13. 188. 3178. 710. 12240. 48. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
14. 189. 3179. 713. 12243. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 190. 3180. 717. 12247. 55. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
16. 191. 3181. 721. 12251. 59. 6 327 5 70 2 200 10 40 העברימ HaBRJM |der Hebräer
17. 192. 3182. 727. 12257. 65. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen
18. 193. 3183. 730. 12260. 68. 2 401 1 400 את AT |**
19. 194. 3184. 732. 12262. 70. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
20. 195. 3185. 735. 12265. 73. 7 152 6 10 70 2 4 50 10 ויעבדני WJaBDNJ |dass sie mir dienen

Ende des Verses 9.13
Verse: 223, Buchstaben: 79, 741, 12271, Totalwerte: 4736, 41018, 801803

Und Jahwe sprach zu Mose: Mache dich des Morgens früh auf und tritt vor dem Pharao und sprich zu ihm: So spricht Jahwe, der
Gott der Hebräer: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 196. 3186. 742. 12272. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/fürwahr
2. 197. 3187. 744. 12274. 3. 4 192 2 80 70 40 בפעמ BPaM |beim Mal
3. 198. 3188. 748. 12278. 7. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesem (da)
4. 199. 3189. 752. 12282. 11. 3 61 1 50 10 אני ANJ |will ich/ich (bin)
5. 200. 3190. 755. 12285. 14. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |senden/loslassend
6. 201. 3191. 758. 12288. 17. 2 401 1 400 את AT |**
7. 202. 3192. 760. 12290. 19. 2 50 20 30 Kל KL |alle
8. 203. 3193. 762. 12292. 21. 5 533 40 3 80 400 10 Mגפתי MGPTJ |meine Plagen
9. 204. 3194. 767. 12297. 26. 2 31 1 30 אל AL |in/gegen

10. 205. 3195. 769. 12299. 28. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
11. 206. 3196. 772. 12302. 31. 7 114 6 2 70 2 4 10 20 ובעבדיכ WBaBDJK |und über deine Knechte/und gegen deine

Diener
12. 207. 3197. 779. 12309. 38. 5 138 6 2 70 40 20 ובעמכ WBaMK |und über dein Volk/und gegen dein Volk
13. 208. 3198. 784. 12314. 43. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |auf dass/damit
14. 209. 3199. 789. 12319. 48. 3 474 400 4 70 תדע TDa |du wissest/du erkennest
15. 210. 3200. 792. 12322. 51. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
16. 211. 3201. 794. 12324. 53. 3 61 1 10 50 אינ AJN |niemand ist/nicht existiert
17. 212. 3202. 797. 12327. 56. 4 120 20 40 50 10 Kמני KMNJ |wie ich/meinesgleichen
18. 213. 3203. 801. 12331. 60. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf der ganzen
19. 214. 3204. 804. 12334. 63. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Erde

Ende des Verses 9.14
Verse: 224, Buchstaben: 66, 807, 12337, Totalwerte: 3666, 44684, 805469

Denn dieses Mal will ich alle meine Plagen in dein Herz senden und über deine Knechte und über dein Volk, auf daß du wissest,
daß niemand ist wie ich auf der ganzen Erde.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 215. 3205. 808. 12338. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wenn
2. 216. 3206. 810. 12340. 3. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt
3. 217. 3207. 813. 12343. 6. 5 748 300 30 8 400 10 שׁלחתי SLCTJ |hätte ich ausgestreckt/ich ausstreckte
4. 218. 3208. 818. 12348. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 219. 3209. 820. 12350. 13. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
6. 220. 3210. 823. 12353. 16. 3 27 6 1 20 ואכ WAK |und hätte geschlagen/und ich schlüge
7. 221. 3211. 826. 12356. 19. 4 427 1 6 400 20 אותכ AWTK |dich
8. 222. 3212. 830. 12360. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 223. 3213. 833. 12363. 26. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk

10. 224. 3214. 836. 12366. 29. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |mit der Pest/mit der Seuche
11. 225. 3215. 840. 12370. 33. 5 438 6 400 20 8 4 ותכחד WTKCD |und du wärest vertilgt worden/du würdest ver-

tilgt werden
12. 226. 3216. 845. 12375. 38. 2 90 40 50 Mנ MN |von
13. 227. 3217. 847. 12377. 40. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde

Ende des Verses 9.15
Verse: 225, Buchstaben: 43, 850, 12380, Totalwerte: 3701, 48385, 809170

Denn jetzt hätte ich meine Hand ausgestreckt und hätte dich und dein Volk mit der Pest geschlagen, und du wärest vertilgt wor-
den von der Erde;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 228. 3218. 851. 12381. 1. 5 83 6 1 6 30 40 ואולמ WAWLM |aber/hingegen
2. 229. 3219. 856. 12386. 6. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |eben/wegen
3. 230. 3220. 861. 12391. 11. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |deswegen/diesem
4. 231. 3221. 864. 12394. 14. 7 549 5 70 40 4 400 10 20 העמדתיכ HaMDTJK |habe ich dich bestehen lassen/lasse

ich bestehen dich
5. 232. 3222. 871. 12401. 21. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um
6. 233. 3223. 876. 12406. 26. 5 626 5 200 1 400 20 הראתכ HRATK |dir zu zeigen/dich sehen zu lassen
7. 234. 3224. 881. 12411. 31. 2 401 1 400 את AT |**
8. 235. 3225. 883. 12413. 33. 3 38 20 8 10 Kחי KCJ |meine Kraft
9. 236. 3226. 886. 12416. 36. 5 196 6 30 40 70 50 ולמענ WLMaN |und damit/und zum

10. 237. 3227. 891. 12421. 41. 3 340 60 80 200 ספר sPR |man verkündige/Verkünden
11. 238. 3228. 894. 12424. 44. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |meinen Namen
12. 239. 3229. 897. 12427. 47. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf der ganzen
13. 240. 3230. 900. 12430. 50. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Erde

Ende des Verses 9.16
Verse: 226, Buchstaben: 53, 903, 12433, Totalwerte: 3899, 52284, 813069

aber eben deswegen habe ich dich bestehen lassen, um dir meine Kraft zu zeigen und damit man meinen Namen verkündige auf
der ganzen Erde.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 3231. 904. 12434. 1. 4 100 70 6 4 20 עודכ aWDK |noch du/noch bist du
2. 242. 3232. 908. 12438. 5. 6 566 40 60 400 6 30 30 Mסתולל MsTWLL |erhebst dich/dich aufspielend
3. 243. 3233. 914. 12444. 11. 4 122 2 70 40 10 בעמי BaMJ |wider mein Volk/gegen mein Volk
4. 244. 3234. 918. 12448. 15. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |dass nicht/ohne
5. 245. 3235. 923. 12453. 20. 4 378 300 30 8 40 שׁלחמ SLCM |du sie ziehen lässt/sie freizulassen

Ende des Verses 9.17
Verse: 227, Buchstaben: 23, 926, 12456, Totalwerte: 1638, 53922, 814707

Erhebst du dich noch wider mein Volk, daß du sie nicht ziehen lässest,
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 3236. 927. 12457. 1. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich
2. 247. 3237. 931. 12461. 5. 5 299 40 40 9 10 200 Mמטיר MMtJR |will so regnen lassen/(bin) regnen lassend
3. 248. 3238. 936. 12466. 10. 3 490 20 70 400 Kעת KaT |um diese Zeit
4. 249. 3239. 939. 12469. 13. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
5. 250. 3240. 942. 12472. 16. 3 206 2 200 4 ברד BRD |(einen) Hagel
6. 251. 3241. 945. 12475. 19. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |schweren
7. 252. 3242. 948. 12478. 22. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr/überaus
8. 253. 3243. 951. 12481. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/wie
9. 254. 3244. 954. 12484. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 255. 3245. 956. 12486. 30. 3 20 5 10 5 היה HJH |gewesen ist/war
11. 256. 3246. 959. 12489. 33. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |desgleichen
12. 257. 3247. 963. 12493. 37. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
13. 258. 3248. 969. 12499. 43. 3 120 30 40 50 למנ LMN |angefangen
14. 259. 3249. 972. 12502. 46. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |von dem Tag
15. 260. 3250. 976. 12506. 50. 5 80 5 6 60 4 5 הוסדה HWsDH |seiner Gründung/ihres Gegründetwerdens
16. 261. 3251. 981. 12511. 55. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis
17. 262. 3252. 984. 12514. 58. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt

Ende des Verses 9.18
Verse: 228, Buchstaben: 60, 986, 12516, Totalwerte: 3250, 57172, 817957

siehe, so will ich morgen um diese Zeit einen sehr schweren Hagel regnen lassen, desgleichen nicht in Ägypten gewesen ist, von dem Tage
seiner Gründung an bis jetzt.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 3253. 987. 12517. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/nun aber
2. 264. 3254. 991. 12521. 5. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |sende hin/schicke hin
3. 265. 3255. 994. 12524. 8. 3 82 5 70 7 העז HaZ |bringe in Sicherheit/birg
4. 266. 3256. 997. 12527. 11. 2 401 1 400 את AT |**
5. 267. 3257. 999. 12529. 13. 4 210 40 100 50 20 Mקנכ MQNK |dein Vieh/deinen Viehbestand
6. 268. 3258. 1003. 12533. 17. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 269. 3259. 1006. 12536. 20. 2 50 20 30 Kל KL |alles
8. 270. 3260. 1008. 12538. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
9. 271. 3261. 1011. 12541. 25. 2 50 30 20 לכ LK |du hast/dir (gehört)

10. 272. 3262. 1013. 12543. 27. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld
11. 273. 3263. 1017. 12547. 31. 2 50 20 30 Kל KL |alle/alles
12. 274. 3264. 1019. 12549. 33. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |Menschen/vom Menschen
13. 275. 3265. 1023. 12553. 37. 6 63 6 5 2 5 40 5 והבהמה WHBHMH |und Vieh/und vom Vieh
14. 276. 3266. 1029. 12559. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/das
15. 277. 3267. 1032. 12562. 46. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |gefunden werden/sich befindet
16. 278. 3268. 1036. 12566. 50. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld
17. 279. 3269. 1040. 12570. 54. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
18. 280. 3270. 1043. 12573. 57. 4 151 10 1 60 80 יאספ JAsP |aufgenommen werden/eingeholt wird
19. 281. 3271. 1047. 12577. 61. 5 422 5 2 10 400 5 הביתה HBJTH |ins Haus
20. 282. 3272. 1052. 12582. 66. 4 220 6 10 200 4 וירד WJRD |es fällt herab/fallen wird also
21. 283. 3273. 1056. 12586. 70. 4 145 70 30 5 40 עלהמ aLHM |auf die/auf sie
22. 284. 3274. 1060. 12590. 74. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |der Hagel
23. 285. 3275. 1064. 12594. 78. 4 452 6 40 400 6 ומתו WMTW |und sie (werden) sterben

Ende des Verses 9.19
Verse: 229, Buchstaben: 81, 1067, 12597, Totalwerte: 5585, 62757, 823542

Und nun sende hin, und bringe dein Vieh in Sicherheit und alles, was du auf dem Felde hast. Alle Menschen und alles Vieh, die
auf dem Felde gefunden und nicht ins Haus aufgenommen werden, auf die fällt der Hagel herab, und sie werden sterben. -
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 3276. 1068. 12598. 1. 4 216 5 10 200 1 הירא HJRA |wer fürchtete/der Fürchtige
2. 287. 3277. 1072. 12602. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 288. 3278. 1074. 12604. 7. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort/des Wortes
4. 289. 3279. 1077. 12607. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
5. 290. 3280. 1081. 12611. 14. 5 126 40 70 2 4 10 Mעבדי MaBDJ |unter den Knechten/von den Knechten
6. 291. 3281. 1086. 12616. 19. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
7. 292. 3282. 1090. 12620. 23. 4 125 5 50 10 60 הניס HNJs |der flüchtete/ließ fliehen
8. 293. 3283. 1094. 12624. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 294. 3284. 1096. 12626. 29. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte

10. 295. 3285. 1101. 12631. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/samt **
11. 296. 3286. 1104. 12634. 37. 5 201 40 100 50 5 6 Mקנהו MQNHW |sein Vieh/seinen Viehbestand
12. 297. 3287. 1109. 12639. 42. 2 31 1 30 אל AL |in
13. 298. 3288. 1111. 12641. 44. 5 457 5 2 400 10 40 הבתימ HBTJM |die Häuser

Ende des Verses 9.20
Verse: 230, Buchstaben: 48, 1115, 12645, Totalwerte: 3044, 65801, 826586

Wer unter den Knechten des Pharao das Wort Jahwes fürchtete, der flüchtete seine Knechte und sein Vieh in die Häuser.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 299. 3289. 1116. 12646. 1. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |wer aber/der aber
2. 300. 3290. 1120. 12650. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 301. 3291. 1122. 12652. 7. 2 340 300 40 שׁמ SM |nahm
4. 302. 3292. 1124. 12654. 9. 3 38 30 2 6 לבו LBW |zu Herzen (sich)
5. 303. 3293. 1127. 12657. 12. 2 31 1 30 אל AL |**
6. 304. 3294. 1129. 12659. 14. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
7. 305. 3295. 1132. 12662. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
8. 306. 3296. 1136. 12666. 21. 5 95 6 10 70 7 2 ויעזב WJaZB |der ließ
9. 307. 3297. 1141. 12671. 26. 2 401 1 400 את AT |**

10. 308. 3298. 1143. 12673. 28. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte
11. 309. 3299. 1148. 12678. 33. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/samt **
12. 310. 3300. 1151. 12681. 36. 5 201 40 100 50 5 6 Mקנהו MQNHW |sein Vieh/seinem Viehbestand
13. 311. 3301. 1156. 12686. 41. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld

Ende des Verses 9.21
Verse: 231, Buchstaben: 44, 1159, 12689, Totalwerte: 2686, 68487, 829272

Wer aber das Wort Jahwes nicht zu Herzen nahm, der ließ seine Knechte und sein Vieh auf dem Felde.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 3302. 1160. 12690. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 313. 3303. 1165. 12695. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 314. 3304. 1169. 12699. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 315. 3305. 1171. 12701. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 316. 3306. 1174. 12704. 15. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |strecke aus
6. 317. 3307. 1177. 12707. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 318. 3308. 1179. 12709. 20. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
8. 319. 3309. 1182. 12712. 23. 2 100 70 30 על aL |gen
9. 320. 3310. 1184. 12714. 25. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |Himmel

10. 321. 3311. 1189. 12719. 30. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |dass komme/dass sei
11. 322. 3312. 1193. 12723. 34. 3 206 2 200 4 ברד BRD |Hagel
12. 323. 3313. 1196. 12726. 37. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
13. 324. 3314. 1199. 12729. 40. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
14. 325. 3315. 1202. 12732. 43. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
15. 326. 3316. 1207. 12737. 48. 2 100 70 30 על aL |auf/über
16. 327. 3317. 1209. 12739. 50. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |die Menschen/dem Menschen
17. 328. 3318. 1213. 12743. 54. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf/und über
18. 329. 3319. 1216. 12746. 57. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |das Vieh/dem Vieh
19. 330. 3320. 1221. 12751. 62. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf/und über
20. 331. 3321. 1224. 12754. 65. 2 50 20 30 Kל KL |alles/jeglichem
21. 332. 3322. 1226. 12756. 67. 3 372 70 300 2 עשׁב aSB |Kraut/Pflanzenwuchs
22. 333. 3323. 1229. 12759. 70. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
23. 334. 3324. 1233. 12763. 74. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
24. 335. 3325. 1237. 12767. 78. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 9.22
Verse: 232, Buchstaben: 82, 1241, 12771, Totalwerte: 4441, 72928, 833713

Und Jahwe sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus gen Himmel, daß im ganzen Lande Ägypten Hagel komme auf die Menschen
und auf das Vieh und auf alles Kraut des Feldes im Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 336. 3326. 1242. 12772. 1. 3 25 6 10 9 ויט WJt |und es streckte aus
2. 337. 3327. 1245. 12775. 4. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 338. 3328. 1248. 12778. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 339. 3329. 1250. 12780. 9. 4 60 40 9 5 6 Mטהו MtHW |seinen Stab
5. 340. 3330. 1254. 12784. 13. 2 100 70 30 על aL |gen
6. 341. 3331. 1256. 12786. 15. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |Himmel
7. 342. 3332. 1261. 12791. 20. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
8. 343. 3333. 1266. 12796. 25. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |sandte/gab
9. 344. 3334. 1269. 12799. 28. 3 530 100 30 400 קלת QLT |Donner

10. 345. 3335. 1272. 12802. 31. 4 212 6 2 200 4 וברד WBRD |und Hagel
11. 346. 3336. 1276. 12806. 35. 5 461 6 400 5 30 20 ותהלכ WTHLK |und es fuhr/und es ging
12. 347. 3337. 1281. 12811. 40. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
13. 348. 3338. 1283. 12813. 42. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde
14. 349. 3339. 1287. 12817. 46. 5 265 6 10 40 9 200 וימטר WJMtR |und regnen ließ
15. 350. 3340. 1292. 12822. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 351. 3341. 1296. 12826. 55. 3 206 2 200 4 ברד BRD |Hagel
17. 352. 3342. 1299. 12829. 58. 2 100 70 30 על aL |auf
18. 353. 3343. 1301. 12831. 60. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
19. 354. 3344. 1304. 12834. 63. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 9.23
Verse: 233, Buchstaben: 67, 1308, 12838, Totalwerte: 4926, 77854, 838639

Und Mose streckte seinen Stab aus gen Himmel, und Jahwe sandte Donner und Hagel, und Feuer fuhr zur Erde. Und Jahwe ließ
Hagel auf das Land Ägypten regnen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 355. 3345. 1309. 12839. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es kam/und es war
2. 356. 3346. 1313. 12843. 5. 3 206 2 200 4 ברד BRD |Hagel
3. 357. 3347. 1316. 12846. 8. 3 307 6 1 300 ואשׁ WAS |und Feuer/während Feuer/
4. 358. 3348. 1319. 12849. 11. 6 978 40 400 30 100 8 400 Mתלקחת MTLQCT |sich ineinander schlingend/(war)

zuckend
5. 359. 3349. 1325. 12855. 17. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten im/inmitten
6. 360. 3350. 1329. 12859. 21. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |Hagel/des Hagels
7. 361. 3351. 1333. 12863. 25. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |schwer
8. 362. 3352. 1336. 12866. 28. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr/überaus
9. 363. 3353. 1339. 12869. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |desgleichen/wie

10. 364. 3354. 1342. 12872. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 365. 3355. 1344. 12874. 36. 3 20 5 10 5 היה HJH |gewesen war
12. 366. 3356. 1347. 12877. 39. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |desgleichen/seinesgleichen
13. 367. 3357. 1351. 12881. 43. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
14. 368. 3358. 1354. 12884. 46. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
15. 369. 3359. 1357. 12887. 49. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
16. 370. 3360. 1362. 12892. 54. 3 48 40 1 7 Mאז MAZ |seit(dem)
17. 371. 3361. 1365. 12895. 57. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |es geworden ist/es wurde
18. 372. 3362. 1369. 12899. 61. 4 49 30 3 6 10 לגוי LGWJ |eine Nation/zur Nation

Ende des Verses 9.24
Verse: 234, Buchstaben: 64, 1372, 12902, Totalwerte: 4095, 81949, 842734

Und es kam Hagel, und Feuer, mitten im Hagel sich ineinander schlingend, sehr schwer, desgleichen im ganzen Lande Ägypten nicht
gewesen war, seitdem es eine Nation geworden ist.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 373. 3363. 1373. 12903. 1. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und es schlug
2. 374. 3364. 1376. 12906. 4. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |der Hagel
3. 375. 3365. 1380. 12910. 8. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
4. 376. 3366. 1383. 12913. 11. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
5. 377. 3367. 1386. 12916. 14. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
6. 378. 3368. 1391. 12921. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 379. 3369. 1393. 12923. 21. 2 50 20 30 Kל KL |alles
8. 380. 3370. 1395. 12925. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
9. 381. 3371. 1398. 12928. 26. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld (war)

10. 382. 3372. 1402. 12932. 30. 4 85 40 1 4 40 Mאדמ MADM |vom Menschen
11. 383. 3373. 1406. 12936. 34. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis
12. 384. 3374. 1409. 12939. 37. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |zum Vieh
13. 385. 3375. 1413. 12943. 41. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/auch **
14. 386. 3376. 1416. 12946. 44. 2 50 20 30 Kל KL |alles/jeglichen
15. 387. 3377. 1418. 12948. 46. 3 372 70 300 2 עשׁב aSB |Kraut/Pflanzenwuchs
16. 388. 3378. 1421. 12951. 49. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
17. 389. 3379. 1425. 12955. 53. 3 30 5 20 5 הכה HKH |(zer)schlug
18. 390. 3380. 1428. 12958. 56. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |der Hagel
19. 391. 3381. 1432. 12962. 60. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
20. 392. 3382. 1435. 12965. 63. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jeglichen
21. 393. 3383. 1437. 12967. 65. 2 160 70 90 עצ aß |Bäume/Baum
22. 394. 3384. 1439. 12969. 67. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
23. 395. 3385. 1443. 12973. 71. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |(zer)brach er

Ende des Verses 9.25
Verse: 235, Buchstaben: 73, 1445, 12975, Totalwerte: 5267, 87216, 848001

Und der Hagel schlug im ganzen Lande Ägypten alles, was auf dem Felde war, vom Menschen bis zum Vieh; und alles Kraut des
Feldes schlug der Hagel, und alle Bäume des Feldes zerbrach er.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 396. 3386. 1446. 12976. 1. 2 300 200 100 רק RQ |nur
2. 397. 3387. 1448. 12978. 3. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
3. 398. 3388. 1452. 12982. 7. 3 353 3 300 50 גשׁנ GSN |Gosen/Goschen
4. 399. 3389. 1455. 12985. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/weil
5. 400. 3390. 1458. 12988. 13. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort (waren)
6. 401. 3391. 1460. 12990. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
7. 402. 3392. 1463. 12993. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
8. 403. 3393. 1468. 12998. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 404. 3394. 1470. 13000. 25. 3 20 5 10 5 היה HJH |war

10. 405. 3395. 1473. 13003. 28. 3 206 2 200 4 ברד BRD |Hagel

Ende des Verses 9.26
Verse: 236, Buchstaben: 30, 1475, 13005, Totalwerte: 2647, 89863, 850648

Nur im Lande Gosen, wo die Kinder Israel waren, war kein Hagel.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 406. 3396. 1476. 13006. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und es sandte hin/da sandte hin
2. 407. 3397. 1481. 13011. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 408. 3398. 1485. 13015. 10. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er ließ rufen/und er rief
4. 409. 3399. 1490. 13020. 15. 4 375 30 40 300 5 למשׁה LMSH |(zu) Mose
5. 410. 3400. 1494. 13024. 19. 6 292 6 30 1 5 200 50 ולאהרנ WLAHRN |und (zu) Aaron
6. 411. 3401. 1500. 13030. 25. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
7. 412. 3402. 1505. 13035. 30. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
8. 413. 3403. 1509. 13039. 34. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |ich habe gesündigt/gesündigt habe ich
9. 414. 3404. 1514. 13044. 39. 4 195 5 80 70 40 הפעמ HPaM |dieses Mal/diesmal

10. 415. 3405. 1518. 13048. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 416. 3406. 1522. 13052. 47. 5 209 5 90 4 10 100 הצדיק HßDJQ |(ist) der Gerechte
12. 417. 3407. 1527. 13057. 52. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber
13. 418. 3408. 1531. 13061. 56. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |und mein Volk
14. 419. 3409. 1535. 13065. 60. 6 625 5 200 300 70 10 40 הרשׁעימ HRSaJM |sind die Schuldigen/(sind) die Frevler

Ende des Verses 9.27
Verse: 237, Buchstaben: 65, 1540, 13070, Totalwerte: 3702, 93565, 854350

Und der Pharao sandte hin und ließ Mose und Aaron rufen und sprach zu ihnen: Ich habe dieses Mal gesündigt. Jahwe ist der Gerechte,
ich aber und mein Volk sind die Schuldigen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 420. 3410. 1541. 13071. 1. 6 691 5 70 400 10 200 6 העתירו HaTJRW |fleht/betet
2. 421. 3411. 1547. 13077. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 422. 3412. 1549. 13079. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 423. 3413. 1553. 13083. 13. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und genug
5. 424. 3414. 1556. 13086. 16. 4 455 40 5 10 400 Mהית MHJT |sei es/vom Sein
6. 425. 3415. 1560. 13090. 20. 3 530 100 30 400 קלת QLT |des Donners
7. 426. 3416. 1563. 13093. 23. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
8. 427. 3417. 1568. 13098. 28. 4 212 6 2 200 4 וברד WBRD |und Hagels
9. 428. 3418. 1572. 13102. 32. 6 350 6 1 300 30 8 5 ואשׁלחה WASLCH |so will ich ziehen lassen/ja freilassen will

ich//und ich will ziehen lassen
10. 429. 3419. 1578. 13108. 38. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
11. 430. 3420. 1582. 13112. 42. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
12. 431. 3421. 1585. 13115. 45. 5 596 400 60 80 6 50 תספונ TsPWN |sollt ihr länger/müsst ihr fortfahren
13. 432. 3422. 1590. 13120. 50. 4 144 30 70 40 4 לעמד LaMD |bleiben/Dienst zu tun

Ende des Verses 9.28
Verse: 238, Buchstaben: 53, 1593, 13123, Totalwerte: 3827, 97392, 858177

Flehet zu Jahwe, und es sei genug des Donners Gottes und des Hagels; so will ich euch ziehen lassen, und ihr sollt nicht länger
bleiben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 433. 3423. 1594. 13124. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach///und es sprach
2. 434. 3424. 1599. 13129. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 435. 3425. 1603. 13133. 10. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
4. 436. 3426. 1606. 13136. 13. 5 521 20 90 1 400 10 Kצאתי KßATJ |sowie ich hinausgehe/bei meinem Verlassen
5. 437. 3427. 1611. 13141. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 438. 3428. 1613. 13143. 20. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |zur Stadt/die Stadt
7. 439. 3429. 1617. 13147. 24. 4 581 1 80 200 300 אפרשׁ APRS |will ich ausbreiten
8. 440. 3430. 1621. 13151. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 441. 3431. 1623. 13153. 30. 3 110 20 80 10 Kפי KPJ |meine Hände/meine Hand(flächen)

10. 442. 3432. 1626. 13156. 33. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 443. 3433. 1628. 13158. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 444. 3434. 1632. 13162. 39. 5 541 5 100 30 6 400 הקלות HQLWT |der Donner/die Donner
13. 445. 3435. 1637. 13167. 44. 6 108 10 8 4 30 6 50 יחדלונ JCDLWN |wird aufhören/sie werden aufhören
14. 446. 3436. 1643. 13173. 50. 5 217 6 5 2 200 4 והברד WHBRD |und der Hagel
15. 447. 3437. 1648. 13178. 55. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 448. 3438. 1650. 13180. 57. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird er sein
17. 449. 3439. 1654. 13184. 61. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/weiterhin
18. 450. 3440. 1657. 13187. 64. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
19. 451. 3441. 1661. 13191. 68. 3 474 400 4 70 תדע TDa |du wissest/du erkennest
20. 452. 3442. 1664. 13194. 71. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
21. 453. 3443. 1666. 13196. 73. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/Jahwes
22. 454. 3444. 1671. 13201. 78. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde (gehört)

Ende des Verses 9.29
Verse: 239, Buchstaben: 81, 1674, 13204, Totalwerte: 5058, 102450, 863235

Da sprach Mose zu ihm: Sowie ich zur Stadt hinausgehe, will ich meine Hände zu Jahwe ausbreiten; der Donner wird aufhören, und der
Hagel wird nicht mehr sein, auf daß du wissest, daß die Erde Jahwe gehört.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 455. 3445. 1675. 13205. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber/aber du//und du
2. 456. 3446. 1679. 13209. 5. 6 112 6 70 2 4 10 20 ועבדיכ WaBDJK |und deine Knechte/und deine Diener
3. 457. 3447. 1685. 13215. 11. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
4. 458. 3448. 1690. 13220. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |dass/gewiss
5. 459. 3449. 1692. 13222. 18. 3 249 9 200 40 טרמ tRM |noch nicht/ehe
6. 460. 3450. 1695. 13225. 21. 6 667 400 10 200 1 6 50 תיראונ TJRAWN |ihr euch fürchten werdet/sie sich fürchten
7. 461. 3451. 1701. 13231. 27. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
8. 462. 3452. 1705. 13235. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 463. 3453. 1709. 13239. 35. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott

Ende des Verses 9.30
Verse: 240, Buchstaben: 39, 1713, 13243, Totalwerte: 2256, 104706, 865491

Du aber und deine Knechte, ich weiß, daß ihr euch noch nicht vor Jahwe Gott fürchten werdet. -
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 464. 3454. 1714. 13244. 1. 6 796 6 5 80 300 400 5 והפשׁתה WHPSTH |und der Flachs/schon der Flachs
2. 465. 3455. 1720. 13250. 7. 6 586 6 5 300 70 200 5 והשׁערה WHSaRH |und die Gerste
3. 466. 3456. 1726. 13256. 13. 4 475 50 20 400 5 Nכתה NKTH |wurden geschlagen/wurden zerschlagen
4. 467. 3457. 1730. 13260. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 468. 3458. 1732. 13262. 19. 5 580 5 300 70 200 5 השׁערה HSaRH |die Gerste
6. 469. 3459. 1737. 13267. 24. 4 15 1 2 10 2 אביב ABJB |war in der Ähre/(stand in) Ähren
7. 470. 3460. 1741. 13271. 28. 6 796 6 5 80 300 400 5 והפשׁתה WHPSTH |und der Flachs
8. 471. 3461. 1747. 13277. 34. 4 105 3 2 70 30 גבעל GBaL |hatte Knospen/(in) Blüte

Ende des Verses 9.31
Verse: 241, Buchstaben: 37, 1750, 13280, Totalwerte: 3383, 108089, 868874

Und der Flachs und die Gerste wurden geschlagen; denn die Gerste war in der Ähre, und der Flachs hatte Knospen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 472. 3462. 1751. 13281. 1. 5 33 6 5 8 9 5 והחטה WHCtH |aber der Weizen///und der Weizen
2. 473. 3463. 1756. 13286. 6. 6 531 6 5 20 60 40 400 והכסמת WHKsMT |und der Spelt
3. 474. 3464. 1762. 13292. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 475. 3465. 1764. 13294. 14. 3 76 50 20 6 Nכו NKW |wurden geschlagen/wurden zerschlagen
5. 476. 3466. 1767. 13297. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
6. 477. 3467. 1769. 13299. 19. 5 521 1 80 10 30 400 אפילת APJLT |spätzeitig
7. 478. 3468. 1774. 13304. 24. 3 60 5 50 5 הנה HNH |sie (sind)

Ende des Verses 9.32
Verse: 242, Buchstaben: 26, 1776, 13306, Totalwerte: 1282, 109371, 870156

Aber der Weizen und der Spelt wurden nicht geschlagen, weil sie spätzeitig sind. -
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 479. 3469. 1777. 13307. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und es ging hinaus/als herauskam
2. 480. 3470. 1781. 13311. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 481. 3471. 1784. 13314. 8. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
4. 482. 3472. 1787. 13317. 11. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
5. 483. 3473. 1791. 13321. 15. 2 401 1 400 את AT |aus
6. 484. 3474. 1793. 13323. 17. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
7. 485. 3475. 1797. 13327. 21. 5 596 6 10 80 200 300 ויפרשׁ WJPRS |und er breitete aus/da breitete er aus
8. 486. 3476. 1802. 13332. 26. 4 116 20 80 10 6 Kפיו KPJW |seine Hände/seine Hand(flächen)
9. 487. 3477. 1806. 13336. 30. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 488. 3478. 1808. 13338. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 489. 3479. 1812. 13342. 36. 6 64 6 10 8 4 30 6 ויחדלו WJCDLW |und es hörten auf/aufhörten so
12. 490. 3480. 1818. 13348. 42. 5 541 5 100 30 6 400 הקלות HQLWT |der Donner/die Donner
13. 491. 3481. 1823. 13353. 47. 5 217 6 5 2 200 4 והברד WHBRD |und der Hagel
14. 492. 3482. 1828. 13358. 52. 4 255 6 40 9 200 ומטר WMtR |und (der) Regen
15. 493. 3483. 1832. 13362. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 494. 3484. 1834. 13364. 58. 3 470 50 400 20 Nתכ NTK |sich ergoss (mehr)
17. 495. 3485. 1837. 13367. 61. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |auf die Erde/zur Erde

Ende des Verses 9.33
Verse: 243, Buchstaben: 64, 1840, 13370, Totalwerte: 4286, 113657, 874442

Und Mose ging von dem Pharao zur Stadt hinaus und breitete seine Hände aus zu Jahwe; und der Donner und der Hagel hörten
auf, und der Regen ergoß sich nicht mehr auf die Erde.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 496. 3486. 1841. 13371. 1. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und als sah/als sah
2. 497. 3487. 1845. 13375. 5. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 498. 3488. 1849. 13379. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 499. 3489. 1851. 13381. 11. 3 42 8 4 30 חדל CDL |aufgehört hatte
5. 500. 3490. 1854. 13384. 14. 4 254 5 40 9 200 המטר HMtR |der Regen
6. 501. 3491. 1858. 13388. 18. 5 217 6 5 2 200 4 והברד WHBRD |und der Hagel
7. 502. 3492. 1863. 13393. 23. 5 541 6 5 100 30 400 והקלת WHQLT |und der Donner/und die Donner
8. 503. 3493. 1868. 13398. 28. 4 156 6 10 60 80 ויספ WJsP |da fuhr er fort///und er fuhr fort
9. 504. 3494. 1872. 13402. 32. 4 48 30 8 9 1 לחטא LCtA |zu sündigen

10. 505. 3495. 1876. 13406. 36. 5 42 6 10 20 2 4 ויכבד WJKBD |und er verstockte/und er verhärtete
11. 506. 3496. 1881. 13411. 41. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
12. 507. 3497. 1884. 13414. 44. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
13. 508. 3498. 1887. 13417. 47. 6 98 6 70 2 4 10 6 ועבדיו WaBDJW |und seine Knechte/und seine Diener

Ende des Verses 9.34
Verse: 244, Buchstaben: 52, 1892, 13422, Totalwerte: 2050, 115707, 876492

Und als der Pharao sah, daß der Regen und der Hagel und der Donner aufgehört hatten, da fuhr er fort zu sündigen und verstockte sein
Herz, er und seine Knechte.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 9.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 509. 3499. 1893. 13423. 1. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und es verhärtete sich/so blieb verstockt
2. 510. 3500. 1898. 13428. 6. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
3. 511. 3501. 1900. 13430. 8. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
4. 512. 3502. 1904. 13434. 12. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 513. 3503. 1907. 13437. 15. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |ließ er ziehen/ließ er gehen
6. 514. 3504. 1910. 13440. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 515. 3505. 1912. 13442. 20. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
8. 516. 3506. 1915. 13445. 23. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 517. 3507. 1920. 13450. 28. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie

10. 518. 3508. 1924. 13454. 32. 3 206 4 2 200 דבר DBR |geredet hatte
11. 519. 3509. 1927. 13457. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 520. 3510. 1931. 13461. 39. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch (die Hand)
13. 521. 3511. 1934. 13464. 42. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)

Ende des Verses 9.35
Verse: 245, Buchstaben: 44, 1936, 13466, Totalwerte: 3011, 118718, 879503

Und das Herz des Pharao verhärtete sich, und er ließ die Kinder Israel nicht ziehen, so wie Jahwe durch Mose geredet hatte.

Ende des Kapitels 9

pgz 252



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3512. 1. 13467. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/darauf sprach
2. 2. 3513. 6. 13472. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 3514. 10. 13476. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 3515. 12. 13478. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 5. 3516. 15. 13481. 15. 2 3 2 1 בא BA |geh (hinein)
6. 6. 3517. 17. 13483. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 7. 3518. 19. 13485. 19. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
8. 8. 3519. 23. 13489. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 9. 3520. 25. 13491. 25. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst)

10. 10. 3521. 28. 13494. 28. 6 441 5 20 2 4 400 10 הכבדתי HKBDTJ |habe verstockt
11. 11. 3522. 34. 13500. 34. 2 401 1 400 את AT |**
12. 12. 3523. 36. 13502. 36. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
13. 13. 3524. 39. 13505. 39. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 14. 3525. 42. 13508. 42. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
15. 15. 3526. 44. 13510. 44. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seiner Knechte/seiner Diener
16. 16. 3527. 49. 13515. 49. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um/zwecks
17. 17. 3528. 53. 13519. 53. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zu tun/meinem Setzen
18. 18. 3529. 56. 13522. 56. 4 811 1 400 400 10 אתתי ATTJ |meine Zeichen
19. 19. 3530. 60. 13526. 60. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
20. 20. 3531. 63. 13529. 63. 5 310 2 100 200 2 6 בקרבו BQRBW |in seiner Mitte

Ende des Verses 10.1
Verse: 246, Buchstaben: 67, 67, 13533, Totalwerte: 4607, 4607, 884110

Und Jahwe sprach zu Mose: Gehe zu dem Pharao hinein, denn ich habe sein Herz verstockt und das Herz seiner Knechte, um die-
se meine Zeichen in seiner Mitte zu tun
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 3532. 68. 13534. 1. 5 196 6 30 40 70 50 ולמענ WLMaN |und damit
2. 22. 3533. 73. 13539. 6. 4 740 400 60 80 200 תספר TsPR |du erzählst
3. 23. 3534. 77. 13543. 10. 5 70 2 1 7 50 10 באזני BAZNJ |vor den Ohren/in die Ohren
4. 24. 3535. 82. 13548. 15. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deiner Kinder/deines Sohns
5. 25. 3536. 85. 13551. 18. 3 58 6 2 50 ובנ WBN |und der Kinder/und des Sohnes
6. 26. 3537. 88. 13554. 21. 3 72 2 50 20 בנכ BNK |deiner Kinder/deines Sohnes
7. 27. 3538. 91. 13557. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 28. 3539. 93. 13559. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/wie
9. 29. 3540. 96. 13562. 29. 7 945 5 400 70 30 30 400 10 התעללתי HTaLLTJ |ich ausgerichtet/ich meinen Mutwil-

len trieb
10. 30. 3541. 103. 13569. 36. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
11. 31. 3542. 109. 13575. 42. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 32. 3543. 112. 13578. 45. 4 811 1 400 400 10 אתתי ATTJ |meine Zeichen
13. 33. 3544. 116. 13582. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
14. 34. 3545. 119. 13585. 52. 4 750 300 40 400 10 שׁמתי SMTJ |ich getan habe/ich gesetzt
15. 35. 3546. 123. 13589. 56. 2 42 2 40 במ BM |unter ihnen/bei ihnen
16. 36. 3547. 125. 13591. 58. 6 530 6 10 4 70 400 40 וידעתמ WJDaTM |damit ihr wissen werdet/damit ihr erkennen

sollt//und ihr werdet wissen
17. 37. 3548. 131. 13597. 64. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
18. 38. 3549. 133. 13599. 66. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
19. 39. 3550. 136. 13602. 69. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 10.2
Verse: 247, Buchstaben: 72, 139, 13605, Totalwerte: 6595, 11202, 890705

und damit du vor den Ohren deiner Kinder und deiner Kindeskinder erzählest, was ich in Ägypten ausgerichtet, und meine Zeichen, die
ich unter ihnen getan habe; und ihr werdet wissen, daß ich Jahwe bin.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 3551. 140. 13606. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |da gingen hinein/und es kam//und es gingen
2. 41. 3552. 144. 13610. 5. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 42. 3553. 147. 13613. 8. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
4. 43. 3554. 152. 13618. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 44. 3555. 154. 13620. 15. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
6. 45. 3556. 158. 13624. 19. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
7. 46. 3557. 164. 13630. 25. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 47. 3558. 168. 13634. 29. 2 25 20 5 Kה KH |so
9. 48. 3559. 170. 13636. 31. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht

10. 49. 3560. 173. 13639. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 50. 3561. 177. 13643. 38. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
12. 51. 3562. 181. 13647. 42. 6 327 5 70 2 200 10 40 העברימ HaBRJM |der Hebräer
13. 52. 3563. 187. 13653. 48. 2 74 70 4 עד aD |bis/wie
14. 53. 3564. 189. 13655. 50. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann/lange noch
15. 54. 3565. 192. 13658. 53. 4 491 40 1 50 400 Mאנת MANT |weigerst du dich
16. 55. 3566. 196. 13662. 57. 4 550 30 70 50 400 לענת LaNT |zu demütigen dich/zu beugen (dich)
17. 56. 3567. 200. 13666. 61. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor mir
18. 57. 3568. 204. 13670. 65. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen
19. 58. 3569. 207. 13673. 68. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
20. 59. 3570. 210. 13676. 71. 7 152 6 10 70 2 4 50 10 ויעבדני WJaBDNJ |dass sie dienen mir

Ende des Verses 10.3
Verse: 248, Buchstaben: 77, 216, 13682, Totalwerte: 4342, 15544, 895047

Da gingen Mose und Aaron zu dem Pharao hinein und sprachen zu ihm: So spricht Jahwe, der Gott der Hebräer: Bis wann wei-
gerst du dich, dich vor mir zu demütigen? Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 3571. 217. 13683. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/gewiss
2. 61. 3572. 219. 13685. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/beim
3. 62. 3573. 221. 13687. 5. 3 91 40 1 50 Mאנ MAN |du weigerst/Verweigern
4. 63. 3574. 224. 13690. 8. 3 406 1 400 5 אתה ATH |dich/du
5. 64. 3575. 227. 13693. 11. 4 368 30 300 30 8 לשׁלח LSLC |ziehen zu lassen/freizulassen
6. 65. 3576. 231. 13697. 15. 2 401 1 400 את AT |**
7. 66. 3577. 233. 13699. 17. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
8. 67. 3578. 236. 13702. 20. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich
9. 68. 3579. 240. 13706. 24. 4 53 40 2 10 1 Mביא MBJA |will so bringen/(bin) bringend

10. 69. 3580. 244. 13710. 28. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
11. 70. 3581. 247. 13713. 31. 4 208 1 200 2 5 ארבה ARBH |Heuschrecken/(den) Heuschreck
12. 71. 3582. 251. 13717. 35. 5 57 2 3 2 30 20 בגבלכ BGBLK |in dein Gebiet

Ende des Verses 10.4
Verse: 249, Buchstaben: 39, 255, 13721, Totalwerte: 2138, 17682, 897185

Denn wenn du dich weigerst, mein Volk ziehen zu lassen, siehe, so will ich morgen Heuschrecken in dein Gebiet bringen;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 3583. 256. 13722. 1. 4 91 6 20 60 5 וכסה WKsH |und sie werden bedecken/und bedecken soll er
2. 73. 3584. 260. 13726. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 74. 3585. 262. 13728. 7. 3 130 70 10 50 עינ aJN |das Angesicht/das Sichtbare
4. 75. 3586. 265. 13731. 10. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes/der Erde
5. 76. 3587. 269. 13735. 14. 3 37 6 30 1 ולא WLA |(so) dass nicht
6. 77. 3588. 272. 13738. 17. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |man wird/man vermag
7. 78. 3589. 276. 13742. 21. 4 631 30 200 1 400 לראת LRAT |sehen können/zu sehen
8. 79. 3590. 280. 13746. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 80. 3591. 282. 13748. 27. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land/den Ackerboden

10. 81. 3592. 286. 13752. 31. 4 57 6 1 20 30 ואכל WAKL |und sie werden fressen/und er fresse
11. 82. 3593. 290. 13756. 35. 2 401 1 400 את AT |**
12. 83. 3594. 292. 13758. 37. 3 610 10 400 200 יתר JTR |das Übrige/den Rest
13. 84. 3595. 295. 13761. 40. 5 129 5 80 30 9 5 הפלטה HPLtH |das entronnen/des Übriggebliebenen
14. 85. 3596. 300. 13766. 45. 6 956 5 50 300 1 200 400 הנשׁארת HNSART |das übriggeblieben ist/das zurückblei-

bend (war)
15. 86. 3597. 306. 13772. 51. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
16. 87. 3598. 309. 13775. 54. 2 90 40 50 Mנ MN |von
17. 88. 3599. 311. 13777. 56. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |dem Hagel
18. 89. 3600. 315. 13781. 60. 4 57 6 1 20 30 ואכל WAKL |und werden fressen/und er fresse
19. 90. 3601. 319. 13785. 64. 2 401 1 400 את AT |**
20. 91. 3602. 321. 13787. 66. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jedweden
21. 92. 3603. 323. 13789. 68. 3 165 5 70 90 העצ Haß |Bäume/Baum
22. 93. 3604. 326. 13792. 71. 4 143 5 90 40 8 הצמח HßMC |die wachsen/der wachsend (war)
23. 94. 3605. 330. 13796. 75. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
24. 95. 3606. 333. 13799. 78. 2 90 40 50 Mנ MN |auf/heraus von
25. 96. 3607. 335. 13801. 80. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |dem Felde

Ende des Verses 10.5
Verse: 250, Buchstaben: 83, 338, 13804, Totalwerte: 6203, 23885, 903388

und sie werden das Angesicht des Landes bedecken, daß man das Land nicht wird sehen können; und sie werden das Übrige fres-
sen, das entronnen, das euch übriggeblieben ist von dem Hagel, und werden alle Bäume fressen, die euch auf dem Felde wachsen;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 3608. 339. 13805. 1. 5 83 6 40 30 1 6 ומלאו WMLAW |und sie werden erfüllen/und füllen werden sie
2. 98. 3609. 344. 13810. 6. 4 432 2 400 10 20 בתיכ BTJK |deine Häuser/dein Haus
3. 99. 3610. 348. 13814. 10. 4 418 6 2 400 10 ובתי WBTJ |und die Häuser
4. 100. 3611. 352. 13818. 14. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
5. 101. 3612. 354. 13820. 16. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deiner Knechte/deiner Diener
6. 102. 3613. 359. 13825. 21. 4 418 6 2 400 10 ובתי WBTJ |und die Häuser
7. 103. 3614. 363. 13829. 25. 2 50 20 30 Kל KL |aller/ganz
8. 104. 3615. 365. 13831. 27. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypter/Ägyptens
9. 105. 3616. 370. 13836. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wie

10. 106. 3617. 373. 13839. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 107. 3618. 375. 13841. 37. 3 207 200 1 6 ראו RAW |es gesehen haben/gesehen hatten
12. 108. 3619. 378. 13844. 40. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deine Väter
13. 109. 3620. 383. 13849. 45. 5 415 6 1 2 6 400 ואבות WABWT |und die Väter
14. 110. 3621. 388. 13854. 50. 5 433 1 2 400 10 20 אבתיכ ABTJK |deiner Väter
15. 111. 3622. 393. 13859. 55. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |seit dem Tag/vom Tag
16. 112. 3623. 397. 13863. 59. 5 461 5 10 6 400 40 היותמ HJWTM |da sie gewesen sind/ihres Seins
17. 113. 3624. 402. 13868. 64. 2 100 70 30 על aL |auf
18. 114. 3625. 404. 13870. 66. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |Erden/dem Erdboden
19. 115. 3626. 409. 13875. 71. 2 74 70 4 עד aD |bis auf
20. 116. 3627. 411. 13877. 73. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |den Tag
21. 117. 3628. 415. 13881. 77. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
22. 118. 3629. 418. 13884. 80. 4 146 6 10 80 50 ויפנ WJPN |und er wandte sich
23. 119. 3630. 422. 13888. 84. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er ging hinaus
24. 120. 3631. 426. 13892. 88. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
25. 121. 3632. 429. 13895. 91. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao

Ende des Verses 10.6
Verse: 251, Buchstaben: 94, 432, 13898, Totalwerte: 5579, 29464, 908967

und sie werden deine Häuser erfüllen und die Häuser aller deiner Knechte und die Häuser aller Ägypter, wie es deine Väter und
die Väter deiner Väter nicht gesehen haben, seit dem Tage, da sie auf Erden gewesen sind, bis auf diesen Tag. Und er wandte sich und
ging von dem Pharao hinaus.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 3633. 433. 13899. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und es sprachen/daraufhin sagten
2. 123. 3634. 439. 13905. 7. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |die Knechte/die Diener
3. 124. 3635. 443. 13909. 11. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
4. 125. 3636. 447. 13913. 15. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
5. 126. 3637. 451. 13917. 19. 2 74 70 4 עד aD |bis
6. 127. 3638. 453. 13919. 21. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann
7. 128. 3639. 456. 13922. 24. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |soll sein/wird sein
8. 129. 3640. 460. 13926. 28. 2 12 7 5 זה ZH |dies(er)
9. 130. 3641. 462. 13928. 30. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns

10. 131. 3642. 465. 13931. 33. 5 476 30 40 6 100 300 למוקשׁ LMWQS |zum Fallstrick
11. 132. 3643. 470. 13936. 38. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |lass ziehen/lass gehen
12. 133. 3644. 473. 13939. 41. 2 401 1 400 את AT |**
13. 134. 3645. 475. 13941. 43. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Leute
14. 135. 3646. 481. 13947. 49. 6 98 6 10 70 2 4 6 ויעבדו WJaBDW |dass sie dienen
15. 136. 3647. 487. 13953. 55. 2 401 1 400 את AT |**
16. 137. 3648. 489. 13955. 57. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
17. 138. 3649. 493. 13959. 61. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihrem Gott
18. 139. 3650. 499. 13965. 67. 4 254 5 9 200 40 הטרמ HtRM |noch nicht
19. 140. 3651. 503. 13969. 71. 3 474 400 4 70 תדע TDa |erkennst du
20. 141. 3652. 506. 13972. 74. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
21. 142. 3653. 508. 13974. 76. 4 12 1 2 4 5 אבדה ABDH |zu Grunde geht/verloren (ist)
22. 143. 3654. 512. 13978. 80. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 10.7
Verse: 252, Buchstaben: 84, 516, 13982, Totalwerte: 4790, 34254, 913757

Und die Knechte des Pharao sprachen zu ihm: Bis wann soll uns dieser zum Fallstrick sein? Laß die Leute ziehen, daß sie Jahwe,
ihrem Gott, dienen! Erkennst du noch nicht, daß Ägypten zu Grunde geht?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 3655. 517. 13983. 1. 5 324 6 10 6 300 2 ויושׁב WJWSB |und es wurden wieder gebracht/da wurden zurück-

geführt
2. 145. 3656. 522. 13988. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 146. 3657. 524. 13990. 8. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
4. 147. 3658. 527. 13993. 11. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 148. 3659. 530. 13996. 14. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
6. 149. 3660. 534. 14000. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 150. 3661. 536. 14002. 20. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
8. 151. 3662. 540. 14006. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
9. 152. 3663. 545. 14011. 29. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen

10. 153. 3664. 549. 14015. 33. 3 56 30 20 6 לכו LKW |zieht hin/geht hin
11. 154. 3665. 552. 14018. 36. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |dienet
12. 155. 3666. 556. 14022. 40. 2 401 1 400 את AT |**
13. 156. 3667. 558. 14024. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 157. 3668. 562. 14028. 46. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eurem Gott
15. 158. 3669. 568. 14034. 52. 2 50 40 10 Mי MJ |welche alle/wer
16. 159. 3670. 570. 14036. 54. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |sind es/wer denn
17. 160. 3671. 573. 14039. 57. 6 110 5 5 30 20 10 40 ההלכימ HHLKJM |die ziehen sollen/(sind) die Gehenden

Ende des Verses 10.8
Verse: 253, Buchstaben: 62, 578, 14044, Totalwerte: 3339, 37593, 917096

Und Mose und Aaron wurden wieder zu dem Pharao gebracht, und er sprach zu ihnen: Ziehet hin, dienet Jahwe, eurem Gott! Welche
alle sind es, die ziehen sollen?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 161. 3672. 579. 14045. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach///und es sprach
2. 162. 3673. 584. 14050. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 163. 3674. 587. 14053. 9. 7 388 2 50 70 200 10 50 6 בנערינו BNaRJNW |mit unseren Jungen
4. 164. 3675. 594. 14060. 16. 8 231 6 2 7 100 50 10 50 6 ובזקנינו WBZQNJNW |und mit unseren Alten
5. 165. 3676. 602. 14068. 24. 3 100 50 30 20 Nלכ NLK |wollen wir ziehen/wollen wir gehen
6. 166. 3677. 605. 14071. 27. 6 120 2 2 50 10 50 6 בבנינו BBNJNW |mit unseren Söhnen
7. 167. 3678. 611. 14077. 33. 8 522 6 2 2 50 6 400 50 6 ובבנותנו WBBNWTNW |und mit unseren Töchtern
8. 168. 3679. 619. 14085. 41. 6 199 2 90 1 50 50 6 בצאננו BßANNW |mit unserem Kleinvieh
9. 169. 3680. 625. 14091. 47. 7 366 6 2 2 100 200 50 6 ובבקרנו WBBQRNW |und mit unseren Rindern/und mit

unserem Herdentier
10. 170. 3681. 632. 14098. 54. 3 100 50 30 20 Nלכ NLK |wollen wir ziehen/wollen wir gehen
11. 171. 3682. 635. 14101. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 172. 3683. 637. 14103. 59. 2 11 8 3 חג CG |(ein) Fest
13. 173. 3684. 639. 14105. 61. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
14. 174. 3685. 643. 14109. 65. 3 86 30 50 6 לנו LNW |haben wir/(ist) für uns

Ende des Verses 10.9
Verse: 254, Buchstaben: 67, 645, 14111, Totalwerte: 2781, 40374, 919877

Da sprach Mose: Mit unseren Jungen und mit unseren Alten wollen wir ziehen, mit unseren Söhnen und mit unseren Töchtern, mit
unserem Kleinvieh und mit unseren Rindern wollen wir ziehen; denn wir haben ein Fest Jahwes.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 3686. 646. 14112. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
2. 176. 3687. 651. 14117. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 177. 3688. 655. 14121. 10. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |es sei
4. 178. 3689. 658. 14124. 13. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
5. 179. 3690. 660. 14126. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 180. 3691. 664. 14130. 19. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch
7. 181. 3692. 668. 14134. 23. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie/wann
8. 182. 3693. 672. 14138. 27. 4 339 1 300 30 8 אשׁלח ASLC |ich ziehen lasse/ich gehen lasse
9. 183. 3694. 676. 14142. 31. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

10. 184. 3695. 680. 14146. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 185. 3696. 683. 14149. 38. 4 149 9 80 20 40 טפכמ tPKM |eure Kinder/euer Kleinvolk
12. 186. 3697. 687. 14153. 42. 3 207 200 1 6 ראו RAW |seht zu
13. 187. 3698. 690. 14156. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 188. 3699. 692. 14158. 47. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Böses/Böses (ist)
15. 189. 3700. 695. 14161. 50. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |habt ihr vor/vor
16. 190. 3701. 698. 14164. 53. 5 200 80 50 10 20 40 Pניכמ PNJKM |/eurem Antlitz

Ende des Verses 10.10
Verse: 255, Buchstaben: 57, 702, 14168, Totalwerte: 3270, 43644, 923147

Und er sprach zu ihnen: Jahwe sei so mit euch, wie ich euch und eure Kinder ziehen lasse! Sehet zu, denn ihr habt Böses vor!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 3702. 703. 14169. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht/(ist’s) nicht
2. 192. 3703. 705. 14171. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
3. 193. 3704. 707. 14173. 5. 3 56 30 20 6 לכו LKW |zieht hin/geht
4. 194. 3705. 710. 14176. 8. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 195. 3706. 712. 14178. 10. 6 260 5 3 2 200 10 40 הגברימ HGBRJM |ihr Männer
6. 196. 3707. 718. 14184. 16. 5 88 6 70 2 4 6 ועבדו WaBDW |und dienet
7. 197. 3708. 723. 14189. 21. 2 401 1 400 את AT |**
8. 198. 3709. 725. 14191. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 199. 3710. 729. 14195. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 200. 3711. 731. 14197. 29. 3 406 1 400 5 אתה ATH |das ist es/um das
11. 201. 3712. 734. 14200. 32. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |was ihr/ihr
12. 202. 3713. 737. 14203. 35. 6 492 40 2 100 300 10 40 Mבקשׁימ MBQSJM |begehrt habt/(seid) bittend
13. 203. 3714. 743. 14209. 41. 5 519 6 10 3 200 300 ויגרשׁ WJGRS |und man trieb hinaus/und er verjagte
14. 204. 3715. 748. 14214. 46. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
15. 205. 3716. 751. 14217. 49. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |hinaus von/hinweg von
16. 206. 3717. 754. 14220. 52. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/dem Angesicht
17. 207. 3718. 757. 14223. 55. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |Pharao/Pharaos

Ende des Verses 10.11
Verse: 256, Buchstaben: 58, 760, 14226, Totalwerte: 4248, 47892, 927395

Nicht also! Ziehet doch hin, ihr Männer, und dienet Jahwe; denn das ist es, was ihr begehrt habt. Und man trieb sie von dem Pharao
hinaus.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 3719. 761. 14227. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 209. 3720. 766. 14232. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 210. 3721. 770. 14236. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 211. 3722. 772. 14238. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 212. 3723. 775. 14241. 15. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |strecke aus
6. 213. 3724. 778. 14244. 18. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
7. 214. 3725. 781. 14247. 21. 2 100 70 30 על aL |über
8. 215. 3726. 783. 14249. 23. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
9. 216. 3727. 786. 14252. 26. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

10. 217. 3728. 791. 14257. 31. 5 210 2 1 200 2 5 בארבה BARBH |wegen der Heuschrecken/nach dem Heuschreck
11. 218. 3729. 796. 14262. 36. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |dass sie heraufkommen/und er steigt
12. 219. 3730. 800. 14266. 40. 2 100 70 30 על aL |übers
13. 220. 3731. 802. 14268. 42. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
14. 221. 3732. 805. 14271. 45. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
15. 222. 3733. 810. 14276. 50. 5 67 6 10 1 20 30 ויאכל WJAKL |und fressen/und er wird auffressen
16. 223. 3734. 815. 14281. 55. 2 401 1 400 את AT |**
17. 224. 3735. 817. 14283. 57. 2 50 20 30 Kל KL |alles/jeglichen
18. 225. 3736. 819. 14285. 59. 3 372 70 300 2 עשׁב aSB |Kraut/Pflanzenwuchs
19. 226. 3737. 822. 14288. 62. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
20. 227. 3738. 826. 14292. 66. 2 401 1 400 את AT |**
21. 228. 3739. 828. 14294. 68. 2 50 20 30 Kל KL |alles
22. 229. 3740. 830. 14296. 70. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
23. 230. 3741. 833. 14299. 73. 5 516 5 300 1 10 200 השׁאיר HSAJR |übriggelassen (hat)
24. 231. 3742. 838. 14304. 78. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |der Hagel

Ende des Verses 10.12
Verse: 257, Buchstaben: 81, 841, 14307, Totalwerte: 5490, 53382, 932885

Und Jahwe sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus über das Land Ägypten wegen der Heuschrecken, daß sie über das Land Ägypten
heraufkommen und alles Kraut des Landes fressen, alles was der Hagel übriggelassen hat.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 3743. 842. 14308. 1. 3 25 6 10 9 ויט WJt |und es streckte aus/da streckte aus
2. 233. 3744. 845. 14311. 4. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 234. 3745. 848. 14314. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 235. 3746. 850. 14316. 9. 4 60 40 9 5 6 Mטהו MtHW |seinen Stab
5. 236. 3747. 854. 14320. 13. 2 100 70 30 על aL |über
6. 237. 3748. 856. 14322. 15. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
7. 238. 3749. 859. 14325. 18. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
8. 239. 3750. 864. 14330. 23. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe/während Jahwe
9. 240. 3751. 869. 14335. 28. 3 58 50 5 3 Nהג NHG |führte/wehen ließ

10. 241. 3752. 872. 14338. 31. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(einen) Wind
11. 242. 3753. 875. 14341. 34. 4 154 100 4 10 40 קדימ QDJM |von Osten
12. 243. 3754. 879. 14345. 38. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |ins Land/über das Land
13. 244. 3755. 883. 14349. 42. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen
14. 245. 3756. 885. 14351. 44. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |den Tag
15. 246. 3757. 889. 14355. 48. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigen/denselben
16. 247. 3758. 893. 14359. 52. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und die ganze
17. 248. 3759. 896. 14362. 55. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |Nacht
18. 249. 3760. 901. 14367. 60. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |als es Morgen/der Morgen
19. 250. 3761. 905. 14371. 64. 3 20 5 10 5 היה HJH |wurde
20. 251. 3762. 908. 14374. 67. 4 220 6 200 6 8 ורוח WRWC |da der Wind/und der Wind
21. 252. 3763. 912. 14378. 71. 5 159 5 100 4 10 40 הקדימ HQDJM |von Osten
22. 253. 3764. 917. 14383. 76. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |trieb herbei/hatte hergetragen
23. 254. 3765. 920. 14386. 79. 2 401 1 400 את AT |**
24. 255. 3766. 922. 14388. 81. 5 213 5 1 200 2 5 הארבה HARBH |die Heuschrecken/den Heuschreck

Ende des Verses 10.13
Verse: 258, Buchstaben: 85, 926, 14392, Totalwerte: 4288, 57670, 937173

Und Mose streckte seinen Stab aus über das Land Ägypten, und Jahwe führte einen Ostwind ins Land selbigen ganzen Tag und
die ganze Nacht. Als es Morgen wurde, da trieb der Ostwind die Heuschrecken herbei.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 3767. 927. 14393. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und es kamen herauf/und es stieg auf
2. 257. 3768. 931. 14397. 5. 5 213 5 1 200 2 5 הארבה HARBH |die Heuschrecken/der Heuschreck
3. 258. 3769. 936. 14402. 10. 2 100 70 30 על aL |über
4. 259. 3770. 938. 14404. 12. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
5. 260. 3771. 940. 14406. 14. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
6. 261. 3772. 943. 14409. 17. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
7. 262. 3773. 948. 14414. 22. 4 74 6 10 50 8 וינח WJNC |und ließen sich nieder/und nieder ließ er sich
8. 263. 3774. 952. 14418. 26. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in dem ganzen/über dem ganzen
9. 264. 3775. 955. 14421. 29. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |Gebiet

10. 265. 3776. 959. 14425. 33. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
11. 266. 3777. 964. 14430. 38. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |in Menge/zahlreich
12. 267. 3778. 967. 14433. 41. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |gewaltiger/überaus
13. 268. 3779. 970. 14436. 44. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihnen/über seinem Angesicht
14. 269. 3780. 975. 14441. 49. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 270. 3781. 977. 14443. 51. 3 20 5 10 5 היה HJH |sind gewesen/war gewesen
16. 271. 3782. 980. 14446. 54. 2 70 20 50 Kנ KN |derart/solch
17. 272. 3783. 982. 14448. 56. 4 208 1 200 2 5 ארבה ARBH |Heuschrecken/(ein) Heuschreck
18. 273. 3784. 986. 14452. 60. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |wie diese/wie er
19. 274. 3785. 990. 14456. 64. 6 231 6 1 8 200 10 6 ואחריו WACRJW |und nach ihnen/und nach ihm
20. 275. 3786. 996. 14462. 70. 2 31 30 1 לא LA |nicht
21. 276. 3787. 998. 14464. 72. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |werden sein/wird sein
22. 277. 3788. 1002. 14468. 76. 2 70 20 50 Kנ KN |derart/(ein) solcher

Ende des Verses 10.14
Verse: 259, Buchstaben: 77, 1003, 14469, Totalwerte: 2706, 60376, 939879

Und die Heuschrecken kamen herauf über das ganze Land Ägypten und ließen sich in dem ganzen Gebiet Ägyptens nieder, in ge-
waltiger Menge; vor ihnen sind nicht derart Heuschrecken gewesen wie diese, und nach ihnen werden nicht derart sein.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 278. 3789. 1004. 14470. 1. 4 96 6 10 20 60 ויכס WJKs |und sie bedeckten/und er bedeckte
2. 279. 3790. 1008. 14474. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 280. 3791. 1010. 14476. 7. 3 130 70 10 50 עינ aJN |das Angesicht/das Sichtbare
4. 281. 3792. 1013. 14479. 10. 2 50 20 30 Kל KL |des ganzen
5. 282. 3793. 1015. 14481. 12. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Landes
6. 283. 3794. 1019. 14485. 16. 5 734 6 400 8 300 20 ותחשׁכ WTCSK |so dass verfinstert wurde/und es verfinsterte

sich
7. 284. 3795. 1024. 14490. 21. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
8. 285. 3796. 1028. 14494. 25. 5 67 6 10 1 20 30 ויאכל WJAKL |und sie fraßen/und er fraß
9. 286. 3797. 1033. 14499. 30. 2 401 1 400 את AT |**

10. 287. 3798. 1035. 14501. 32. 2 50 20 30 Kל KL |alles/den ganzen
11. 288. 3799. 1037. 14503. 34. 3 372 70 300 2 עשׁב aSB |Kraut/Pflanzenwuchs
12. 289. 3800. 1040. 14506. 37. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
13. 290. 3801. 1044. 14510. 41. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 291. 3802. 1047. 14513. 44. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jegliche
15. 292. 3803. 1049. 14515. 46. 3 290 80 200 10 Pרי PRJ |Früchte/Frucht
16. 293. 3804. 1052. 14518. 49. 3 165 5 70 90 העצ Haß |der Bäume/des Baumes
17. 294. 3805. 1055. 14521. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
18. 295. 3806. 1058. 14524. 55. 5 621 5 6 400 10 200 הותיר HWTJR |übriggelassen hatte
19. 296. 3807. 1063. 14529. 60. 4 211 5 2 200 4 הברד HBRD |der Hagel
20. 297. 3808. 1067. 14533. 64. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/sodass nicht
21. 298. 3809. 1070. 14536. 67. 4 656 50 6 400 200 Nותר NWTR |blieb übrig/übrigblieb
22. 299. 3810. 1074. 14540. 71. 2 50 20 30 Kל KL |/irgendein
23. 300. 3811. 1076. 14542. 73. 3 310 10 200 100 ירק JRQ |Grünes/Grün
24. 301. 3812. 1079. 14545. 76. 3 162 2 70 90 בעצ Baß |an den Bäumen/an Baum
25. 302. 3813. 1082. 14548. 79. 5 380 6 2 70 300 2 ובעשׁב WBaSB |und am Kraut/oder an Pflanzenwuchs
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 303. 3814. 1087. 14553. 84. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
27. 304. 3815. 1091. 14557. 88. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
28. 305. 3816. 1094. 14560. 91. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
29. 306. 3817. 1097. 14563. 94. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 10.15
Verse: 260, Buchstaben: 98, 1101, 14567, Totalwerte: 8066, 68442, 947945

Und sie bedeckten das Angesicht des ganzen Landes, so daß das Land verfinstert wurde; und sie fraßen alles Kraut des Landes und alle
Früchte der Bäume, die der Hagel übriggelassen hatte; und es blieb nichts Grünes übrig an den Bäumen und am Kraut des Feldes im
ganzen Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 3818. 1102. 14568. 1. 5 261 6 10 40 5 200 וימהר WJMHR |und eilends/da eilte
2. 308. 3819. 1107. 14573. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 309. 3820. 1111. 14577. 10. 4 331 30 100 200 1 לקרא LQRA |rief/herbeizurufen
4. 310. 3821. 1115. 14581. 14. 4 375 30 40 300 5 למשׁה LMSH |(den) Mose
5. 311. 3822. 1119. 14585. 18. 6 292 6 30 1 5 200 50 ולאהרנ WLAHRN |und (den) Aaron
6. 312. 3823. 1125. 14591. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
7. 313. 3824. 1130. 14596. 29. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |ich habe gesündigt/versündigt habe ich mich
8. 314. 3825. 1135. 14601. 34. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |gegen Jahwe
9. 315. 3826. 1140. 14606. 39. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euren Gott

10. 316. 3827. 1146. 14612. 45. 4 96 6 30 20 40 ולכמ WLKM |und gegen euch

Ende des Verses 10.16
Verse: 261, Buchstaben: 48, 1149, 14615, Totalwerte: 2557, 70999, 950502

Und der Pharao rief Mose und Aaron eilends und sprach: Ich habe gesündigt gegen Jahwe, euren Gott, und gegen euch!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 317. 3828. 1150. 14616. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/nun aber
2. 318. 3829. 1154. 14620. 5. 2 301 300 1 שׁא SA |vergib/ertrag
3. 319. 3830. 1156. 14622. 7. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 320. 3831. 1158. 14624. 9. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |meine Sünde/meine Versündigung
5. 321. 3832. 1163. 14629. 14. 2 21 1 20 אכ AK |nur (noch)
6. 322. 3833. 1165. 14631. 16. 4 195 5 80 70 40 הפעמ HPaM |diesmal
7. 323. 3834. 1169. 14635. 20. 7 697 6 5 70 400 10 200 6 והעתירו WHaTJRW |und fleht/und betet
8. 324. 3835. 1176. 14642. 27. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |zu Jahwe
9. 325. 3836. 1181. 14647. 32. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eurem Gott

10. 326. 3837. 1187. 14653. 38. 4 276 6 10 60 200 ויסר WJsR |dass er wegnehme/dass er weichen lasse//und er nehme
weg

11. 327. 3838. 1191. 14657. 42. 4 150 40 70 30 10 Mעלי MaLJ |von mir
12. 328. 3839. 1195. 14661. 46. 2 300 200 100 רק RQ |nur/wenigstens
13. 329. 3840. 1197. 14663. 48. 2 401 1 400 את AT |**
14. 330. 3841. 1199. 14665. 50. 4 451 5 40 6 400 המות HMWT |den Tod
15. 331. 3842. 1203. 14669. 54. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)

Ende des Verses 10.17
Verse: 262, Buchstaben: 56, 1205, 14671, Totalwerte: 3931, 74930, 954433

Und nun vergib doch meine Sünde nur dieses Mal, und flehet zu Jahwe, eurem Gott, daß er nur diesen Tod von mir wegnehme!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 332. 3843. 1206. 14672. 1. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |da ging er hinaus///und er ging hinaus
2. 333. 3844. 1210. 14676. 5. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
3. 334. 3845. 1213. 14679. 8. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
4. 335. 3846. 1217. 14683. 12. 5 686 6 10 70 400 200 ויעתר WJaTR |und er flehte/und er betete
5. 336. 3847. 1222. 14688. 17. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 337. 3848. 1224. 14690. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 10.18
Verse: 263, Buchstaben: 22, 1227, 14693, Totalwerte: 1355, 76285, 955788

Da ging er von dem Pharao hinaus und flehte zu Jahwe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 3849. 1228. 14694. 1. 5 121 6 10 5 80 20 ויהפכ WJHPK |und es wandte/da ließ umschlagen
2. 339. 3850. 1233. 14699. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 340. 3851. 1237. 14703. 10. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(den) Wind
4. 341. 3852. 1240. 14706. 13. 2 50 10 40 ימ JM |/des Meeres
5. 342. 3853. 1242. 14708. 15. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |in einen starken (Westwind)/starken
6. 343. 3854. 1245. 14711. 18. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr/überaus
7. 344. 3855. 1248. 14714. 21. 4 317 6 10 300 1 וישׁא WJSA |und er hob auf/der hob auf
8. 345. 3856. 1252. 14718. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 346. 3857. 1254. 14720. 27. 5 213 5 1 200 2 5 הארבה HARBH |die Heuschrecken/den Heuschreck

10. 347. 3858. 1259. 14725. 32. 7 597 6 10 400 100 70 5 6 ויתקעהו WJTQaHW |und er warf sie/und er blies ihn
11. 348. 3859. 1266. 14732. 39. 3 55 10 40 5 ימה JMH |ins
12. 349. 3860. 1269. 14735. 42. 3 146 60 6 80 סופ sWP |Schilfmeer
13. 350. 3861. 1272. 14738. 45. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 351. 3862. 1274. 14740. 47. 4 551 50 300 1 200 Nשׁאר NSAR |blieb (es) übrig
15. 352. 3863. 1278. 14744. 51. 4 208 1 200 2 5 ארבה ARBH |Heuschreck(e)
16. 353. 3864. 1282. 14748. 55. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine(r)
17. 354. 3865. 1285. 14751. 58. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
18. 355. 3866. 1288. 14754. 61. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |Gebiet
19. 356. 3867. 1292. 14758. 65. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten(s)

Ende des Verses 10.19
Verse: 264, Buchstaben: 69, 1296, 14762, Totalwerte: 3576, 79861, 959364

Und Jahwe wandte den Wind in einen sehr starken Westwind, der hob die Heuschrecken auf und warf sie ins Schilfmeer. Es blieb
nicht eine Heuschrecke übrig in dem ganzen Gebiet Ägyptens.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 357. 3868. 1297. 14763. 1. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und es verhärtete/doch es verstockte
2. 358. 3869. 1302. 14768. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 359. 3870. 1306. 14772. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 360. 3871. 1308. 14774. 12. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
5. 361. 3872. 1310. 14776. 14. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
6. 362. 3873. 1314. 14780. 18. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/so dass nicht
7. 363. 3874. 1317. 14783. 21. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |ließ er ziehen/er ziehen ließ
8. 364. 3875. 1320. 14786. 24. 2 401 1 400 את AT |**
9. 365. 3876. 1322. 14788. 26. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne

10. 366. 3877. 1325. 14791. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 10.20
Verse: 265, Buchstaben: 33, 1329, 14795, Totalwerte: 2324, 82185, 961688

Und Jahwe verhärtete das Herz des Pharao, und er ließ die Kinder Israel nicht ziehen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 367. 3878. 1330. 14796. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 368. 3879. 1335. 14801. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 369. 3880. 1339. 14805. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 370. 3881. 1341. 14807. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 371. 3882. 1344. 14810. 15. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |strecke aus
6. 372. 3883. 1347. 14813. 18. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
7. 373. 3884. 1350. 14816. 21. 2 100 70 30 על aL |gen
8. 374. 3885. 1352. 14818. 23. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |Himmel
9. 375. 3886. 1357. 14823. 28. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |dass komme/dass entstehe//und es komme

10. 376. 3887. 1361. 14827. 32. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |(eine) Finsternis
11. 377. 3888. 1364. 14830. 35. 2 100 70 30 על aL |über/auf
12. 378. 3889. 1366. 14832. 37. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land/dem Land
13. 379. 3890. 1369. 14835. 40. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
14. 380. 3891. 1374. 14840. 45. 4 356 6 10 40 300 וימשׁ WJMS |so dass man greifen möge/dass man greifen kann//und

man möge greifen
15. 381. 3892. 1378. 14844. 49. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |(die) Finsternis

Ende des Verses 10.21
Verse: 266, Buchstaben: 51, 1380, 14846, Totalwerte: 3066, 85251, 964754

Und Jahwe sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus gen Himmel, daß eine Finsternis über das Land Ägypten komme, so daß man
die Finsternis greifen möge.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 3893. 1381. 14847. 1. 3 25 6 10 9 ויט WJt |und es streckte aus/da streckte aus
2. 383. 3894. 1384. 14850. 4. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 384. 3895. 1387. 14853. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 385. 3896. 1389. 14855. 9. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
5. 386. 3897. 1392. 14858. 12. 2 100 70 30 על aL |gen
6. 387. 3898. 1394. 14860. 14. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |Himmel
7. 388. 3899. 1399. 14865. 19. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |da es entstand/und es entstand
8. 389. 3900. 1403. 14869. 23. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |(eine) Finsternis
9. 390. 3901. 1406. 14872. 26. 4 116 1 80 30 5 אפלה APLH |(dichte)/Dunkelheit

10. 391. 3902. 1410. 14876. 30. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
11. 392. 3903. 1413. 14879. 33. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
12. 393. 3904. 1416. 14882. 36. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
13. 394. 3905. 1421. 14887. 41. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
14. 395. 3906. 1425. 14891. 45. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage (lang)

Ende des Verses 10.22
Verse: 267, Buchstaben: 48, 1428, 14894, Totalwerte: 3614, 88865, 968368

Und Mose streckte seine Hand aus gen Himmel; da entstand im ganzen Lande Ägypten eine dichte Finsternis drei Tage lang.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 396. 3907. 1429. 14895. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 397. 3908. 1431. 14897. 3. 3 207 200 1 6 ראו RAW |sahen sie
3. 398. 3909. 1434. 14900. 6. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer
4. 399. 3910. 1437. 14903. 9. 2 401 1 400 את AT |**
5. 400. 3911. 1439. 14905. 11. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |den anderen
6. 401. 3912. 1443. 14909. 15. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 402. 3913. 1446. 14912. 18. 3 146 100 40 6 קמו QMW |stand auf/erhob sich
8. 403. 3914. 1449. 14915. 21. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer/jemand
9. 404. 3915. 1452. 14918. 24. 6 864 40 400 8 400 10 6 Mתחתיו MTCTJW |von seinem Platz/von seiner Stelle

10. 405. 3916. 1458. 14924. 30. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
11. 406. 3917. 1462. 14928. 34. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage (lang)
12. 407. 3918. 1466. 14932. 38. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |aber für alle///und für alle
13. 408. 3919. 1470. 14936. 42. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
14. 409. 3920. 1473. 14939. 45. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 410. 3921. 1478. 14944. 50. 3 20 5 10 5 היה HJH |hatten/war
16. 411. 3922. 1481. 14947. 53. 3 207 1 6 200 אור AWR |Licht
17. 412. 3923. 1484. 14950. 56. 7 790 2 40 6 300 2 400 40 במושׁבתמ BMWSBTM |in ihren Wohnungen/in ihren Sied-

lungen

Ende des Verses 10.23
Verse: 268, Buchstaben: 62, 1490, 14956, Totalwerte: 5169, 94034, 973537

Sie sahen einer den anderen nicht, und keiner stand von seinem Platze auf drei Tage lang; aber alle Kinder Israel hatten Licht in
ihren Wohnungen. -
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 413. 3924. 1491. 14957. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und es rief/daraufhin rief
2. 414. 3925. 1496. 14962. 6. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 415. 3926. 1500. 14966. 10. 2 31 1 30 אל AL |/zu
4. 416. 3927. 1502. 14968. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 417. 3928. 1505. 14971. 15. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/indem er sagte
6. 418. 3929. 1510. 14976. 20. 3 56 30 20 6 לכו LKW |zieht hin/geht hin
7. 419. 3930. 1513. 14979. 23. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |dienet
8. 420. 3931. 1517. 14983. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 421. 3932. 1519. 14985. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 422. 3933. 1523. 14989. 33. 2 300 200 100 רק RQ |nur
11. 423. 3934. 1525. 14991. 35. 5 201 90 1 50 20 40 Zאנכמ ßANKM |euer Kleinvieh
12. 424. 3935. 1530. 14996. 40. 6 368 6 2 100 200 20 40 ובקרכמ WBQRKM |und eure Rinder/und euer Großvieh
13. 425. 3936. 1536. 15002. 46. 3 103 10 90 3 יצג JßG |sollen zurückbleiben/soll zurückgelassen werden
14. 426. 3937. 1539. 15005. 49. 2 43 3 40 גמ GM |auch
15. 427. 3938. 1541. 15007. 51. 4 149 9 80 20 40 טפכמ tPKM |eure Kinder
16. 428. 3939. 1545. 15011. 55. 3 60 10 30 20 ילכ JLK |mögen ziehen/sollen gehen
17. 429. 3940. 1548. 15014. 58. 4 170 70 40 20 40 עמכמ aMKM |mit euch

Ende des Verses 10.24
Verse: 269, Buchstaben: 61, 1551, 15017, Totalwerte: 3264, 97298, 976801

Und der Pharao rief Mose und sprach: Ziehet hin, dienet Jahwe; nur euer Kleinvieh und eure Rinder sollen zurückbleiben; auch eure
Kinder mögen mit euch ziehen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 430. 3941. 1552. 15018. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/da sprach
2. 431. 3942. 1557. 15023. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 432. 3943. 1560. 15026. 9. 2 43 3 40 גמ GM |auch/sogar
4. 433. 3944. 1562. 15028. 11. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
5. 434. 3945. 1565. 15031. 14. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |musst geben/du solltest geben
6. 435. 3946. 1568. 15034. 17. 5 72 2 10 4 50 6 בידנו BJDNW |in unsere Hände
7. 436. 3947. 1573. 15039. 22. 5 67 7 2 8 10 40 זבחימ ZBCJM |Schlachtopfer
8. 437. 3948. 1578. 15044. 27. 5 512 6 70 30 6 400 ועלות WaLWT |und Brandopfer
9. 438. 3949. 1583. 15049. 32. 6 442 6 70 300 10 50 6 ועשׁינו WaSJNW |dass wir opfern/die wir bereiten//und wir

opfern
10. 439. 3950. 1589. 15055. 38. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(dem) Jahwe/für Jahwe
11. 440. 3951. 1594. 15060. 43. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott/unseren Gott

Ende des Verses 10.25
Verse: 270, Buchstaben: 48, 1599, 15065, Totalwerte: 3152, 100450, 979953

Und Mose sprach: Auch Schlachtopfer und Brandopfer mußt du in unsere Hände geben, daß wir Jahwe, unserem Gott opfern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 441. 3952. 1600. 15066. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |so auch
2. 442. 3953. 1603. 15069. 4. 5 246 40 100 50 50 6 Mקננו MQNNW |unser Vieh(bestand)
3. 443. 3954. 1608. 15074. 9. 3 60 10 30 20 ילכ JLK |muss ziehen/geht
4. 444. 3955. 1611. 15077. 12. 4 166 70 40 50 6 עמנו aMNW |mit uns
5. 445. 3956. 1615. 15081. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 446. 3957. 1617. 15083. 18. 4 901 400 300 1 200 תשׁאר TSAR |darf zurückbleiben/bleibt übrig
7. 447. 3958. 1621. 15087. 22. 4 345 80 200 60 5 Pרסה PRsH |(eine) Klaue
8. 448. 3959. 1625. 15091. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 449. 3960. 1627. 15093. 28. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon

10. 450. 3961. 1631. 15097. 32. 3 158 50 100 8 Nקח NQC |werden wir nehmen/müssen wir nehmen
11. 451. 3962. 1634. 15100. 35. 4 106 30 70 2 4 לעבד LaBD |(um) zu dienen
12. 452. 3963. 1638. 15104. 39. 2 401 1 400 את AT |**
13. 453. 3964. 1640. 15106. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 454. 3965. 1644. 15110. 45. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
15. 455. 3966. 1650. 15116. 51. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |ja wir/da wir//und wir
16. 456. 3967. 1656. 15122. 57. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 457. 3968. 1658. 15124. 59. 3 124 50 4 70 Nדע NDa |wissen/wüssten
18. 458. 3969. 1661. 15127. 62. 2 45 40 5 Mה MH |womit
19. 459. 3970. 1663. 15129. 64. 4 126 50 70 2 4 Nעבד NaBD |wir dienen soll(t)en
20. 460. 3971. 1667. 15133. 68. 2 401 1 400 את AT |**
21. 461. 3972. 1669. 15135. 70. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
22. 462. 3973. 1673. 15139. 74. 2 74 70 4 עד aD |bis
23. 463. 3974. 1675. 15141. 76. 4 59 2 1 50 6 באנו BANW |wir kommen/zu unserem Kommen
24. 464. 3975. 1679. 15145. 80. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dorthin

Ende des Verses 10.26
Verse: 271, Buchstaben: 82, 1681, 15147, Totalwerte: 4109, 104559, 984062

So muß auch unser Vieh mit uns ziehen, nicht eine Klaue darf zurückbleiben; denn davon werden wir nehmen, um Jahwe, unserem
Gott, zu dienen; wir wissen ja nicht, womit wir Jahwe dienen sollen, bis wir dorthin kommen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 465. 3976. 1682. 15148. 1. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |aber es verhärtete/und es verstockte/doch es ver-

stockte//und es verhärtet
2. 466. 3977. 1687. 15153. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 467. 3978. 1691. 15157. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 468. 3979. 1693. 15159. 12. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
5. 469. 3980. 1695. 15161. 14. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao/Pharaos
6. 470. 3981. 1699. 15165. 18. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 471. 3982. 1702. 15168. 21. 3 8 1 2 5 אבה ABH |wollte er/war er gewillt
8. 472. 3983. 1705. 15171. 24. 5 408 30 300 30 8 40 לשׁלחמ LSLCM |sie ziehen lassen/sie freizulassen

Ende des Verses 10.27
Verse: 272, Buchstaben: 28, 1709, 15175, Totalwerte: 1398, 105957, 985460

Aber Jahwe verhärtete das Herz des Pharao, und er wollte sie nicht ziehen lassen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 473. 3984. 1710. 15176. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach
2. 474. 3985. 1715. 15181. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 475. 3986. 1717. 15183. 8. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
4. 476. 3987. 1721. 15187. 12. 2 50 30 20 לכ LK |geh
5. 477. 3988. 1723. 15189. 14. 4 150 40 70 30 10 Mעלי MaLJ |hinweg von mir
6. 478. 3989. 1727. 15193. 18. 4 545 5 300 40 200 השׁמר HSMR |hüte
7. 479. 3990. 1731. 15197. 22. 2 50 30 20 לכ LK |dich
8. 480. 3991. 1733. 15199. 24. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 481. 3992. 1735. 15201. 26. 3 540 400 60 80 תספ TsP |wieder/fortzufahren

10. 482. 3993. 1738. 15204. 29. 4 607 200 1 6 400 ראות RAWT |zu sehen
11. 483. 3994. 1742. 15208. 33. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Angesicht/mein Antlitz
12. 484. 3995. 1745. 15211. 36. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 485. 3996. 1747. 15213. 38. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
14. 486. 3997. 1751. 15217. 42. 4 621 200 1 400 20 ראתכ RATK |da du siehst/deines Sehens
15. 487. 3998. 1755. 15221. 46. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Angesicht/mein Antlitz
16. 488. 3999. 1758. 15224. 49. 4 846 400 40 6 400 תמות TMWT |wirst du sterben

Ende des Verses 10.28
Verse: 273, Buchstaben: 52, 1761, 15227, Totalwerte: 4456, 110413, 989916

Und der Pharao sprach zu ihm: Gehe hinweg von mir; hüte dich, sieh mein Angesicht nicht wieder! Denn an dem Tage, da du mein
Angesicht siehst, wirst du sterben.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 10.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 489. 4000. 1762. 15228. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und es sprach/und es sagte
2. 490. 4001. 1767. 15233. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 491. 4002. 1770. 15236. 9. 2 70 20 50 Kנ KN |recht
4. 492. 4003. 1772. 15238. 11. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |hast du geredet
5. 493. 4004. 1776. 15242. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 494. 4005. 1778. 15244. 17. 3 141 1 60 80 אספ AsP |werde ich (weiterhin)
7. 495. 4006. 1781. 15247. 20. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
8. 496. 4007. 1784. 15250. 23. 4 607 200 1 6 400 ראות RAWT |sehen
9. 497. 4008. 1788. 15254. 27. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |dein Angesicht

Ende des Verses 10.29
Verse: 274, Buchstaben: 30, 1791, 15257, Totalwerte: 2297, 112710, 992213

Und Mose sprach: Du hast recht geredet, ich werde dein Angesicht nicht mehr wiedersehen.

Ende des Kapitels 10
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 4009. 1. 15258. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach
2. 2. 4010. 6. 15263. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 4011. 10. 15267. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 4012. 12. 15269. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 5. 4013. 15. 15272. 15. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
6. 6. 4014. 18. 15275. 18. 3 123 50 3 70 Nגע NGa |Plage
7. 7. 4015. 21. 15278. 21. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine
8. 8. 4016. 24. 15281. 24. 4 14 1 2 10 1 אביא ABJA |will ich bringen/lasse ich kommen
9. 9. 4017. 28. 15285. 28. 2 100 70 30 על aL |über

10. 10. 4018. 30. 15287. 30. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(den) Pharao
11. 11. 4019. 34. 15291. 34. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
12. 12. 4020. 37. 15294. 37. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
13. 13. 4021. 42. 15299. 42. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
14. 14. 4022. 46. 15303. 46. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
15. 15. 4023. 48. 15305. 48. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |wird er ziehen lassen/lässt er gehen
16. 16. 4024. 52. 15309. 52. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
17. 17. 4025. 56. 15313. 56. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von hinnen/weg von hier
18. 18. 4026. 59. 15316. 59. 5 364 20 300 30 8 6 Kשׁלחו KSLCW |wenn er euch ziehen lassen wird/nach seinem

Wegschicken
19. 19. 4027. 64. 15321. 64. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |vollends/endgültig
20. 20. 4028. 67. 15324. 67. 3 503 3 200 300 גרשׁ GRS |/(ein) Jagen
21. 21. 4029. 70. 15327. 70. 4 513 10 3 200 300 יגרשׁ JGRS |so wird er sogar treiben/jagt er
22. 22. 4030. 74. 15331. 74. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
23. 23. 4031. 78. 15335. 78. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |weg von hier

Ende des Verses 11.1
Verse: 275, Buchstaben: 80, 80, 15337, Totalwerte: 4928, 4928, 997141

Und Jahwe sprach zu Mose: Noch eine Plage will ich über den Pharao und über Ägypten bringen; danach wird er euch von hin-
nen ziehen lassen. Wenn er euch vollends ziehen lassen wird, so wird er euch sogar von hier wegtreiben.

pgz 283



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 4032. 81. 15338. 1. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede
2. 25. 4033. 84. 15341. 4. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 26. 4034. 86. 15343. 6. 5 70 2 1 7 50 10 באזני BAZNJ |zu den Ohren/in die Ohren
4. 27. 4035. 91. 15348. 11. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
5. 28. 4036. 94. 15351. 14. 6 353 6 10 300 1 30 6 וישׁאלו WJSALW |dass sie fordern/also verlangen sollen

sie//und sie sollen fordern
6. 29. 4037. 100. 15357. 20. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
7. 30. 4038. 103. 15360. 23. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von
8. 31. 4039. 106. 15363. 26. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |seinem Nachbar(n)
9. 32. 4040. 110. 15367. 30. 4 312 6 1 300 5 ואשׁה WASH |und (eine) jede

10. 33. 4041. 114. 15371. 34. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von
11. 34. 4042. 117. 15374. 37. 5 681 200 70 6 400 5 רעותה RaWTH |ihrer Nachbarin
12. 35. 4043. 122. 15379. 42. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Geräte
13. 36. 4044. 125. 15382. 45. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silberne/(von) Silber
14. 37. 4045. 128. 15385. 48. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und Geräte
15. 38. 4046. 132. 15389. 52. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/(von) Gold

Ende des Verses 11.2
Verse: 276, Buchstaben: 54, 134, 15391, Totalwerte: 3562, 8490, 1000703

Rede doch zu den Ohren des Volkes, daß sie ein jeder von seinem Nachbarn und eine jede von ihrer Nachbarin silberne Geräte und
goldene Geräte fordern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 4047. 135. 15392. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (es) gab
2. 40. 4048. 139. 15396. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 41. 4049. 143. 15400. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 42. 4050. 145. 15402. 11. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Wohlwollen
5. 43. 4051. 147. 15404. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
6. 44. 4052. 150. 15407. 16. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
7. 45. 4053. 155. 15412. 21. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
8. 46. 4054. 160. 15417. 26. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 47. 4055. 162. 15419. 28. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann

10. 48. 4056. 166. 15423. 32. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
11. 49. 4057. 169. 15426. 35. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |war groß/(war) gewichtig
12. 50. 4058. 173. 15430. 39. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
13. 51. 4059. 176. 15433. 42. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
14. 52. 4060. 180. 15437. 46. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
15. 53. 4061. 185. 15442. 51. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
16. 54. 4062. 190. 15447. 56. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |der Knechte/der Diener
17. 55. 4063. 194. 15451. 60. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
18. 56. 4064. 198. 15455. 64. 6 148 6 2 70 10 50 10 ובעיני WBaJNJ |und in den Augen
19. 57. 4065. 204. 15461. 70. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes

Ende des Verses 11.3
Verse: 277, Buchstaben: 72, 206, 15463, Totalwerte: 3899, 12389, 1004602

Und Jahwe gab dem Volke Gnade in den Augen der Ägypter. Auch war der Mann Mose sehr groß im Lande Ägypten, in den Au-
gen der Knechte des Pharao und in den Augen des Volkes.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 4066. 207. 15464. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach
2. 59. 4067. 212. 15469. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 60. 4068. 215. 15472. 9. 2 25 20 5 Kה KH |so
4. 61. 4069. 217. 15474. 11. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
5. 62. 4070. 220. 15477. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 63. 4071. 224. 15481. 18. 4 518 20 8 90 400 Kחצת KCßT |um Mitter-/in der Hälfte
7. 64. 4072. 228. 15485. 22. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(der) Nacht
8. 65. 4073. 233. 15490. 27. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich/(bin) ich
9. 66. 4074. 236. 15493. 30. 4 107 10 6 90 1 יוצא JWßA |will ausgehen/herausziehend

10. 67. 4075. 240. 15497. 34. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten durch
11. 68. 4076. 244. 15501. 38. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 11.4
Verse: 278, Buchstaben: 42, 248, 15505, Totalwerte: 2468, 14857, 1007070

Und Mose sprach: So spricht Jahwe: Um Mitternacht will ich ausgehen mitten durch Ägypten;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 4077. 249. 15506. 1. 3 446 6 40 400 ומת WMT |und (es) soll sterben/dann stirbt
2. 70. 4078. 252. 15509. 4. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jeder
3. 71. 4079. 254. 15511. 6. 4 228 2 20 6 200 בכור BKWR |Erstgeburt/Erstgeborene
4. 72. 4080. 258. 15515. 10. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
5. 73. 4081. 262. 15519. 14. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
6. 74. 4082. 267. 15524. 19. 5 268 40 2 20 6 200 Mבכור MBKWR |von dem Erstgeborenen/angefangen vom Erst-

geborenen
7. 75. 4083. 272. 15529. 24. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
8. 76. 4084. 276. 15533. 28. 4 317 5 10 300 2 הישׁב HJSB |der sitzt/der sitzend
9. 77. 4085. 280. 15537. 32. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 78. 4086. 282. 15539. 34. 4 87 20 60 1 6 Kסאו KsAW |seinem Thron
11. 79. 4087. 286. 15543. 38. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
12. 80. 4088. 288. 15545. 40. 4 228 2 20 6 200 בכור BKWR |Erstgeborenen
13. 81. 4089. 292. 15549. 44. 5 398 5 300 80 8 5 השׁפחה HSPCH |der Magd
14. 82. 4090. 297. 15554. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
15. 83. 4091. 300. 15557. 52. 3 209 1 8 200 אחר ACR |hinter
16. 84. 4092. 303. 15560. 55. 5 263 5 200 8 10 40 הרחימ HRCJM |der (Hand)Mühle (ist)
17. 85. 4093. 308. 15565. 60. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jeder
18. 86. 4094. 311. 15568. 63. 4 228 2 20 6 200 בכור BKWR |Erstgeburt/Erstling
19. 87. 4095. 315. 15572. 67. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |des Viehs/beim Vieh

Ende des Verses 11.5
Verse: 279, Buchstaben: 70, 318, 15575, Totalwerte: 4533, 19390, 1011603

und alle Erstgeburt im Lande Ägypten soll sterben, von dem Erstgeborenen des Pharao, der auf seinem Throne sitzt, bis zum Erstge-
borenen der Magd, die hinter der Mühle ist, und alle Erstgeburt des Viehes.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 4096. 319. 15576. 1. 5 426 6 5 10 400 5 והיתה WHJTH |und es wird sein
2. 89. 4097. 324. 15581. 6. 4 265 90 70 100 5 Zעקה ßaQH |(ein) Geschrei
3. 90. 4098. 328. 15585. 10. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |großes
4. 91. 4099. 332. 15589. 14. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen
5. 92. 4100. 335. 15592. 17. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
6. 93. 4101. 338. 15595. 20. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
7. 94. 4102. 343. 15600. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/wie
8. 95. 4103. 346. 15603. 28. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |desgleichen
9. 96. 4104. 350. 15607. 32. 2 31 30 1 לא LA |nie

10. 97. 4105. 352. 15609. 34. 5 470 50 5 10 400 5 Nהיתה NHJTH |gewesen ist/sich zugetragen hatte
11. 98. 4106. 357. 15614. 39. 5 77 6 20 40 5 6 וכמהו WKMHW |und desgleichen
12. 99. 4107. 362. 15619. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 100. 4108. 364. 15621. 46. 3 540 400 60 80 תספ TsP |mehr sein wird/wird hinzugefügt

Ende des Verses 11.6
Verse: 280, Buchstaben: 48, 366, 15623, Totalwerte: 3177, 22567, 1014780

Und es wird ein großes Geschrei sein im ganzen Lande Ägypten, desgleichen nie gewesen ist und desgleichen nicht mehr sein wird.

pgz 288



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 4109. 367. 15624. 1. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |aber gegen alle/doch gegen alle//und gegen alle
2. 102. 4110. 371. 15628. 5. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
3. 103. 4111. 374. 15631. 8. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 104. 4112. 379. 15636. 13. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 105. 4113. 381. 15638. 15. 4 308 10 8 200 90 יחרצ JCRß |wird spitzen/regen darf
6. 106. 4114. 385. 15642. 19. 3 52 20 30 2 Kלב KLB |(ein) Hund
7. 107. 4115. 388. 15645. 22. 4 386 30 300 50 6 לשׁנו LSNW |seine Zunge
8. 108. 4116. 392. 15649. 26. 5 381 30 40 1 10 300 למאישׁ LMAJS |(angefangen) vom Menschen
9. 109. 4117. 397. 15654. 31. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis

10. 110. 4118. 400. 15657. 34. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |zum Vieh
11. 111. 4119. 404. 15661. 38. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
12. 112. 4120. 408. 15665. 42. 5 530 400 4 70 6 50 תדעונ TDaWN |ihr wisset/ihr erkennet
13. 113. 4121. 413. 15670. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
14. 114. 4122. 416. 15673. 50. 4 125 10 80 30 5 יפלה JPLH |(einen) Unterschied macht
15. 115. 4123. 420. 15677. 54. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 116. 4124. 424. 15681. 58. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
17. 117. 4125. 427. 15684. 61. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |den Ägyptern/Ägypten
18. 118. 4126. 432. 15689. 66. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und zwischen
19. 119. 4127. 436. 15693. 70. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |den Israeliten/Israel

Ende des Verses 11.7
Verse: 281, Buchstaben: 74, 440, 15697, Totalwerte: 4402, 26969, 1019182

Aber gegen alle Kinder Israel wird nicht ein Hund seine Zunge spitzen, vom Menschen bis zum Vieh; auf daß ihr wisset, daß Jahwe einen
Unterschied macht zwischen den Ägyptern und den Israeliten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 4128. 441. 15698. 1. 5 226 6 10 200 4 6 וירדו WJRDW |und (es) werden herabkommen/dann werden her-

untersteigen
2. 121. 4129. 446. 15703. 6. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 122. 4130. 448. 15705. 8. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte/deine Diener
4. 123. 4131. 453. 15710. 13. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
5. 124. 4132. 456. 15713. 16. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
6. 125. 4133. 459. 15716. 19. 7 731 6 5 300 400 8 6 6 והשׁתחוו WHSTCWW |und sie werden sich niederbeugen/und

sie werden huldigen
7. 126. 4134. 466. 15723. 26. 2 40 30 10 לי LJ |vor mir/mir
8. 127. 4135. 468. 15725. 28. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagen/sagend
9. 128. 4136. 472. 15729. 32. 2 91 90 1 Zא ßA |ziehe aus/ziehe ab

10. 129. 4137. 474. 15731. 34. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (selbst)
11. 130. 4138. 477. 15734. 37. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles/und das ganze
12. 131. 4139. 480. 15737. 40. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
13. 132. 4140. 483. 15740. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
14. 133. 4141. 486. 15743. 46. 6 265 2 200 3 30 10 20 ברגליכ BRGLJK |dir folgt/in deinen Fussstapfen
15. 134. 4142. 492. 15749. 52. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und nach
16. 135. 4143. 497. 15754. 57. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
17. 136. 4144. 499. 15756. 59. 3 92 1 90 1 אצא AßA |werde ich ausziehen
18. 137. 4145. 502. 15759. 62. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und er ging hinaus/da ging er hinaus
19. 138. 4146. 506. 15763. 66. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |(weg) von
20. 139. 4147. 509. 15766. 69. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao
21. 140. 4148. 513. 15770. 73. 4 220 2 8 200 10 בחרי BCRJ |in glühendem/in Glut
22. 141. 4149. 517. 15774. 77. 2 81 1 80 אפ AP |Zorn/des Zorns

Ende des Verses 11.8
Verse: 282, Buchstaben: 78, 518, 15775, Totalwerte: 4235, 31204, 1023417

Und alle diese deine Knechte werden zu mir herabkommen und sich vor mir niederbeugen und sagen: Ziehe aus, du und alles Volk,
das dir folgt! Und danach werde ich ausziehen. -Und er ging von dem Pharao hinaus in glühendem Zorn.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 4150. 519. 15776. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) hatte gesagt/und es sprach
2. 143. 4151. 524. 15781. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 144. 4152. 528. 15785. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 145. 4153. 530. 15787. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 146. 4154. 533. 15790. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 147. 4155. 535. 15792. 17. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |wird hören
7. 148. 4156. 539. 15796. 21. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |auf euch
8. 149. 4157. 544. 15801. 26. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
9. 150. 4158. 548. 15805. 30. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/um zu

10. 151. 4159. 552. 15809. 34. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |sich mehren/mehren
11. 152. 4160. 556. 15813. 38. 5 536 40 6 80 400 10 Mופתי MWPTJ |meine Wunder(erweise)
12. 153. 4161. 561. 15818. 43. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
13. 154. 4162. 565. 15822. 47. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 11.9
Verse: 283, Buchstaben: 51, 569, 15826, Totalwerte: 3573, 34777, 1026990

Und Jahwe hatte zu Mose gesagt: Der Pharao wird nicht auf euch hören, auf daß meine Wunder sich mehren im Lande Ägypten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 11.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 4163. 570. 15827. 1. 4 351 6 40 300 5 ומשׁה WMSH |und Mose
2. 156. 4164. 574. 15831. 5. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
3. 157. 4165. 579. 15836. 10. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |haben getan/sie taten
4. 158. 4166. 582. 15839. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 159. 4167. 584. 15841. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 160. 4168. 586. 15843. 17. 6 575 5 40 80 400 10 40 המפתימ HMPTJM |(die) Wunder(erweise)
7. 161. 4169. 592. 15849. 23. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
8. 162. 4170. 596. 15853. 27. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 163. 4171. 600. 15857. 31. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(dem) Pharao

10. 164. 4172. 604. 15861. 35. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |aber es verhärtete/und es verstockte
11. 165. 4173. 609. 15866. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 166. 4174. 613. 15870. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 167. 4175. 615. 15872. 46. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
14. 168. 4176. 617. 15874. 48. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
15. 169. 4177. 621. 15878. 52. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
16. 170. 4178. 624. 15881. 55. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |ließ er gehen
17. 171. 4179. 627. 15884. 58. 2 401 1 400 את AT |**
18. 172. 4180. 629. 15886. 60. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
19. 173. 4181. 632. 15889. 63. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
20. 174. 4182. 637. 15894. 68. 5 337 40 1 200 90 6 Mארצו MARßW |aus seinem Lande/von seinem Lande

Ende des Verses 11.10
Verse: 284, Buchstaben: 72, 641, 15898, Totalwerte: 5242, 40019, 1032232

Und Mose und Aaron haben alle diese Wunder getan vor dem Pharao; aber Jahwe verhärtete das Herz des Pharao, und er ließ die
Kinder Israel nicht aus seinem Lande ziehen.

Ende des Kapitels 11
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 4183. 1. 15899. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) redete/und es sagte
2. 2. 4184. 6. 15904. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 3. 4185. 10. 15908. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 4. 4186. 12. 15910. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 5. 4187. 15. 15913. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und (zu)
6. 6. 4188. 18. 15916. 18. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron
7. 7. 4189. 22. 15920. 22. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
8. 8. 4190. 26. 15924. 26. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
9. 9. 4191. 31. 15929. 31. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend

Ende des Verses 12.1
Verse: 285, Buchstaben: 34, 34, 15932, Totalwerte: 1896, 1896, 1034128

Und Jahwe redete zu Mose und Aaron im Lande Ägypten und sprach:
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 4192. 35. 15933. 1. 4 317 5 8 4 300 החדשׁ HCDS |(der) Monat
2. 11. 4193. 39. 15937. 5. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
3. 12. 4194. 42. 15940. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |soll euch sein/(sei) bei euch
4. 13. 4195. 45. 15943. 11. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |der Anfang/Haupt
5. 14. 4196. 48. 15946. 14. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |der Monate
6. 15. 4197. 53. 15951. 19. 5 557 200 1 300 6 50 ראשׁונ RASWN |der erste/erster
7. 16. 4198. 58. 15956. 24. 3 12 5 6 1 הוא HWA |soll er sein/(sei) er/es sollen anheben
8. 17. 4199. 61. 15959. 27. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(bei) euch
9. 18. 4200. 64. 15962. 30. 5 352 30 8 4 300 10 לחדשׁי LCDSJ |von den Monaten

10. 19. 4201. 69. 15967. 35. 4 360 5 300 50 5 השׁנה HSNH |des Jahres

Ende des Verses 12.2
Verse: 286, Buchstaben: 38, 72, 15970, Totalwerte: 2658, 4554, 1036786

Dieser Monat soll euch der Anfang der Monate sein, er soll euch der erste sein von den Monaten des Jahres.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 4202. 73. 15971. 1. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |redet
2. 21. 4203. 77. 15975. 5. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 22. 4204. 79. 15977. 7. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen
4. 23. 4205. 81. 15979. 9. 3 474 70 4 400 עדת aDT |Gemeinde/Gemeinschaft
5. 24. 4206. 84. 15982. 12. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 25. 4207. 89. 15987. 17. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprecht/sagend
7. 26. 4208. 93. 15991. 21. 4 572 2 70 300 200 בעשׁר BaSR |am Zehnten
8. 27. 4209. 97. 15995. 25. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |(des) Monats
9. 28. 4210. 101. 15999. 29. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/demselben

10. 29. 4211. 104. 16002. 32. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |da nehme/da sollen sie nehmen//und es nehme
11. 30. 4212. 109. 16007. 37. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sich/bei ihnen
12. 31. 4213. 112. 16010. 40. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
13. 32. 4214. 115. 16013. 43. 2 305 300 5 שׁה SH |(ein) Lamm
14. 33. 4215. 117. 16015. 45. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für ein Haus/pro Haus
15. 34. 4216. 121. 16019. 49. 3 403 1 2 400 אבת ABT |(des) Vater(s)
16. 35. 4217. 124. 16022. 52. 2 305 300 5 שׁה SH |(ein) Lamm
17. 36. 4218. 126. 16024. 54. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |für ein Haus/für die Familie

Ende des Verses 12.3
Verse: 287, Buchstaben: 57, 129, 16027, Totalwerte: 4923, 9477, 1041709

Redet zu der ganzen Gemeinde Israel und sprechet: Am Zehnten dieses Monats, da nehme sich ein jeder ein Lamm für ein Vater-
haus, ein Lamm für ein Haus.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 4219. 130. 16028. 1. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
2. 38. 4220. 133. 16031. 4. 4 129 10 40 70 9 ימעט JMat |nicht zahlreich genug/(zu) klein
3. 39. 4221. 137. 16035. 8. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |ist das Haus/(ist) die Familie
4. 40. 4222. 141. 16039. 12. 4 455 40 5 10 400 Mהית MHJT |für (das Geschehen)
5. 41. 4223. 145. 16043. 16. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |ein Lamm/von dem Lamm
6. 42. 4224. 148. 16046. 19. 4 144 6 30 100 8 ולקח WLQC |so nehme
7. 43. 4225. 152. 16050. 23. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (es)
8. 44. 4226. 155. 16053. 26. 5 382 6 300 20 50 6 ושׁכנו WSKNW |und sein Nachbar/seinen Anwohner
9. 45. 4227. 160. 16058. 31. 4 307 5 100 200 2 הקרב HQRB |der nächste/der nahe (ist)

10. 46. 4228. 164. 16062. 35. 2 31 1 30 אל AL |**
11. 47. 4229. 166. 16064. 37. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |(an) seinem Haus
12. 48. 4230. 170. 16068. 41. 5 522 2 40 20 60 400 במכסת BMKsT |nach der Zahl
13. 49. 4231. 175. 16073. 46. 4 830 50 80 300 400 Nפשׁת NPST |der Seelen/der Personen
14. 50. 4232. 179. 16077. 50. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einen jeden/jedermann
15. 51. 4233. 182. 16080. 53. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |nach dem Maß/gemäß
16. 52. 4234. 185. 16083. 56. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |seines Essens/seinem Essen
17. 53. 4235. 189. 16087. 60. 4 486 400 20 60 6 תכסו TKsW |sollt ihr rechnen
18. 54. 4236. 193. 16091. 64. 2 100 70 30 על aL |(in Bezug) auf
19. 55. 4237. 195. 16093. 66. 3 310 5 300 5 השׁה HSH |das Lamm

Ende des Verses 12.4
Verse: 288, Buchstaben: 68, 197, 16095, Totalwerte: 5423, 14900, 1047132

Und wenn das Haus nicht zahlreich genug ist für ein Lamm, so nehme er es und sein Nachbar, der nächste an seinem Hause, nach
der Zahl der Seelen; einen jeden sollt ihr nach dem Maße seines Essens rechnen auf das Lamm.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 4238. 198. 16096. 1. 2 305 300 5 שׁה SH |(ein) Lamm
2. 57. 4239. 200. 16098. 3. 4 490 400 40 10 40 תמימ TMJM |ohne Fehl/einwandfreies
3. 58. 4240. 204. 16102. 7. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |(ein) männliches
4. 59. 4241. 207. 16105. 10. 2 52 2 50 בנ BN |/Sprössling
5. 60. 4242. 209. 16107. 12. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |einjährig/eines Jahres
6. 61. 4243. 212. 16110. 15. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sollt haben/sei es
7. 62. 4244. 216. 16114. 19. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |ihr/für euch
8. 63. 4245. 219. 16117. 22. 2 90 40 50 Mנ MN |von
9. 64. 4246. 221. 16119. 24. 6 377 5 20 2 300 10 40 הכבשׁימ HKBSJM |den Schafen

10. 65. 4247. 227. 16125. 30. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |oder von
11. 66. 4248. 230. 16128. 33. 5 132 5 70 7 10 40 העזימ HaZJM |den Ziegen
12. 67. 4249. 235. 16133. 38. 4 514 400 100 8 6 תקחו TQCW |sollt ihr es nehmen/dürft ihr holen

Ende des Verses 12.5
Verse: 289, Buchstaben: 41, 238, 16136, Totalwerte: 2758, 17658, 1049890

Ein Lamm ohne Fehl sollt ihr haben, ein männliches, einjährig; von den Schafen oder von den Ziegen sollt ihr es nehmen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 4250. 239. 16137. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und sollt es haben/und es sei
2. 69. 4251. 243. 16141. 5. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |ihr/bei euch
3. 70. 4252. 246. 16144. 8. 6 1010 30 40 300 40 200 400 למשׁמרת LMSMRT |in Verwahrung
4. 71. 4253. 252. 16150. 14. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zum
5. 72. 4254. 254. 16152. 16. 5 278 1 200 2 70 5 ארבעה ARBaH |den vier/vier
6. 73. 4255. 259. 16157. 21. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehnten
7. 74. 4256. 262. 16160. 24. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
8. 75. 4257. 265. 16163. 27. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |(des) Monats
9. 76. 4258. 269. 16167. 31. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/desselben

10. 77. 4259. 272. 16170. 34. 5 329 6 300 8 9 6 ושׁחטו WSCtW |und (es) soll schlachten/dann sollen sie schlachten
11. 78. 4260. 277. 16175. 39. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es
12. 79. 4261. 280. 16178. 42. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
13. 80. 4262. 282. 16180. 44. 3 135 100 5 30 קהל QHL |(Kult)Gemeinde
14. 81. 4263. 285. 16183. 47. 3 474 70 4 400 עדת aDT |/der Versammlung
15. 82. 4264. 288. 16186. 50. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 83. 4265. 293. 16191. 55. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen/um
17. 84. 4266. 296. 16194. 58. 6 327 5 70 200 2 10 40 הערבימ HaRBJM |den zwei Abenden/die Abendzeit

Ende des Verses 12.6
Verse: 290, Buchstaben: 63, 301, 16199, Totalwerte: 4788, 22446, 1054678

Und ihr sollt es in Verwahrung haben bis auf den vierzehnten Tag dieses Monats; und die ganze Versammlung der Gemeinde Israel
soll es schlachten zwischen den zwei Abenden.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 4267. 302. 16200. 1. 5 150 6 30 100 8 6 ולקחו WLQCW |und sie sollen nehmen/und nehmen sollen sie
2. 86. 4268. 307. 16205. 6. 2 90 40 50 Mנ MN |von
3. 87. 4269. 309. 16207. 8. 3 49 5 4 40 הדמ HDM |dem Blut
4. 88. 4270. 312. 16210. 11. 5 512 6 50 400 50 6 ונתנו WNTNW |und es tun/das sollen sie geben
5. 89. 4271. 317. 16215. 16. 2 100 70 30 על aL |an
6. 90. 4272. 319. 16217. 18. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |die beiden/beide
7. 91. 4273. 322. 16220. 21. 6 465 5 40 7 6 7 400 המזוזת HMZWZT |Pfosten/der Türpfosten
8. 92. 4274. 328. 16226. 27. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und an
9. 93. 4275. 331. 16229. 30. 6 531 5 40 300 100 6 80 המשׁקופ HMSQWP |die Oberschwelle

10. 94. 4276. 337. 16235. 36. 2 100 70 30 על aL |an
11. 95. 4277. 339. 16237. 38. 5 457 5 2 400 10 40 הבתימ HBTJM |den Häusern
12. 96. 4278. 344. 16242. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welchen/wo
13. 97. 4279. 347. 16245. 46. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |sie essen (werden)
14. 98. 4280. 352. 16250. 51. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es
15. 99. 4281. 355. 16253. 54. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |/in ihnen

Ende des Verses 12.7
Verse: 291, Buchstaben: 56, 357, 16255, Totalwerte: 4292, 26738, 1058970

Und sie sollen von dem Blute nehmen und es an die beiden Pfosten und an die Oberschwelle tun, an den Häusern, in welchen sie
es essen.

pgz 299



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 4282. 358. 16256. 1. 5 63 6 1 20 30 6 ואכלו WAKLW |und sie sollen essen/und essen sollen sie
2. 101. 4283. 363. 16261. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 102. 4284. 365. 16263. 8. 4 507 5 2 300 200 הבשׁר HBSR |das Fleisch
4. 103. 4285. 369. 16267. 12. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in (der) Nacht/während der Nacht
5. 104. 4286. 374. 16272. 17. 3 17 5 7 5 הזה HZH |selbiger/derselben
6. 105. 4287. 377. 16275. 20. 3 130 90 30 10 Zלי ßLJ |gebraten/Gebratenes
7. 106. 4288. 380. 16278. 23. 2 301 1 300 אשׁ AS |am Feuer
8. 107. 4289. 382. 16280. 25. 5 542 6 40 90 6 400 ומצות WMßWT |und ungesäuertes Brot/und Ungesäuertbrote
9. 108. 4290. 387. 16285. 30. 2 100 70 30 על aL |mit/nebst

10. 109. 4291. 389. 16287. 32. 5 490 40 200 200 10 40 Mררימ MRRJM |bitteren Kräutern/Bitterkräutern
11. 110. 4292. 394. 16292. 37. 6 72 10 1 20 30 5 6 יאכלהו JAKLHW |sollen sie essen es

Ende des Verses 12.8
Verse: 292, Buchstaben: 42, 399, 16297, Totalwerte: 2700, 29438, 1061670

Und sie sollen in selbiger Nacht das Fleisch essen, gebraten am Feuer, und ungesäuertes Brot; mit bitteren Kräutern sollen sie es
essen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 4293. 400. 16298. 1. 2 31 1 30 אל AL |nichts
2. 112. 4294. 402. 16300. 3. 5 457 400 1 20 30 6 תאכלו TAKLW |sollt ihr essen
3. 113. 4295. 407. 16305. 8. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon/von ihm
4. 114. 4296. 411. 16309. 12. 2 51 50 1 Nא NA |roh
5. 115. 4297. 413. 16311. 14. 4 338 6 2 300 30 ובשׁל WBSL |und (keineswegs)/oder gekocht
6. 116. 4298. 417. 16315. 18. 4 372 40 2 300 30 Mבשׁל MBSL |gesotten/Gesottenes
7. 117. 4299. 421. 16319. 22. 4 92 2 40 10 40 במימ BMJM |im Wasser
8. 118. 4300. 425. 16323. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
9. 119. 4301. 427. 16325. 28. 2 41 1 40 אמ AM |/nur

10. 120. 4302. 429. 16327. 30. 3 130 90 30 10 Zלי ßLJ |gebraten/Gebratenes
11. 121. 4303. 432. 16330. 33. 2 301 1 300 אשׁ AS |am Feuer
12. 122. 4304. 434. 16332. 35. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |seinen Kopf
13. 123. 4305. 438. 16336. 39. 2 100 70 30 על aL |samt
14. 124. 4306. 440. 16338. 41. 5 306 20 200 70 10 6 Kרעיו KRaJW |seinen Schenkeln/seinen Beinen
15. 125. 4307. 445. 16343. 46. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und samt
16. 126. 4308. 448. 16346. 49. 4 308 100 200 2 6 קרבו QRBW |seinem Eingeweide

Ende des Verses 12.9
Verse: 293, Buchstaben: 52, 451, 16349, Totalwerte: 3306, 32744, 1064976

Ihr sollt nichts roh davon essen und keineswegs im Wasser gesotten, sondern am Feuer gebraten: seinen Kopf samt seinen Schen-
keln und samt seinem Eingeweide.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 4309. 452. 16350. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
2. 128. 4310. 455. 16353. 4. 6 1022 400 6 400 10 200 6 תותירו TWTJRW |sollt ihr übriglassen/übriglassen dürft ihr
3. 129. 4311. 461. 16359. 10. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon
4. 130. 4312. 465. 16363. 14. 2 74 70 4 עד aD |bis an den/bis zum
5. 131. 4313. 467. 16365. 16. 3 302 2 100 200 בקר BQR |Morgen
6. 132. 4314. 470. 16368. 19. 5 661 6 5 50 400 200 והנתר WHNTR |und was übrigbleibt/wenn übrigbleibend (ist)
7. 133. 4315. 475. 16373. 24. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon/von ihm
8. 134. 4316. 479. 16377. 28. 2 74 70 4 עד aD |bis an den/bis zum
9. 135. 4317. 481. 16379. 30. 3 302 2 100 200 בקר BQR |Morgen

10. 136. 4318. 484. 16382. 33. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer
11. 137. 4319. 487. 16385. 36. 5 986 400 300 200 80 6 תשׁרפו TSRPW |sollt ihr (es) verbrennen

Ende des Verses 12.10
Verse: 294, Buchstaben: 40, 491, 16389, Totalwerte: 4033, 36777, 1069009

Und ihr sollt nichts davon übriglassen bis an den Morgen; und was davon bis an den Morgen übrigbleibt, sollt ihr mit Feuer ver-
brennen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 4320. 492. 16390. 1. 4 51 6 20 20 5 וככה WKKH |und also/und auf diese Weise
2. 139. 4321. 496. 16394. 5. 5 457 400 1 20 30 6 תאכלו TAKLW |sollt ihr essen
3. 140. 4322. 501. 16399. 10. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es
4. 141. 4323. 504. 16402. 13. 6 560 40 400 50 10 20 40 Mתניכמ MTNJKM |eure Lenden/eure Hüften
5. 142. 4324. 510. 16408. 19. 5 261 8 3 200 10 40 חגרימ CGRJM |gegürtet
6. 143. 4325. 515. 16413. 24. 6 220 50 70 30 10 20 40 Nעליכמ NaLJKM |(und) eure Schuhe
7. 144. 4326. 521. 16419. 30. 7 305 2 200 3 30 10 20 40 ברגליכמ BRGLJKM |an euren Füßen
8. 145. 4327. 528. 16426. 37. 6 236 6 40 100 30 20 40 ומקלכמ WMQLKM |und euren Stab
9. 146. 4328. 534. 16432. 43. 5 76 2 10 4 20 40 בידכמ BJDKM |in eurer Hand

10. 147. 4329. 539. 16437. 48. 6 497 6 1 20 30 400 40 ואכלתמ WAKLTM |und ihr sollt essen
11. 148. 4330. 545. 16443. 54. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es
12. 149. 4331. 548. 16446. 57. 6 153 2 8 80 7 6 50 בחפזונ BCPZWN |in Eile/in Hast
13. 150. 4332. 554. 16452. 63. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |das Passah/Pascha
14. 151. 4333. 557. 16455. 66. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) es
15. 152. 4334. 560. 16458. 69. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwes/von Jahwe

Ende des Verses 12.11
Verse: 295, Buchstaben: 73, 564, 16462, Totalwerte: 3846, 40623, 1072855

Und also sollt ihr es essen: Eure Lenden gegürtet, eure Schuhe an euren Füßen und euren Stab in eurer Hand; und ihr sollt es es-
sen in Eile. Es ist das Passah Jahwes.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 4335. 565. 16463. 1. 6 688 6 70 2 200 400 10 ועברתי WaBRTJ |und ich werde gehen durch/denn hindurch-

ziehen werde ich
2. 154. 4336. 571. 16469. 7. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |das Land/im Lande
3. 155. 4337. 575. 16473. 11. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
4. 156. 4338. 580. 16478. 16. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in (der) Nacht
5. 157. 4339. 585. 16483. 21. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser/derselben
6. 158. 4340. 588. 16486. 24. 6 451 6 5 20 10 400 10 והכיתי WHKJTJ |und schlagen/und schlagen werde ich
7. 159. 4341. 594. 16492. 30. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jeden
8. 160. 4342. 596. 16494. 32. 4 228 2 20 6 200 בכור BKWR |Erstgeburt/Erstgeborenen
9. 161. 4343. 600. 16498. 36. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande

10. 162. 4344. 604. 16502. 40. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
11. 163. 4345. 609. 16507. 45. 4 85 40 1 4 40 Mאדמ MADM |vom Menschen
12. 164. 4346. 613. 16511. 49. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis
13. 165. 4347. 616. 16514. 52. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |zum Vieh
14. 166. 4348. 620. 16518. 56. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und an allen
15. 167. 4349. 624. 16522. 60. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Göttern
16. 168. 4350. 628. 16526. 64. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägyptens
17. 169. 4351. 633. 16531. 69. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich werde üben/will ich tun
18. 170. 4352. 637. 16535. 73. 5 439 300 80 9 10 40 שׁפטימ SPtJM |Gericht/Gerichte
19. 171. 4353. 642. 16540. 78. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
20. 172. 4354. 645. 16543. 81. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 12.12
Verse: 296, Buchstaben: 84, 648, 16546, Totalwerte: 4460, 45083, 1077315

Und ich werde in dieser Nacht durch das Land Ägypten gehen und alle Erstgeburt im Lande Ägypten schlagen vom Menschen bis
zum Vieh, und ich werde Gericht üben an allen Göttern Ägyptens, ich, Jahwe.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 4355. 649. 16547. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und (es) soll sein/und es sei
2. 174. 4356. 653. 16551. 5. 3 49 5 4 40 הדמ HDM |das Blut
3. 175. 4357. 656. 16554. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(bei) euch
4. 176. 4358. 659. 16557. 11. 3 431 30 1 400 לאת LAT |zum Zeichen/zu (einem) Zeichen
5. 177. 4359. 662. 16560. 14. 2 100 70 30 על aL |an
6. 178. 4360. 664. 16562. 16. 5 457 5 2 400 10 40 הבתימ HBTJM |den Häusern
7. 179. 4361. 669. 16567. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo(rin)
8. 180. 4362. 672. 16570. 24. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
9. 181. 4363. 675. 16573. 27. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort

10. 182. 4364. 677. 16575. 29. 6 627 6 200 1 10 400 10 וראיתי WRAJTJ |und sehe ich/wenn ich sehe
11. 183. 4365. 683. 16581. 35. 2 401 1 400 את AT |**
12. 184. 4366. 685. 16583. 37. 3 49 5 4 40 הדמ HDM |das Blut
13. 185. 4367. 688. 16586. 40. 6 564 6 80 60 8 400 10 ופסחתי WPsCTJ |so werde ich vorübergehen///und ich werde

vorübergehen
14. 186. 4368. 694. 16592. 46. 4 160 70 30 20 40 עלכמ aLKM |an euch
15. 187. 4369. 698. 16596. 50. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
16. 188. 4370. 701. 16599. 53. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird sein
17. 189. 4371. 705. 16603. 57. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |unter euch/bei euch
18. 190. 4372. 708. 16606. 60. 3 133 50 3 80 Nגפ NGP |eine Plage/(ein) Schlag
19. 191. 4373. 711. 16609. 63. 6 788 30 40 300 8 10 400 למשׁחית LMSCJT |zum Verderben
20. 192. 4374. 717. 16615. 69. 5 437 2 5 20 400 10 בהכתי BHKTJ |wenn ich schlage/während meines Dreinschlagens
21. 193. 4375. 722. 16620. 74. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |das Land/im Land
22. 194. 4376. 726. 16624. 78. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 12.13
Verse: 297, Buchstaben: 82, 730, 16628, Totalwerte: 6396, 51479, 1083711

Und das Blut soll euch zum Zeichen sein an den Häusern, worin ihr seid; und sehe ich das Blut, so werde ich an euch vorüberge-
hen; und es wird keine Plage zum Verderben unter euch sein, wenn ich das Land Ägypten schlage.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 4377. 731. 16629. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und (es) soll sein
2. 196. 4378. 735. 16633. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |der Tag
3. 197. 4379. 739. 16637. 9. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
4. 198. 4380. 742. 16640. 12. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
5. 199. 4381. 745. 16643. 15. 6 313 30 7 20 200 6 50 לזכרונ LZKRWN |zum Gedächtnis
6. 200. 4382. 751. 16649. 21. 5 457 6 8 3 400 40 וחגתמ WCGTM |und ihr sollt feiern/also feiern sollt ihr
7. 201. 4383. 756. 16654. 26. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
8. 202. 4384. 759. 16657. 29. 2 11 8 3 חג CG |(als) Fest
9. 203. 4385. 761. 16659. 31. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/Jahwes

10. 204. 4386. 766. 16664. 36. 7 704 30 4 200 400 10 20 40 לדרתיכמ LDRTJKM |bei euren Geschlechtern
11. 205. 4387. 773. 16671. 43. 3 508 8 100 400 חקת CQT |als Satzung
12. 206. 4388. 776. 16674. 46. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewige/auf Weltzeit
13. 207. 4389. 780. 16678. 50. 5 422 400 8 3 5 6 תחגהו TCGHW |sollt ihr ihn feiern

Ende des Verses 12.14
Verse: 298, Buchstaben: 54, 784, 16682, Totalwerte: 3218, 54697, 1086929

Und dieser Tag soll euch zum Gedächtnis sein, und ihr sollt ihn feiern als Fest dem Jahwe; als ewige Satzung bei euren Geschlech-
tern sollt ihr ihn feiern.

pgz 306



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 4390. 785. 16683. 1. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/ein Siebent
2. 209. 4391. 789. 16687. 5. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage/an Tagen
3. 210. 4392. 793. 16691. 9. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |Ungesäuertes/Ungesäuertbrote
4. 211. 4393. 797. 16695. 13. 5 457 400 1 20 30 6 תאכלו TAKLW |sollt ihr essen
5. 212. 4394. 802. 16700. 18. 2 21 1 20 אכ AK |ja/gewiss
6. 213. 4395. 804. 16702. 20. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
7. 214. 4396. 808. 16706. 24. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(dem) ersten
8. 215. 4397. 814. 16712. 30. 6 1118 400 300 2 10 400 6 תשׁביתו TSBJTW |sollt ihr wegtun/sollt ihr wegschaffen
9. 216. 4398. 820. 16718. 36. 3 501 300 1 200 שׁאר SAR |(den) Sauerteig

10. 217. 4399. 823. 16721. 39. 6 512 40 2 400 10 20 40 Mבתיכמ MBTJKM |aus euren Häusern
11. 218. 4400. 829. 16727. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/gewiss
12. 219. 4401. 831. 16729. 47. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
13. 220. 4402. 833. 16731. 49. 3 51 1 20 30 אכל AKL |der isst/Essende
14. 221. 4403. 836. 16734. 52. 3 138 8 40 90 חמצ CMß |Gesäuertes
15. 222. 4404. 839. 16737. 55. 6 681 6 50 20 200 400 5 ונכרתה WNKRTH |ausgerottet soll werden/ja ausgerottet

werde//und ausgerottet werde
16. 223. 4405. 845. 16743. 61. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |(die) Seele/die Person
17. 224. 4406. 849. 16747. 65. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbige/jene
18. 225. 4407. 853. 16751. 69. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |aus Israel
19. 226. 4408. 859. 16757. 75. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |vom Tag
20. 227. 4409. 863. 16761. 79. 5 556 5 200 1 300 50 הראשׁנ HRASN |(dem) ersten
21. 228. 4410. 868. 16766. 84. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
22. 229. 4411. 870. 16768. 86. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
23. 230. 4412. 873. 16771. 89. 5 387 5 300 2 70 10 השׁבעי HSBaJ |(dem) siebten

Ende des Verses 12.15
Verse: 299, Buchstaben: 93, 877, 16775, Totalwerte: 7789, 62486, 1094718

Sieben Tage sollt ihr Ungesäuertes essen; ja, am ersten Tage sollt ihr den Sauerteig aus euren Häusern wegtun; denn jeder, der Gesäuertes
isset, von dem ersten Tage bis zu dem siebten Tage, selbige Seele soll ausgerottet werden aus Israel.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 4413. 878. 16776. 1. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag
2. 232. 4414. 883. 16781. 6. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(dem) ersten
3. 233. 4415. 889. 16787. 12. 4 341 40 100 200 1 Mקרא MQRA |eine Versammlung/Verkündigung
4. 234. 4416. 893. 16791. 16. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilige/des Heiligen
5. 235. 4417. 896. 16794. 19. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag
6. 236. 4418. 901. 16799. 24. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(dem) siebten
7. 237. 4419. 907. 16805. 30. 4 341 40 100 200 1 Mקרא MQRA |eine Versammlung/Verkündigung
8. 238. 4420. 911. 16809. 34. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilige/des Heiligen
9. 239. 4421. 914. 16812. 37. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |soll sein/sei

10. 240. 4422. 918. 16816. 41. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
11. 241. 4423. 921. 16819. 44. 2 50 20 30 Kל KL |jegliche
12. 242. 4424. 923. 16821. 46. 5 96 40 30 1 20 5 Mלאכה MLAKH |Arbeit
13. 243. 4425. 928. 16826. 51. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 244. 4426. 930. 16828. 53. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |soll getan werden/werde getan
15. 245. 4427. 934. 16832. 57. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |an ihnen
16. 246. 4428. 937. 16835. 60. 2 21 1 20 אכ AK |nur
17. 247. 4429. 939. 16837. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
18. 248. 4430. 942. 16840. 65. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |gegessen wird
19. 249. 4431. 946. 16844. 69. 3 80 30 20 30 לכל LKL |von jeder
20. 250. 4432. 949. 16847. 72. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |Seele/Person
21. 251. 4433. 952. 16850. 75. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das
22. 252. 4434. 955. 16853. 78. 4 42 30 2 4 6 לבדו LBDW |allein
23. 253. 4435. 959. 16857. 82. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |soll bereitet werden/darf man bereiten
24. 254. 4436. 963. 16861. 86. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |von euch/bei euch

Ende des Verses 12.16
Verse: 300, Buchstaben: 88, 965, 16863, Totalwerte: 4928, 67414, 1099646

Und am ersten Tage soll euch eine heilige Versammlung und am siebten Tage eine heilige Versammlung sein; keinerlei Arbeit soll
an ihnen getan werden; nur was von jeder Seele gegessen wird, das allein soll von euch bereitet werden.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 255. 4437. 966. 16864. 1. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |und so beobachtet/also wahret
2. 256. 4438. 972. 16870. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 257. 4439. 974. 16872. 9. 5 541 5 40 90 6 400 המצות HMßWT |das Fest der ungesäuerten Brote/die Ungesäuert-

brote
4. 258. 4440. 979. 16877. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
5. 259. 4441. 981. 16879. 16. 4 202 2 70 90 40 בעצמ BaßM |an (eben)
6. 260. 4442. 985. 16883. 20. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(dem) Tag
7. 261. 4443. 989. 16887. 24. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
8. 262. 4444. 992. 16890. 27. 6 512 5 6 90 1 400 10 הוצאתי HWßATJ |(habe) ich herausgeführt
9. 263. 4445. 998. 16896. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 264. 4446. 1000. 16898. 35. 8 569 90 2 1 6 400 10 20 40 Zבאותיכמ ßBAWTJKM |eure Heere/eure Scharen
11. 265. 4447. 1008. 16906. 43. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande/vom Lande
12. 266. 4448. 1012. 16910. 47. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
13. 267. 4449. 1017. 16915. 52. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |und ihr sollt beobachten/also wahret
14. 268. 4450. 1023. 16921. 58. 2 401 1 400 את AT |**
15. 269. 4451. 1025. 16923. 60. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag
16. 270. 4452. 1029. 16927. 64. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
17. 271. 4453. 1032. 16930. 67. 7 704 30 4 200 400 10 20 40 לדרתיכמ LDRTJKM |bei euren Geschlechtern
18. 272. 4454. 1039. 16937. 74. 3 508 8 100 400 חקת CQT |als Satzung
19. 273. 4455. 1042. 16940. 77. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewige/auf Weltzeit

Ende des Verses 12.17
Verse: 301, Buchstaben: 80, 1045, 16943, Totalwerte: 7254, 74668, 1106900

Und so beobachtet das Fest der ungesäuerten Brote; denn an diesem selbigen Tage habe ich eure Heere aus dem Lande Ägypten
herausgeführt. Und ihr sollt diesen Tag beobachten bei euren Geschlechtern als ewige Satzung.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 274. 4456. 1046. 16944. 1. 5 553 2 200 1 300 50 בראשׁנ BRASN |im ersten (Monat)/im ersten
2. 275. 4457. 1051. 16949. 6. 6 280 2 1 200 2 70 5 בארבעה BARBaH |am vier
3. 276. 4458. 1057. 16955. 12. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehnten
4. 277. 4459. 1060. 16958. 15. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
5. 278. 4460. 1063. 16961. 18. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
6. 279. 4461. 1067. 16965. 22. 4 274 2 70 200 2 בערב BaRB |am Abend
7. 280. 4462. 1071. 16969. 26. 5 457 400 1 20 30 6 תאכלו TAKLW |sollt ihr essen
8. 281. 4463. 1076. 16974. 31. 3 530 40 90 400 Mצת MßT |Ungesäuertes/Ungesäuertbrote
9. 282. 4464. 1079. 16977. 34. 2 74 70 4 עד aD |bis zum

10. 283. 4465. 1081. 16979. 36. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
11. 284. 4466. 1084. 16982. 39. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |(dem) ein
12. 285. 4467. 1088. 16986. 43. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzigsten
13. 286. 4468. 1094. 16992. 49. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
14. 287. 4469. 1098. 16996. 53. 4 274 2 70 200 2 בערב BaRB |am Abend

Ende des Verses 12.18
Verse: 302, Buchstaben: 56, 1101, 16999, Totalwerte: 4452, 79120, 1111352

Im ersten Monat, am vierzehnten Tage des Monats, am Abend, sollt ihr Ungesäuertes essen bis zu dem einundzwanzigsten Tage des
Monats, am Abend.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 4470. 1102. 17000. 1. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/(ein) Siebent
2. 289. 4471. 1106. 17004. 5. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage/an Tagen
3. 290. 4472. 1110. 17008. 9. 3 501 300 1 200 שׁאר SAR |Sauerteig
4. 291. 4473. 1113. 17011. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 292. 4474. 1115. 17013. 14. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |soll gefunden werden/lasse finden sich
6. 293. 4475. 1119. 17017. 18. 6 474 2 2 400 10 20 40 בבתיכמ BBTJKM |in euren Häusern
7. 294. 4476. 1125. 17023. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 295. 4477. 1127. 17025. 26. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
9. 296. 4478. 1129. 17027. 28. 3 51 1 20 30 אכל AKL |der isst/Essende

10. 297. 4479. 1132. 17030. 31. 5 578 40 8 40 90 400 Mחמצת MCMßT |Gesäuertes
11. 298. 4480. 1137. 17035. 36. 6 681 6 50 20 200 400 5 ונכרתה WNKRTH |(es) soll ausgerottet werden/ja ausge-

merzt werde
12. 299. 4481. 1143. 17041. 42. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |(die) Seele/die Person
13. 300. 4482. 1147. 17045. 46. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbige/jene
14. 301. 4483. 1151. 17049. 50. 4 514 40 70 4 400 Mעדת MaDT |aus der Gemeinde/aus der Gemeinschaft
15. 302. 4484. 1155. 17053. 54. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 303. 4485. 1160. 17058. 59. 3 205 2 3 200 בגר BGR |er sei Fremdling/unter der Gastschaft
17. 304. 4486. 1163. 17061. 62. 6 224 6 2 1 7 200 8 ובאזרח WBAZRC |oder Eingeborener/und unter dem Spross
18. 305. 4487. 1169. 17067. 68. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes

Ende des Verses 12.19
Verse: 303, Buchstaben: 71, 1172, 17070, Totalwerte: 5641, 84761, 1116993

Sieben Tage soll kein Sauerteig in euren Häusern gefunden werden; denn jeder, der Gesäuertes isset, selbige Seele soll aus der Ge-
meinde Israel ausgerottet werden, er sei Fremdling oder Eingeborener des Landes.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 4488. 1173. 17071. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alles
2. 307. 4489. 1175. 17073. 3. 5 578 40 8 40 90 400 Mחמצת MCMßT |Gesäuerte
3. 308. 4490. 1180. 17078. 8. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 309. 4491. 1182. 17080. 10. 5 457 400 1 20 30 6 תאכלו TAKLW |sollt ihr essen
5. 310. 4492. 1187. 17085. 15. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allen
6. 311. 4493. 1190. 17088. 18. 8 818 40 6 300 2 400 10 20 40 Mושׁבתיכמ MWSBTJKM |euren Wohnungen/euren

Siedlungen
7. 312. 4494. 1198. 17096. 26. 5 457 400 1 20 30 6 תאכלו TAKLW |sollt ihr essen
8. 313. 4495. 1203. 17101. 31. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |Ungesäuertes/Ungesäuertbrote

Ende des Verses 12.20
Verse: 304, Buchstaben: 34, 1206, 17104, Totalwerte: 2979, 87740, 1119972

Nichts Gesäuertes sollt ihr essen; in allen euren Wohnungen sollt ihr Ungesäuertes essen.

pgz 312



2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 314. 4496. 1207. 17105. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (es) rief/da berief
2. 315. 4497. 1212. 17110. 6. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
3. 316. 4498. 1215. 17113. 9. 3 80 30 20 30 לכל LKL |alle
4. 317. 4499. 1218. 17116. 12. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |Ältesten
5. 318. 4500. 1222. 17120. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels
6. 319. 4501. 1227. 17125. 21. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
7. 320. 4502. 1232. 17130. 26. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
8. 321. 4503. 1236. 17134. 30. 4 366 40 300 20 6 Mשׁכו MSKW |(heraus)greift
9. 322. 4504. 1240. 17138. 34. 4 120 6 100 8 6 וקחו WQCW |und nehmt/und holt

10. 323. 4505. 1244. 17142. 38. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
11. 324. 4506. 1247. 17145. 41. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |Kleinvieh
12. 325. 4507. 1250. 17148. 44. 9 928 30 40 300 80 8 400 10 20 40 למשׁפחתיכמ LMSPCTJKM |nach euren Famili-

en/für eure Sippenverbände
13. 326. 4508. 1259. 17157. 53. 5 329 6 300 8 9 6 ושׁחטו WSCtW |und schlachtet
14. 327. 4509. 1264. 17162. 58. 4 153 5 80 60 8 הפסח HPsC |das Passah/das Pascha(lamm)

Ende des Verses 12.21
Verse: 305, Buchstaben: 61, 1267, 17165, Totalwerte: 3910, 91650, 1123882

Und Mose rief alle Ältesten Israels und sprach zu ihnen: Greifet und nehmet euch Kleinvieh nach euren Familien und schlachtet das
Passah;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 4510. 1268. 17166. 1. 6 584 6 30 100 8 400 40 ולקחתמ WLQCTM |und nehmt/dann nehmt
2. 329. 4511. 1274. 17172. 7. 4 408 1 3 4 400 אגדת AGDT |einen Büschel/eine Zweig
3. 330. 4512. 1278. 17176. 11. 4 16 1 7 6 2 אזוב AZWB |(von) Ysop
4. 331. 4513. 1282. 17180. 15. 6 487 6 9 2 30 400 40 וטבלתמ WtBLTM |und taucht ihn/den tunkt ein
5. 332. 4514. 1288. 17186. 21. 3 46 2 4 40 בדמ BDM |in das Blut
6. 333. 4515. 1291. 17189. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
7. 334. 4516. 1294. 17192. 27. 3 142 2 60 80 בספ BsP |im Becken (ist)
8. 335. 4517. 1297. 17195. 30. 6 524 6 5 3 70 400 40 והגעתמ WHGaTM |und streicht/dann streicht
9. 336. 4518. 1303. 17201. 36. 2 31 1 30 אל AL |**

10. 337. 4519. 1305. 17203. 38. 6 531 5 40 300 100 6 80 המשׁקופ HMSQWP |an die Oberschwelle/an den Türsturz
11. 338. 4520. 1311. 17209. 44. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und an die/sowie an die
12. 339. 4521. 1314. 17212. 47. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |beiden
13. 340. 4522. 1317. 17215. 50. 6 465 5 40 7 6 7 400 המזוזת HMZWZT |(Tür)Pfosten
14. 341. 4523. 1323. 17221. 56. 2 90 40 50 Mנ MN |von
15. 342. 4524. 1325. 17223. 58. 3 49 5 4 40 הדמ HDM |dem Blut
16. 343. 4525. 1328. 17226. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
17. 344. 4526. 1331. 17229. 64. 3 142 2 60 80 בספ BsP |im Becken (ist)
18. 345. 4527. 1334. 17232. 67. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |ihr aber/und (ihr)
19. 346. 4528. 1338. 17236. 71. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 347. 4529. 1340. 17238. 73. 4 497 400 90 1 6 תצאו TßAW |soll hinausgehen/darf hinausgehen
21. 348. 4530. 1344. 17242. 77. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer von euch/jemand
22. 349. 4531. 1347. 17245. 80. 4 528 40 80 400 8 Mפתח MPTC |zur Tür/aus der Öffnung
23. 350. 4532. 1351. 17249. 84. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seines Hauses
24. 351. 4533. 1355. 17253. 88. 2 74 70 4 עד aD |bis an den/bis zum
25. 352. 4534. 1357. 17255. 90. 3 302 2 100 200 בקר BQR |Morgen

Ende des Verses 12.22
Verse: 306, Buchstaben: 92, 1359, 17257, Totalwerte: 7872, 99522, 1131754

und nehmet einen Büschel Ysop und tauchet ihn in das Blut, das in dem Becken ist, und streichet von dem Blute, das in dem Becken ist,
an die Oberschwelle und an die beiden Pfosten; ihr aber, keiner von euch soll zur Türe seines Hauses hinausgehen bis an den Morgen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 4535. 1360. 17258. 1. 4 278 6 70 2 200 ועבר WaBR |und (es) wird hindurchgehen//wenn vorüberschreitet
2. 354. 4536. 1364. 17262. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 355. 4537. 1368. 17266. 9. 4 163 30 50 3 80 לנגפ LNGP |zu schlagen
4. 356. 4538. 1372. 17270. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 357. 4539. 1374. 17272. 15. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter/Ägypten
6. 358. 4540. 1379. 17277. 20. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und sieht er
7. 359. 4541. 1383. 17281. 24. 2 401 1 400 את AT |**
8. 360. 4542. 1385. 17283. 26. 3 49 5 4 40 הדמ HDM |das Blut
9. 361. 4543. 1388. 17286. 29. 2 100 70 30 על aL |an

10. 362. 4544. 1390. 17288. 31. 6 531 5 40 300 100 6 80 המשׁקופ HMSQWP |der Oberschwelle/am Türsturz
11. 363. 4545. 1396. 17294. 37. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und an
12. 364. 4546. 1399. 17297. 40. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |beiden
13. 365. 4547. 1402. 17300. 43. 6 465 5 40 7 6 7 400 המזוזת HMZWZT |(der) (Tür)Pfosten
14. 366. 4548. 1408. 17306. 49. 4 154 6 80 60 8 ופסח WPsC |so wird vorübergehen/dann geht vorüber/und es geht

vorüber
15. 367. 4549. 1412. 17310. 53. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 368. 4550. 1416. 17314. 57. 2 100 70 30 על aL |an
17. 369. 4551. 1418. 17316. 59. 4 493 5 80 400 8 הפתח HPTC |der Tür/dem Eingang
18. 370. 4552. 1422. 17320. 63. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
19. 371. 4553. 1425. 17323. 66. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |wird erlauben/gewährt er
20. 372. 4554. 1428. 17326. 69. 6 763 5 40 300 8 10 400 המשׁחית HMSCJT |dem Verderber/dem Vernichter
21. 373. 4555. 1434. 17332. 75. 3 33 30 2 1 לבא LBA |zu kommen
22. 374. 4556. 1437. 17335. 78. 2 31 1 30 אל AL |in
23. 375. 4557. 1439. 17337. 80. 5 472 2 400 10 20 40 בתיכמ BTJKM |eure Häuser
24. 376. 4558. 1444. 17342. 85. 4 163 30 50 3 80 לנגפ LNGP |(um) zu schlagen

Ende des Verses 12.23
Verse: 307, Buchstaben: 88, 1447, 17345, Totalwerte: 6554, 106076, 1138308

Und Jahwe wird hindurchgehen, die Ägypter zu schlagen; und sieht er das Blut an der Oberschwelle und an den beiden Pfosten,
so wird Jahwe an der Tür vorübergehen und wird dem Verderber nicht erlauben, in eure Häuser zu kommen, um zu schlagen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 377. 4559. 1448. 17346. 1. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |und ihr sollt beobachten/wahren sollt

ihr also
2. 378. 4560. 1454. 17352. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 379. 4561. 1456. 17354. 9. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |/die Begebenheit
4. 380. 4562. 1460. 17358. 13. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/dieselbe
5. 381. 4563. 1463. 17361. 16. 3 138 30 8 100 לחק LCQ |als (eine) Satzung
6. 382. 4564. 1466. 17364. 19. 2 50 30 20 לכ LK |für dich/dir
7. 383. 4565. 1468. 17366. 21. 6 118 6 30 2 50 10 20 ולבניכ WLBNJK |und deine Kinder/und deine Söhne
8. 384. 4566. 1474. 17372. 27. 2 74 70 4 עד aD |/auf
9. 385. 4567. 1476. 17374. 29. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/Weltzeit

Ende des Verses 12.24
Verse: 308, Buchstaben: 32, 1479, 17377, Totalwerte: 2141, 108217, 1140449

Und ihr sollt dieses beobachten als eine Satzung für dich und deine Kinder ewiglich.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 386. 4568. 1480. 17378. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen
2. 387. 4569. 1484. 17382. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 388. 4570. 1486. 17384. 7. 4 409 400 2 1 6 תבאו TBAW |ihr kommt
4. 389. 4571. 1490. 17388. 11. 2 31 1 30 אל AL |in
5. 390. 4572. 1492. 17390. 13. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
6. 391. 4573. 1496. 17394. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
7. 392. 4574. 1499. 17397. 20. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |geben wird/gibt
8. 393. 4575. 1502. 17400. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 394. 4576. 1506. 17404. 27. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(an) euch

10. 395. 4577. 1509. 17407. 30. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
11. 396. 4578. 1513. 17411. 34. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hat/er verheißen
12. 397. 4579. 1516. 17414. 37. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |so sollt ihr beobachten/dann sollt ihr

beobachten//und ihr sollt beobachten
13. 398. 4580. 1522. 17420. 43. 2 401 1 400 את AT |**
14. 399. 4581. 1524. 17422. 45. 5 86 5 70 2 4 5 העבדה HaBDH |(den) Dienst/das Brauchtum
15. 400. 4582. 1529. 17427. 50. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesen/dieses da

Ende des Verses 12.25
Verse: 309, Buchstaben: 53, 1532, 17430, Totalwerte: 4482, 112699, 1144931

Und es soll geschehen, wenn ihr in das Land kommet, das Jahwe euch geben wird, so wie er geredet hat, so sollt ihr diesen Dienst
beobachten.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 401. 4583. 1533. 17431. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen
2. 402. 4584. 1537. 17435. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 403. 4585. 1539. 17437. 7. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sagen
4. 404. 4586. 1544. 17442. 12. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
5. 405. 4587. 1549. 17447. 17. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eure Kinder/eure Söhne
6. 406. 4588. 1554. 17452. 22. 2 45 40 5 Mה MH |was soll/was (bedeutet)
7. 407. 4589. 1556. 17454. 24. 5 86 5 70 2 4 5 העבדה HaBDH |(der) Dienst/das Brauchtum
8. 408. 4590. 1561. 17459. 29. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser/dieses da
9. 409. 4591. 1565. 17463. 33. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch

Ende des Verses 12.26
Verse: 310, Buchstaben: 35, 1567, 17465, Totalwerte: 1170, 113869, 1146101

Und es soll geschehen, wenn eure Kinder zu euch sagen werden: Was soll euch dieser Dienst?
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 410. 4592. 1568. 17466. 1. 6 687 6 1 40 200 400 40 ואמרתמ WAMRTM |so sollt ihr sagen
2. 411. 4593. 1574. 17472. 7. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |das Opfer
3. 412. 4594. 1577. 17475. 10. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |des Passah/des Pascha
4. 413. 4595. 1580. 17478. 13. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) es
5. 414. 4596. 1583. 17481. 16. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/von Jahwe
6. 415. 4597. 1588. 17486. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
7. 416. 4598. 1591. 17489. 24. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |vorüberging/Vorübergang
8. 417. 4599. 1594. 17492. 27. 2 100 70 30 על aL |an
9. 418. 4600. 1596. 17494. 29. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |den Häusern

10. 419. 4601. 1599. 17497. 32. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
11. 420. 4602. 1602. 17500. 35. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
12. 421. 4603. 1607. 17505. 40. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
13. 422. 4604. 1613. 17511. 46. 5 141 2 50 3 80 6 בנגפו BNGPW |als er schlug/bei seinem Schlagen
14. 423. 4605. 1618. 17516. 51. 2 401 1 400 את AT |**
15. 424. 4606. 1620. 17518. 53. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter/Ägypten
16. 425. 4607. 1625. 17523. 58. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **/dieweil **
17. 426. 4608. 1628. 17526. 61. 5 468 2 400 10 50 6 בתינו BTJNW |unsere Häuser
18. 427. 4609. 1633. 17531. 66. 4 135 5 90 10 30 הציל HßJL |rettete/er verschonte
19. 428. 4610. 1637. 17535. 70. 4 120 6 10 100 4 ויקד WJQD |und (es) verneigte sich/da verneigte sich
20. 429. 4611. 1641. 17539. 74. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
21. 430. 4612. 1644. 17542. 77. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und betete an/und warf sich nieder

Ende des Verses 12.27
Verse: 311, Buchstaben: 83, 1650, 17548, Totalwerte: 5969, 119838, 1152070

so sollt ihr sagen: Es ist ein Passahopfer dem Jahwe, der an den Häusern der Kinder Israel in Ägypten vorüberging, als er die Ägypter
schlug und unsere Häuser rettete. Und das Volk neigte sich und betete an.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 431. 4613. 1651. 17549. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (es) gingen hin/daraufhin gingen hin
2. 432. 4614. 1656. 17554. 6. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und es taten
3. 433. 4615. 1661. 17559. 11. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 434. 4616. 1664. 17562. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 435. 4617. 1669. 17567. 19. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
6. 436. 4618. 1673. 17571. 23. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/geheißen hatte
7. 437. 4619. 1676. 17574. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 438. 4620. 1680. 17578. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 439. 4621. 1682. 17580. 32. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |(den) Mose

10. 440. 4622. 1685. 17583. 35. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und (den) Aaron
11. 441. 4623. 1690. 17588. 40. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
12. 442. 4624. 1692. 17590. 42. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |taten sie

Ende des Verses 12.28
Verse: 312, Buchstaben: 44, 1694, 17592, Totalwerte: 3169, 123007, 1155239

Und die Kinder Israel gingen hin und taten es; so wie Jahwe Mose und Aaron geboten hatte, also taten sie.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 443. 4625. 1695. 17593. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 444. 4626. 1699. 17597. 5. 4 110 2 8 90 10 בחצי BCßJ |um Mitter-/in der Hälfte
3. 445. 4627. 1703. 17601. 9. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(der) Nacht
4. 446. 4628. 1708. 17606. 14. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |als Jahwe///und Jahwe
5. 447. 4629. 1713. 17611. 19. 3 30 5 20 5 הכה HKH |schlug
6. 448. 4630. 1716. 17614. 22. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jeden
7. 449. 4631. 1718. 17616. 24. 4 228 2 20 6 200 בכור BKWR |Erstgeburt/Erstgeborenen
8. 450. 4632. 1722. 17620. 28. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
9. 451. 4633. 1726. 17624. 32. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

10. 452. 4634. 1731. 17629. 37. 4 262 40 2 20 200 Mבכר MBKR |vom Erstgeborenen
11. 453. 4635. 1735. 17633. 41. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |des Pharao
12. 454. 4636. 1739. 17637. 45. 4 317 5 10 300 2 הישׁב HJSB |der saß/der sitzend
13. 455. 4637. 1743. 17641. 49. 2 100 70 30 על aL |auf
14. 456. 4638. 1745. 17643. 51. 4 87 20 60 1 6 Kסאו KsAW |seinem Thron
15. 457. 4639. 1749. 17647. 55. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
16. 458. 4640. 1751. 17649. 57. 4 228 2 20 6 200 בכור BKWR |Erstgeborenen
17. 459. 4641. 1755. 17653. 61. 4 317 5 300 2 10 השׁבי HSBJ |des Gefangenen
18. 460. 4642. 1759. 17657. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
19. 461. 4643. 1762. 17660. 68. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im (Haus)
20. 462. 4644. 1766. 17664. 72. 4 213 5 2 6 200 הבור HBWR |Kerker war/des Zwingers (war)
21. 463. 4645. 1770. 17668. 76. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jeden
22. 464. 4646. 1773. 17671. 79. 4 228 2 20 6 200 בכור BKWR |Erstgeburt/Erstling
23. 465. 4647. 1777. 17675. 83. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |des Viehs

Ende des Verses 12.29
Verse: 313, Buchstaben: 86, 1780, 17678, Totalwerte: 4438, 127445, 1159677

Und es geschah um Mitternacht, da schlug Jahwe alle Erstgeburt im Lande Ägypten, von dem Erstgeborenen des Pharao, der auf
seinem Throne saß, bis zum Erstgeborenen des Gefangenen, der im Kerker war, und alle Erstgeburt des Viehs.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 466. 4648. 1781. 17679. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) stand auf
2. 467. 4649. 1785. 17683. 5. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(der) Pharao
3. 468. 4650. 1789. 17687. 9. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |in der Nacht/des Nachts
4. 469. 4651. 1793. 17691. 13. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
5. 470. 4652. 1796. 17694. 16. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
6. 471. 4653. 1799. 17697. 19. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte/seine Diener
7. 472. 4654. 1804. 17702. 24. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und ganz
8. 473. 4655. 1807. 17705. 27. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypter/Ägypten
9. 474. 4656. 1812. 17710. 32. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und es entstand/und es war

10. 475. 4657. 1816. 17714. 36. 4 265 90 70 100 5 Zעקה ßaQH |(ein) (Weh)Geschrei
11. 476. 4658. 1820. 17718. 40. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |großes
12. 477. 4659. 1824. 17722. 44. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
13. 478. 4660. 1830. 17728. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 479. 4661. 1832. 17730. 52. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht war/nicht existierte
15. 480. 4662. 1835. 17733. 55. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
16. 481. 4663. 1838. 17736. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo(rin)
17. 482. 4664. 1841. 17739. 61. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht war
18. 483. 4665. 1844. 17742. 64. 2 340 300 40 שׁמ SM |/daselbst
19. 484. 4666. 1846. 17744. 66. 2 440 40 400 Mת MT |(ein) Toter

Ende des Verses 12.30
Verse: 314, Buchstaben: 67, 1847, 17745, Totalwerte: 4137, 131582, 1163814

Und der Pharao stand in der Nacht auf, er und alle seine Knechte und alle Ägypter, und es entstand ein großes Geschrei in Ägyp-
ten; denn es war kein Haus, worin nicht ein Toter war.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 485. 4667. 1848. 17746. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er rief/da rief er
2. 486. 4668. 1853. 17751. 6. 4 375 30 40 300 5 למשׁה LMSH |(zu) Mose
3. 487. 4669. 1857. 17755. 10. 6 292 6 30 1 5 200 50 ולאהרנ WLAHRN |und (zu) Aaron
4. 488. 4670. 1863. 17761. 16. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |in der Nacht/des Nachts
5. 489. 4671. 1867. 17765. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 490. 4672. 1872. 17770. 25. 4 152 100 6 40 6 קומו QWMW |macht euch auf
7. 491. 4673. 1876. 17774. 29. 3 97 90 1 6 Zאו ßAW |zieht weg/fort zieht
8. 492. 4674. 1879. 17777. 32. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |aus der Mitte
9. 493. 4675. 1883. 17781. 36. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes

10. 494. 4676. 1886. 17784. 39. 2 43 3 40 גמ GM |sowohl
11. 495. 4677. 1888. 17786. 41. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (selbst)
12. 496. 4678. 1891. 17789. 44. 2 43 3 40 גמ GM |als auch
13. 497. 4679. 1893. 17791. 46. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
14. 498. 4680. 1896. 17794. 49. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
15. 499. 4681. 1901. 17799. 54. 4 62 6 30 20 6 ולכו WLKW |und geht hin
16. 500. 4682. 1905. 17803. 58. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |dienet
17. 501. 4683. 1909. 17807. 62. 2 401 1 400 את AT |**
18. 502. 4684. 1911. 17809. 64. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 503. 4685. 1915. 17813. 68. 6 286 20 4 2 200 20 40 Kדברכמ KDBRKM |wie ihr geredet habt/gemäß eurem Wort

Ende des Verses 12.31
Verse: 315, Buchstaben: 73, 1920, 17818, Totalwerte: 4138, 135720, 1167952

Und er rief Mose und Aaron in der Nacht und sprach: Machet euch auf, ziehet weg aus der Mitte meines Volkes, sowohl ihr als
auch die Kinder Israel, und gehet hin, dienet Jahwe, wie ihr geredet habt;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 504. 4686. 1921. 17819. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch/sowohl
2. 505. 4687. 1923. 17821. 3. 5 201 90 1 50 20 40 Zאנכמ ßANKM |euer Kleinvieh
3. 506. 4688. 1928. 17826. 8. 2 43 3 40 גמ GM |und/als auch
4. 507. 4689. 1930. 17828. 10. 5 362 2 100 200 20 40 בקרכמ BQRKM |eure Rinder/euer Herdentier
5. 508. 4690. 1935. 17833. 15. 3 114 100 8 6 קחו QCW |nehmt (mit)
6. 509. 4691. 1938. 17836. 18. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
7. 510. 4692. 1942. 17840. 22. 5 646 4 2 200 400 40 דברתמ DBRTM |ihr geredet (habt)
8. 511. 4693. 1947. 17845. 27. 4 62 6 30 20 6 ולכו WLKW |und geht hin/geht doch
9. 512. 4694. 1951. 17849. 31. 6 668 6 2 200 20 400 40 וברכתמ WBRKTM |und segnet

10. 513. 4695. 1957. 17855. 37. 2 43 3 40 גמ GM |auch
11. 514. 4696. 1959. 17857. 39. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich

Ende des Verses 12.32
Verse: 316, Buchstaben: 41, 1961, 17859, Totalwerte: 3114, 138834, 1171066

auch euer Kleinvieh und eure Rinder nehmet mit, so wie ihr geredet habt, und gehet hin und segnet mich auch!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 515. 4697. 1962. 17860. 1. 5 521 6 400 8 7 100 ותחזק WTCZQ |und (es) drängten/so drängten ein
2. 516. 4698. 1967. 17865. 6. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter
3. 517. 4699. 1972. 17870. 11. 2 100 70 30 על aL |/auf
4. 518. 4700. 1974. 17872. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
5. 519. 4701. 1977. 17875. 16. 4 275 30 40 5 200 למהר LMHR |eilends/um schleunigst
6. 520. 4702. 1981. 17879. 20. 5 408 30 300 30 8 40 לשׁלחמ LSLCM |ziehen zu lassen sie/fortzuschicken sie
7. 521. 4703. 1986. 17884. 25. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
8. 522. 4704. 1988. 17886. 27. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |dem Land
9. 523. 4705. 1992. 17890. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/sonst

10. 524. 4706. 1994. 17892. 33. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sie sagten/dachten sie
11. 525. 4707. 1998. 17896. 37. 4 106 20 30 50 6 Kלנו KLNW |wir alle/alle von uns
12. 526. 4708. 2002. 17900. 41. 4 490 40 400 10 40 Mתימ MTJM |sind des Todes/(sind) Sterbende

Ende des Verses 12.33
Verse: 317, Buchstaben: 44, 2005, 17903, Totalwerte: 3058, 141892, 1174124

Und die Ägypter drängten das Volk, sie eilends aus dem Lande ziehen zu lassen; denn sie sagten: Wir alle sind des Todes!
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 527. 4709. 2006. 17904. 1. 4 317 6 10 300 1 וישׁא WJSA |und (es) trug/da nahm
2. 528. 4710. 2010. 17908. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 529. 4711. 2013. 17911. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 530. 4712. 2015. 17913. 10. 4 198 2 90 100 6 בצקו BßQW |seinen Teig
5. 531. 4713. 2019. 17917. 14. 3 249 9 200 40 טרמ tRM |ehe
6. 532. 4714. 2022. 17920. 17. 4 148 10 8 40 90 יחמצ JCMß |er gesäuert war/er säuerte
7. 533. 4715. 2026. 17924. 21. 6 981 40 300 1 200 400 40 Mשׁארתמ MSARTM |ihre Backschüsseln
8. 534. 4716. 2032. 17930. 27. 4 890 90 200 200 400 Zררת ßRRT |gebunden/(waren) eingebunden
9. 535. 4717. 2036. 17934. 31. 6 812 2 300 40 30 400 40 בשׁמלתמ BSMLTM |in ihre Kleider

10. 536. 4718. 2042. 17940. 37. 2 100 70 30 על aL |auf
11. 537. 4719. 2044. 17942. 39. 4 400 300 20 40 40 שׁכממ SKMM |ihren Schultern/ihrer Schulter

Ende des Verses 12.34
Verse: 318, Buchstaben: 42, 2047, 17945, Totalwerte: 4611, 146503, 1178735

Und das Volk trug seinen Teig, ehe er gesäuert war, ihre Backschüsseln in ihre Kleider gebunden, auf ihren Schultern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 538. 4720. 2048. 17946. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
2. 539. 4721. 2052. 17950. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
3. 540. 4722. 2057. 17955. 10. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |(sie) taten
4. 541. 4723. 2060. 17958. 13. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach dem Wort/gemäß dem Wort
5. 542. 4724. 2064. 17962. 17. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Moses
6. 543. 4725. 2067. 17965. 20. 6 353 6 10 300 1 30 6 וישׁאלו WJSALW |und sie forderten/indem sie forderten
7. 544. 4726. 2073. 17971. 26. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |von den Ägyptern/von Ägypten
8. 545. 4727. 2079. 17977. 32. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Geräte
9. 546. 4728. 2082. 17980. 35. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |silberne/(von) Silber

10. 547. 4729. 2085. 17983. 38. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und Geräte
11. 548. 4730. 2089. 17987. 42. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldnene/(von) Gold
12. 549. 4731. 2092. 17990. 45. 5 776 6 300 40 30 400 ושׁמלת WSMLT |und Kleider/und Gewänder

Ende des Verses 12.35
Verse: 319, Buchstaben: 49, 2096, 17994, Totalwerte: 3405, 149908, 1182140

Und die Kinder Israel taten nach dem Worte Moses und forderten von den Ägyptern silberne Geräte und goldene Geräte und Kleider.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 550. 4732. 2097. 17995. 1. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe/indes Jahwe
2. 551. 4733. 2102. 18000. 6. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gab
3. 552. 4734. 2105. 18003. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 553. 4735. 2107. 18005. 11. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Wohlwollen
5. 554. 4736. 2109. 18007. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
6. 555. 4737. 2112. 18010. 16. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
7. 556. 4738. 2117. 18015. 21. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
8. 557. 4739. 2122. 18020. 26. 7 393 6 10 300 1 30 6 40 וישׁאלומ WJSALWM |und sie gaben ihnen das Geforder-

te/und sie gewährten (es) ihnen
9. 558. 4740. 2129. 18027. 33. 6 192 6 10 50 90 30 6 וינצלו WJNßLW |und sie beraubten/so plünderten sie/und sie

machten leer
10. 559. 4741. 2135. 18033. 39. 2 401 1 400 את AT |**
11. 560. 4742. 2137. 18035. 41. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter/Ägypten/Ägypten

Ende des Verses 12.36
Verse: 320, Buchstaben: 45, 2141, 18039, Totalwerte: 2994, 152902, 1185134

Und Jahwe gab dem Volke Gnade in den Augen der Ägypter, und sie gaben ihnen das Geforderte; und sie beraubten die Ägypter.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 561. 4743. 2142. 18040. 1. 5 152 6 10 60 70 6 ויסעו WJsaW |und (es) brachen auf
2. 562. 4744. 2147. 18045. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 563. 4745. 2150. 18048. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 564. 4746. 2155. 18053. 14. 6 470 40 200 70 40 60 60 Mרעמסס MRaMss |von Raemses/Ramses//<Sohn der

Sonne>
5. 565. 4747. 2161. 18059. 20. 4 485 60 20 400 5 סכתה sKTH |nach Sukkoth/Sukkot//<Hütten>
6. 566. 4748. 2165. 18063. 24. 3 620 20 300 300 Kשׁשׁ KSS |bei sechs/an die sechs
7. 567. 4749. 2168. 18066. 27. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert
8. 568. 4750. 2172. 18070. 31. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
9. 569. 4751. 2175. 18073. 34. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |Mann zu Fuß/Fußgänger

10. 570. 4752. 2179. 18077. 38. 6 260 5 3 2 200 10 40 הגברימ HGBRJM |die Männer/die Wehrmänner
11. 571. 4753. 2185. 18083. 44. 3 36 30 2 4 לבד LBD |ohne
12. 572. 4754. 2188. 18086. 47. 3 129 40 9 80 Mטפ MtP |die Kinder/Kleinvolk

Ende des Verses 12.37
Verse: 321, Buchstaben: 49, 2190, 18088, Totalwerte: 3556, 156458, 1188690

Und die Kinder Israel brachen auf von Raemses nach Sukkoth, bei sechshunderttausend Mann zu Fuß, die Männer ohne die Kin-
der.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 573. 4755. 2191. 18089. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 574. 4756. 2194. 18092. 4. 3 272 70 200 2 ערב aRB |Mischvolk
3. 575. 4757. 2197. 18095. 7. 2 202 200 2 רב RB |viel
4. 576. 4758. 2199. 18097. 9. 3 105 70 30 5 עלה aLH |zog hinauf
5. 577. 4759. 2202. 18100. 12. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |mit ihnen
6. 578. 4760. 2205. 18103. 15. 4 147 6 90 1 50 וצאנ WßAN |und Kleinvieh
7. 579. 4761. 2209. 18107. 19. 4 308 6 2 100 200 ובקר WBQR |und Rinder/und Großvieh
8. 580. 4762. 2213. 18111. 23. 4 195 40 100 50 5 Mקנה MQNH |Vieh/Herdenvieh
9. 581. 4763. 2217. 18115. 27. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |viel/zahlreich

10. 582. 4764. 2220. 18118. 30. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 12.38
Verse: 322, Buchstaben: 32, 2222, 18120, Totalwerte: 1790, 158248, 1190480

Und auch viel Mischvolk zog mit ihnen herauf, und Kleinvieh und Rinder, sehr viel Vieh.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 583. 4765. 2223. 18121. 1. 5 103 6 10 1 80 6 ויאפו WJAPW |und sie backten/und sie buken
2. 584. 4766. 2228. 18126. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 585. 4767. 2230. 18128. 8. 4 197 5 2 90 100 הבצק HBßQ |den Teig/aus dem Teig
4. 586. 4768. 2234. 18132. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
5. 587. 4769. 2237. 18135. 15. 6 118 5 6 90 10 1 6 הוציאו HWßJAW |sie gebracht hatten/sie mitgeführt (hatten)
6. 588. 4770. 2243. 18141. 21. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten/von Ägypten
7. 589. 4771. 2249. 18147. 27. 3 473 70 3 400 עגת aGT |zu Kuchen/(zu) Brotfladen
8. 590. 4772. 2252. 18150. 30. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |ungesäuerten/Ungesäuertbrote
9. 591. 4773. 2256. 18154. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 592. 4774. 2258. 18156. 36. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 593. 4775. 2260. 18158. 38. 3 138 8 40 90 חמצ CMß |war er gesäuert/hatte er gesäuert
12. 594. 4776. 2263. 18161. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/als
13. 595. 4777. 2265. 18163. 43. 4 509 3 200 300 6 גרשׁו GRSW |sie getrieben worden waren/sie verjagt wurden
14. 596. 4778. 2269. 18167. 47. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
15. 597. 4779. 2275. 18173. 53. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
16. 598. 4780. 2278. 18176. 56. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |hatten können/vermochten sie
17. 599. 4781. 2282. 18180. 60. 7 525 30 5 400 40 5 40 5 להתמהמה LHTMHMH |verziehen/sich zu verzögern
18. 600. 4782. 2289. 18187. 67. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch/sodass auch
19. 601. 4783. 2292. 18190. 70. 3 99 90 4 5 Zדה ßDH |Zehrung/Reiseverpflegung
20. 602. 4784. 2295. 18193. 73. 2 31 30 1 לא LA |nicht
21. 603. 4785. 2297. 18195. 75. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |hatten sie bereitet/machten sie
22. 604. 4786. 2300. 18198. 78. 3 75 30 5 40 להמ LHM |für sich

Ende des Verses 12.39
Verse: 323, Buchstaben: 80, 2302, 18200, Totalwerte: 5165, 163413, 1195645

Und sie backten den Teig, den sie aus Ägypten gebracht hatten, zu ungesäuerten Kuchen; denn er war nicht gesäuert, weil sie aus
Ägypten getrieben worden waren und nicht hatten verziehen können; und sie hatten auch keine Zehrung für sich bereitet.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 605. 4787. 2303. 18201. 1. 5 354 6 40 6 300 2 ומושׁב WMWSB |und die Wohnzeit/und der Aufenthalt
2. 606. 4788. 2308. 18206. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
3. 607. 4789. 2311. 18209. 9. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 608. 4790. 2316. 18214. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/als
5. 609. 4791. 2319. 18217. 17. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |sie zugebracht haben/sie wohnten
6. 610. 4792. 2323. 18221. 21. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
7. 611. 4793. 2329. 18227. 27. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |ist dreißig/(war) dreißig
8. 612. 4794. 2334. 18232. 32. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
9. 613. 4795. 2337. 18235. 35. 5 279 6 1 200 2 70 וארבע WARBa |und vier

10. 614. 4796. 2342. 18240. 40. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert
11. 615. 4797. 2346. 18244. 44. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 12.40
Verse: 324, Buchstaben: 46, 2348, 18246, Totalwerte: 4274, 167687, 1199919

Und die Wohnzeit der Kinder Israel, die sie in Ägypten zugebracht haben, ist vierhundertdreißig Jahre.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 616. 4798. 2349. 18247. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 617. 4799. 2353. 18251. 5. 3 230 40 100 90 Mקצ MQß |am Ende
3. 618. 4800. 2356. 18254. 8. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |der dreißig/von dreißig
4. 619. 4801. 2361. 18259. 13. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e(n))
5. 620. 4802. 2364. 18262. 16. 5 279 6 1 200 2 70 וארבע WARBa |und vier
6. 621. 4803. 2369. 18267. 21. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert
7. 622. 4804. 2373. 18271. 25. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(en)
8. 623. 4805. 2376. 18274. 28. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/ja es geschah
9. 624. 4806. 2380. 18278. 32. 4 202 2 70 90 40 בעצמ BaßM |an (eben)

10. 625. 4807. 2384. 18282. 36. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(dem) Tag
11. 626. 4808. 2388. 18286. 40. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem selbigen/demselben
12. 627. 4809. 2391. 18289. 43. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |(dass) auszogen
13. 628. 4810. 2395. 18293. 47. 2 50 20 30 Kל KL |alle
14. 629. 4811. 2397. 18295. 49. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |Heere/Scharen
15. 630. 4812. 2402. 18300. 54. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
16. 631. 4813. 2406. 18304. 58. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
17. 632. 4814. 2410. 18308. 62. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten

Ende des Verses 12.41
Verse: 325, Buchstaben: 66, 2414, 18312, Totalwerte: 4081, 171768, 1204000

Und es geschah am Ende der vierhundertdreißig Jahre, und es geschah an diesem selbigen Tage, daß alle Heere Jahwes aus dem
Lande Ägypten auszogen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 633. 4815. 2415. 18313. 1. 3 70 30 10 30 ליל LJL |(eine) Nacht
2. 634. 4816. 2418. 18316. 4. 5 590 300 40 200 10 40 שׁמרימ SMRJM |die zu beobachten/der Nachtwachen
3. 635. 4817. 2423. 18321. 9. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist dies/(war) es
4. 636. 4818. 2426. 18324. 12. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
5. 637. 4819. 2431. 18329. 17. 7 182 30 5 6 90 10 1 40 להוציאמ LHWßJAM |weil er sie herausführte/um heraus-

zuführen sie
6. 638. 4820. 2438. 18336. 24. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
7. 639. 4821. 2442. 18340. 28. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
8. 640. 4822. 2447. 18345. 33. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(es) gehört/es (seien)
9. 641. 4823. 2450. 18348. 36. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |(die) Nacht

10. 642. 4824. 2455. 18353. 41. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese selbige/dieselbe
11. 643. 4825. 2458. 18356. 44. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/zu Ehren Jahwes
12. 644. 4826. 2463. 18361. 49. 5 590 300 40 200 10 40 שׁמרימ SMRJM |sie ist zu beobachten/Nachtwachen
13. 645. 4827. 2468. 18366. 54. 3 80 30 20 30 לכל LKL |von allen/bei allen
14. 646. 4828. 2471. 18369. 57. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kindern/Söhnen
15. 647. 4829. 2474. 18372. 60. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 648. 4830. 2479. 18377. 65. 5 674 30 4 200 400 40 לדרתמ LDRTM |bei ihren Geschlechtern

Ende des Verses 12.42
Verse: 326, Buchstaben: 69, 2483, 18381, Totalwerte: 3733, 175501, 1207733

Dies ist eine Nacht, die dem Jahwe zu beobachten ist, weil er sie aus dem Lande Ägypten herausführte; diese selbige Nacht gehört
dem Jahwe, sie ist zu beobachten von allen Kindern Israel bei ihren Geschlechtern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 649. 4831. 2484. 18382. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) redete/und es sprach
2. 650. 4832. 2489. 18387. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 651. 4833. 2493. 18391. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 652. 4834. 2495. 18393. 12. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
5. 653. 4835. 2498. 18396. 15. 5 262 6 1 5 200 50 ואהרנ WAHRN |und Aaron
6. 654. 4836. 2503. 18401. 20. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies ist/das (ist)
7. 655. 4837. 2506. 18404. 23. 3 508 8 100 400 חקת CQT |die Satzung
8. 656. 4838. 2509. 18407. 26. 4 153 5 80 60 8 הפסח HPsC |des Passah/des Pascha
9. 657. 4839. 2513. 18411. 30. 2 50 20 30 Kל KL |jeder

10. 658. 4840. 2515. 18413. 32. 2 52 2 50 בנ BN |/Sohn
11. 659. 4841. 2517. 18415. 34. 3 270 50 20 200 Nכר NKR |Fremdling/der Fremde
12. 660. 4842. 2520. 18418. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 661. 4843. 2522. 18420. 39. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |soll essen/darf essen
14. 662. 4844. 2526. 18424. 43. 2 8 2 6 בו BW |davon/von ihm

Ende des Verses 12.43
Verse: 327, Buchstaben: 44, 2527, 18425, Totalwerte: 2462, 177963, 1210195

Und Jahwe redete zu Mose und Aaron: Dies ist die Satzung des Passah: Kein Fremdling soll davon essen;
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 663. 4845. 2528. 18426. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |aber jeder/doch jeder
2. 664. 4846. 2531. 18429. 4. 3 76 70 2 4 עבד aBD |Knecht
3. 665. 4847. 2534. 18432. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(eines) Mannes
4. 666. 4848. 2537. 18435. 10. 4 590 40 100 50 400 Mקנת MQNT |(ein) Erkaufter
5. 667. 4849. 2541. 18439. 14. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(für) Geld
6. 668. 4850. 2544. 18442. 17. 5 481 6 40 30 400 5 ומלתה WMLTH |wenn du beschneidest
7. 669. 4851. 2549. 18447. 22. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
8. 670. 4852. 2552. 18450. 25. 2 8 1 7 אז AZ |dann
9. 671. 4853. 2554. 18452. 27. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |darf er essen

10. 672. 4854. 2558. 18456. 31. 2 8 2 6 בו BW |davon/von ihm

Ende des Verses 12.44
Verse: 328, Buchstaben: 32, 2559, 18457, Totalwerte: 2158, 180121, 1212353

jedes Mannes Knecht aber, ein für Geld Erkaufter, -wenn du ihn beschneidest, dann darf er davon essen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.45

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 673. 4855. 2560. 18458. 1. 4 708 400 6 300 2 תושׁב TWSB |ein Beisass/Beisasse
2. 674. 4856. 2564. 18462. 5. 5 536 6 300 20 10 200 ושׁכיר WSKJR |und ein Mietling/und Lohnarbeiter
3. 675. 4857. 2569. 18467. 10. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 676. 4858. 2571. 18469. 12. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |soll essen/darf essen
5. 677. 4859. 2575. 18473. 16. 2 8 2 6 בו BW |davon/von ihm

Ende des Verses 12.45
Verse: 329, Buchstaben: 17, 2576, 18474, Totalwerte: 1344, 181465, 1213697

Ein Beisaß und ein Mietling soll nicht davon essen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.46

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 678. 4860. 2577. 18475. 1. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in Hause
2. 679. 4861. 2581. 18479. 5. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einem
3. 680. 4862. 2584. 18482. 8. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |soll es gegessen werden/werde es gegessen
4. 681. 4863. 2588. 18486. 12. 2 31 30 1 לא LA |nichts
5. 682. 4864. 2590. 18488. 14. 5 507 400 6 90 10 1 תוציא TWßJA |sollst du hinausbringen
6. 683. 4865. 2595. 18493. 19. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
7. 684. 4866. 2597. 18495. 21. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |dem Haus
8. 685. 4867. 2601. 18499. 25. 2 90 40 50 Mנ MN |von
9. 686. 4868. 2603. 18501. 27. 4 507 5 2 300 200 הבשׁר HBSR |dem Fleisch

10. 687. 4869. 2607. 18505. 31. 4 109 8 6 90 5 חוצה CWßH |/nach draußen
11. 688. 4870. 2611. 18509. 35. 4 206 6 70 90 40 ועצמ WaßM |und ein Bein/und (einen) Knochen
12. 689. 4871. 2615. 18513. 39. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 690. 4872. 2617. 18515. 41. 5 908 400 300 2 200 6 תשׁברו TSBRW |sollt ihr zerbrechen
14. 691. 4873. 2622. 18520. 46. 2 8 2 6 בו BW |an ihm

Ende des Verses 12.46
Verse: 330, Buchstaben: 47, 2623, 18521, Totalwerte: 3392, 184857, 1217089

In einem Hause soll es gegessen werden; du sollst nichts von dem Fleische aus dem Hause hinausbringen, und ihr sollt kein Bein
an ihm zerbrechen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.47

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 692. 4874. 2624. 18522. 1. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
2. 693. 4875. 2626. 18524. 3. 3 474 70 4 400 עדת aDT |Gemeinde/Gemeinschaft
3. 694. 4876. 2629. 18527. 6. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 695. 4877. 2634. 18532. 11. 4 386 10 70 300 6 יעשׁו JaSW |soll feiern/soll halten
5. 696. 4878. 2638. 18536. 15. 3 407 1 400 6 אתו ATW |es

Ende des Verses 12.47
Verse: 331, Buchstaben: 17, 2640, 18538, Totalwerte: 1858, 186715, 1218947

Die ganze Gemeinde Israel soll es feiern.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.48

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 697. 4879. 2641. 18539. 1. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und wenn
2. 698. 4880. 2644. 18542. 4. 4 219 10 3 6 200 יגור JGWR |weilt
3. 699. 4881. 2648. 18546. 8. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |bei dir
4. 700. 4882. 2651. 18549. 11. 2 203 3 200 גר GR |ein Fremdling/(ein) Gast
5. 701. 4883. 2653. 18551. 13. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und will feiern/und er will halten
6. 702. 4884. 2657. 18555. 17. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |das Passah/das Pascha
7. 703. 4885. 2660. 18558. 20. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
8. 704. 4886. 2665. 18563. 25. 4 81 5 40 6 30 המול HMWL |so werde beschnitten/beschneide
9. 705. 4887. 2669. 18567. 29. 2 36 30 6 לו LW |bei ihm

10. 706. 4888. 2671. 18569. 31. 2 50 20 30 Kל KL |alles
11. 707. 4889. 2673. 18571. 33. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |Männliche
12. 708. 4890. 2676. 18574. 36. 3 14 6 1 7 ואז WAZ |und dann/sodann
13. 709. 4891. 2679. 18577. 39. 4 312 10 100 200 2 יקרב JQRB |komme er herzu/darf er nahen
14. 710. 4892. 2683. 18581. 43. 5 806 30 70 300 400 6 לעשׁתו LaSTW |es zu feiern/zu halten es
15. 711. 4893. 2688. 18586. 48. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und er soll sein/und er sei
16. 712. 4894. 2692. 18590. 52. 5 236 20 1 7 200 8 Kאזרח KAZRC |wie ein Eingeborener/wie (ein) Spross
17. 713. 4895. 2697. 18595. 57. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
18. 714. 4896. 2701. 18599. 61. 3 56 6 20 30 וכל WKL |aber ein/doch jeglicher
19. 715. 4897. 2704. 18602. 64. 3 300 70 200 30 ערל aRL |Unbeschnittene(r)
20. 716. 4898. 2707. 18605. 67. 2 31 30 1 לא LA |nicht
21. 717. 4899. 2709. 18607. 69. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |soll essen/darf er essen
22. 718. 4900. 2713. 18611. 73. 2 8 2 6 בו BW |davon/von ihm

Ende des Verses 12.48
Verse: 332, Buchstaben: 74, 2714, 18612, Totalwerte: 4004, 190719, 1222951

Und wenn ein Fremdling bei dir weilt und das Passah dem Jahwe feiern will, so werde alles Männliche bei ihm beschnitten, und
dann komme er herzu, es zu feiern; und er soll sein wie ein Eingeborener des Landes. Aber kein Unbeschnittener soll davon essen.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.49

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 719. 4901. 2715. 18613. 1. 4 611 400 6 200 5 תורה TWRH |ein Gesetz/Weisung
2. 720. 4902. 2719. 18617. 5. 3 409 1 8 400 אחת ACT |(eines)/einerlei
3. 721. 4903. 2722. 18620. 8. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |soll sein/sei
4. 722. 4904. 2726. 18624. 12. 5 246 30 1 7 200 8 לאזרח LAZRC |für den Eingeborenen/für den (Landes)Spross
5. 723. 4905. 2731. 18629. 17. 4 239 6 30 3 200 ולגר WLGR |und für den Fremdling/und für den Gast
6. 724. 4906. 2735. 18633. 21. 3 208 5 3 200 הגר HGR |der weilt
7. 725. 4907. 2738. 18636. 24. 6 488 2 400 6 20 20 40 בתוככמ BTWKKM |in eurer Mitte

Ende des Verses 12.49
Verse: 333, Buchstaben: 29, 2743, 18641, Totalwerte: 2231, 192950, 1225182

Ein Gesetz soll sein für den Eingeborenen und für den Fremdling, der in eurer Mitte weilt.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.50

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 726. 4908. 2744. 18642. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und (es) taten
2. 727. 4909. 2749. 18647. 6. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 728. 4910. 2751. 18649. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kinder/Söhne
4. 729. 4911. 2754. 18652. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 730. 4912. 2759. 18657. 16. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
6. 731. 4913. 2763. 18661. 20. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/geheißen hatte
7. 732. 4914. 2766. 18664. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 733. 4915. 2770. 18668. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 734. 4916. 2772. 18670. 29. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |(den) Mose

10. 735. 4917. 2775. 18673. 32. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 736. 4918. 2778. 18676. 35. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |(den) Aaron
12. 737. 4919. 2782. 18680. 39. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
13. 738. 4920. 2784. 18682. 41. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |taten sie

Ende des Verses 12.50
Verse: 334, Buchstaben: 43, 2786, 18684, Totalwerte: 3548, 196498, 1228730

Und alle Kinder Israel taten, wie Jahwe Mose und Aaron geboten hatte; also taten sie.
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

– 12.51

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 739. 4921. 2787. 18685. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) geschah/das geschah
2. 740. 4922. 2791. 18689. 5. 4 202 2 70 90 40 בעצמ BaßM |an (eben)
3. 741. 4923. 2795. 18693. 9. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |dem Tag
4. 742. 4924. 2799. 18697. 13. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem selbigen/demselben
5. 743. 4925. 2802. 18700. 16. 5 112 5 6 90 10 1 הוציא HWßJA |da führte heraus/es führte hinaus
6. 744. 4926. 2807. 18705. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 745. 4927. 2811. 18709. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 746. 4928. 2813. 18711. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
9. 747. 4929. 2816. 18714. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

10. 748. 4930. 2821. 18719. 35. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
11. 749. 4931. 2825. 18723. 39. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
12. 750. 4932. 2830. 18728. 44. 2 100 70 30 על aL |nach
13. 751. 4933. 2832. 18730. 46. 5 533 90 2 1 400 40 Zבאתמ ßBATM |ihren Heeren/ihren Scharen

Ende des Verses 12.51
Verse: 335, Buchstaben: 50, 2836, 18734, Totalwerte: 2797, 199295, 1231527

Und es geschah an diesem selbigen Tage, da führte Jahwe die Kinder Israel aus dem Lande Ägypten heraus nach ihren Heeren.

Ende des Kapitels 12
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2. Mose (Exodus) Bibel in Text und Zahl

Anmerkungen

Die folgenden Anmerkungen beziehen sich auf Wörter im Buch 2. Mose.
Das jeweilige Wort befindet sich unter x.y.z.
Dabei ist x die Kapitelnummer, y die Versnummer und z die Wortnummer.

3.14.5-7: ’Ich bin der ich bin’ hat den Totalwert 543. Mose hat den Totalwert 345. Die Summe aus beiden ergibt 888!

7.19.26: Blut (TW 44) ist das charakteristische Wort der 1. Plage (kürzeste hebräische Form).
8.6.9: Frösche (TW 449) ist das charakteristische Wort der 2. Plage.
8.17.13: Stechmücken (TW 115) ist das charakteristische Wort der 3. Plage.
8.22.14: Ungeziefer (TW 272) ist das charakteristische Wort der 4. Plage.
9.3.13: Seuche (TW 206) ist das charakteristische Wort der 5. Plage.
9.10.13: Geschwür (TW 368) ist das charakteristische Wort der 6. Plage.
9.18.5: Hagel (TW 206) ist das charakteristische Wort der 7. Plage.
10.4.11: Heuschrecken (TW 208) ist das charakteristische Wort der 8. Plage.
10.21.10: Finsternis (TW 328) ist das charakteristische Wort der 9. Plage.
12.12.6: Schlagen (TW 451) ist das charakteristische Wort der 10. Plage. Die Totalwerte der 10 charakteristischen Wörter der 10 Plagen
ergeben als Summe 2647 (das Geburtsjahr Moses).

12.37.4: Raemses (200 70 40 60 60) hat den Totalwert 430. Diese Zahl gibt die Jahre der Wohnzeit der Kinder Israel in Ägypten
an.
12.37.5: Sukkoth (60 20 400) hat den Totalwert 480. Diese Zahl gibt die Jahre vom Exodus bis zum Tempelbaubeginn durch Salomo an.
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